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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

I. - CONSIDERATIONS GENERALES.

La loi du 10
1' juillet 1956 a généralisé l'obligation d' assu~

rance de la responsabilité civile en matière de véhicules
automoteurs, réforme longtemps attendue et que la Iré-
'quence des accidents de la circulation rendait d'une impé-
rieuse nécessité,

Cette loi est entrée en vigueur le lOI' janvier 1957 en ce
qui concerne les véhicules automoteurs autres que les cycle-
moteurs et à l'égard de ces derniers, le 1cr janvier 1958,

Certaines dispositions n'ont toutefois pas encore été mises
en vigueur. Elles ont trait aux formalités à remplir pour
rendre opposables aux personnes lésées la fin ou la suspen-
sion du contrat d'assurances (art. 13), à la création d'un
répertoire matricule d'assurance et aux certificats dont les
véhicules devaient être munis (art. 17 et 18, § 2, al. 1 et § 5).
D'autre part, la période transitoire prévue pour permettre
l'aqrëatron des assureurs est toujours en cours.

La loi du -1 el' juillet 1956, a, néanmoins, pu recevoir appli-
cation dans ce qu'elle avait d'essentiel et produire les effets
qu'on attendait d'elle,

Il est devenu exceptionnel qu'un véhicule automoteur
circule sans que la responsabilité civile du conducteur soit
couverte par une assurance et dans les cas de non-assurance
la répression est exercée avec sévérité.

La protection des tiers victimes d'un accident causé pal' un
véhicule de l'espèce est désormais assurée de façon efficace.

Même si l'auteur de l'accident n'est pas assuré ou est resté
inconnu, les dommages corporels sont réparés; le Fonds
commun de garantie supplée, dans ce cas, à l'absence d'un
assureur.

D'autre part, l'assureur ne peut plus opposer à l'égard des
personnes lésées, la déchéance du chef de fautes graves
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betreffende de verplichte aansprakelijkheids-
verzekerinq inzake rnotorrijtuiqen.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. - ALGEMENE BESCHOUWINGEN.

De wet van 1 juli 1956 die de verzckerinq van de bur-
gerrechtelijke aansprakelijkheid- inzake motorrijtuigen alqe-
meen verplicht stelt, bracht een reeds lang verwachte en
door het groot aantal verkeersonqevallen onontbeerlijk ge~
worden hervorming tot stand.

Die wet trad in werking op 1 januari 1957 voor de
motorrijtuigen die geen rijwiel met hulprnotor zijn en op
1 januari 1958 voor de rijwielen met hulpmotor.

Sommige bepalingen werden echter nog niet van kracht
verklaard, zoals die betreffende de formaliteiten die moeten
worden vervuld opdat het einde of cle schorsing van het
verzekerinqscontract tegen benadeelden zou kunnen inge.
roepen worden (art. 13) en die betreffende het invoeren
van een verzekerinqsrepertorium en de bewijzen waarvan
de motorrijtuiqen moesten zijn voorzien (art. 17 en 18,
§ 2, lid i. en § 5). Voorts bevinden wij ons nog steeds in
de overgangsperiode waarin verzekeraars kunnen worden
toeqelaten,

Niettemin ken de wet van 1 juli 1956 in haar hoofdza-
kelijke punten toegepast worden en de verwachte gevolgen
hebben.

Slechts bij uitzondering komt het nog voor dat een motor-
rijtuiq aan het verkeer deelneemt zonder dat de burqer-
rechtelijke aansprakelijkheid van de bestuurder door een
verzekerinq is gedekt. Ntet-verzekerfnq wordt streng ge.
straft.
. Derden die slachtoffer worden van een ongeval veroor-
zaakt doór zulk motorrijtuig zijn thans op doelmatige wijze
beschermd.

Zelfs als de dader van het ongeval niet verzekerd is of
onbekend blijft, wordt de Iichamelijke schade verqoed:
wanneer er geen verzekeraar ls, treedt het Gemeenschap-
pelijk Waarborgfonds op.

Voorts kan de verzekeraar tegen benadeelden geen ver-
vallenverklarinq wegens grove fout (zoals clronkenschap)
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(telle l'ivresse) ni de manquements contractuels. L'Etat lui-
même, bien que dispensé de l'obligation de contracter une
assurance pour ses véhicules, couvre la responsabilité civile
de tous détenteurs et conducteurs de ceux-ci.

li peut donc être considéré comme acquis qu'il n'existe
plus de cas où des tiers, lésés du fait de conducteurs impru-
dents, soient abandonnés à leur sort et laissés sans aide
pécuniaire.

Mais si l'on peut se féliciter des heureux effets de la loi,
on ne doit pas oublier qu'un système nouveau étant mis en
œuvre, la pratique devait nécessairement faire apparaître
l'utilité de certains aménagements pour en rendre plus effi-
cientes les modalités d'exécution.

C'est ainsi qu'on a été notamment amené à se demander:

.-,. si la création d'un répertoire matricule de l'assurance
était une mesure opportune;

- s'il n'existait pas de mode de contrôle plus pratique
que l'apposition d'un certificat sur le véhicule,

- quelle conséquence devait avoir au point de vue de la
garantie le transfert de la propriété de ce dernier,

- s'il n'y avait pas lieu d'accroître la protection de la
personne lésée en cas de suspension de la garantie;

- dans quelle mesure il y avait lieu de protéger les vic-
times en cas d'insolvabilité d'un assureur et de prévoir à
cette fin l'intervention du Fonds commun de garantie.

Ces problèmes ont fait l'objet d'un examen approfondi
par une commission interdépartementale dont les travaux
sont à l'origine du présent projet.

Cet examen a fait, au surplus, apparaître la nécessité
d'apporter certaines modifications au traité relatif à l'assu-
rance obligatoire de la responsabilité civile en matière de
véhicules automoteurs conclu à Bruxelles le 7 janvier 1955
entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas et aux
conventions additionnelles de celui-ci.

Ces modifications ont donné naissance à un nouveau
traité destiné à coordonner le traité de 1955 et les conven-
tions additionnelles, traité qui est actuellement à l'étude.

D'autre part, le projet n'a pas manqué de tenir compte des
éléments apportés par les différents projets de traités et de
conventions additionnelles Benelux, ainsi que par la Con-
vention européenne conclue à Strasbourg en 1959.

Des modifications s'imposent, d'autre part, aux disposi-
tions transitoires de la loi du 1"' juillet 1956, Le projet, pré-
cédemment déposé (Doc. Ch. 707, session 1960-1961) à
cet effet, a été repris et complété dans le présent projet.

11 " "

JI. - EXAMEN DU PROJET.

CHAPITRE 1er•

Dispositions préliminaires.

Article 1er.

L'article lor nouveau reprend l'article 1er- de la loi du
10

" juillet 1956 en Je modifiant et le complétant légèrement:
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of geen tekortkomingen aan het contract meer inroepen.
Ook de Staat dekt de burgerrechtelijke aansprakelijkheid
van al de houders en bestuurders van zijn motorrijtuiqen,
hoewel hij van de verplichting om voor die motorrtjtuiqen
een verzekering aan te gaan, is vrijgesteld.

Het komt dus niet meer voor dat derden die door een
onvoorzichtiqe bestuurder worden benadeeld, zonder enige
uitkering aan hun lot overgelaten worden.

Al zijn de uitslaqen vall de wettelijke hervorming alles-
zins bevredigend, het is eerst bij de toepassing in de prak-
tijk dat het nut kan worden ingezien van somrniqe aanpas-
singen die een vlottere uitvoering mogelijk maken.

Aldus rijzen onder meer de vragen:

- of het aanleggen van een verzekeringsrepertorium een
ge'schikte maatregel was;

- of het toezicht niet praktischer kon worden uitqeoe-
fend dan door het aanbrengen van een bewijs op het motor-
rijtuig;

~ welke gevolgen de overdracht van het motorrijtuiq
op de waarborq rnoest hebben;

- of bij schorsing van de waarhorg, geen grotere be-
scherming van de benadeelde moest worden naqestreefd:

- in welke mate de slachtoffers dienden te worden
beschermd wanneer een verzekeraar onvermogend is en of
daartoe tussenkornst van het Gemeenschappelijk Waar-
borgfonds rnoest worden overwogen.

Een interministeriële commissie heeft aan deze problemen
een grondige studie gewijd. Haar werkzaamheden liggen
aan dit ontwerp ten grondslag.

Llit die studie is bovendien gebleken dat bepaalde wijzi-
gingen nodig zijn aan het verdrag betreffende de verplichte
aansprakelijkheidsverzekerinq inzake motorrijtuigen, geslo-
ten te Brussel op 7 januari 1955 tussen België, Luxemburg
en Nederland, en aan de aanvullende overeenkornsten bij
dit verdraq.

Die wijzigingen hebben aanleiding gegeven tot een nieuw
verdraq, dat thans in behandeling is en waarin het verdrag
van 1955 en de aanvullende overeenkornsten worden ge-
coördineerd.

Dit ontwerp houdt voorts ook rekening met de bestand-
delcn van de verschillende ontwerpverdragen en aanvullen-
de overcenkomstcn die in Beneluxverband tot stand zijn
gekomen, en met de Europese Overeenkomst die te Straats-
burg werd gesloten in 1959,

Het was voorts nodig de overgangsbepalingen van de
wet van 1 juli 1956 te wijztqen. Het vroeger met dat doel
ingediende ontwerp (doc. Kamer, 707, zitting 1960-1961)
werd met aanvullingen in dit ontwerp overqenomen.

" " *

IL - ONDERZOEK VAN HET ONTWERP.

, HOOFDSTUK I.

Inleidende bepalinqen,

Artikel 1.

Het nieuwartikel 1 neemt artikel 1 van de wet van
juli 1956 over met wijzigingen en aanvullingen; sommige



certaines expressions essentielles qui y sont couramment
employées, ont été définies,

D une part, il modifie la définition du véhicule automoteur
en ce qui concerne la remorque et d'autre part il ajoute une
cinquième définition, celle du cyclomoteur.

A. - Question de la remarque.

Aux termes de la loi du 1Cl" juillet 1956, la remorque
attelée ou non au véhicule est considérée comme en faisant
partie.

La fiction créée par cette définition lorsqu'il s'agit d'une
remorque non attelée peut donner lieu aux plus grandes
difficultés.

Il est fréquent dans les grandes entreprises de voir des
remorques attelées successivement à divers tracteurs qui
peuvent être assurés auprès d'assureurs différents. En pareil
cas, il serait souvent difficile d'établir quel assureur devrait
être mis en cause lorsque la remorque isolée a provoqué un
accident.

La remorque amenée par un véhicule déterminé a pu être
déplacée ultérieurement sans l'emploi d'un véhicule auto-
moteur.

Dans quelle mesure cette circonstance souvent malaisée
à établir est-elle de nature à influencer les obligations de
l'assureur?

Enfin, le terme « remorque» n'étant pas défini par la loi
paraît comprendre tout engin, quelqu'en soit la nature, qui
aurait été à un moment quelconque attelé à un véhicule auto-
moteur. Est-il raisonnable de considérer comme faisant par-
tie de véhicules automoteurs un instrument aratoire qui n'y
a été attaché qu'occasionnellement et qui en a été détaché
depuis longtemps?

Jusqu'à quel moment le véhicule qui a amené cet engin
peut-il être mis en cause après que ce dernier en a été
détaché?

C'est en raison de ces difficultés que dans la convention
européenne a été adoptée une nouvelle formule qui fait
un sort différent à la remorque suivant qu'elle est attelée ou
non attelée.

L'article lOI' des dispositions annexes à la dite convention
entend par véhicules automoteurs:

« Lés véhicules destinés à circuler sur le sol et qui peu-
vent être actionnés par une force mécanique sans être liés
à une voie ferrée, les remorques attelées, ainsi que les retnor-
ques même non attelées, qui seront déterminées par le Gou-
oernement, lorsque celles-ci ont été construites en vue d'être
attelées à un véhicule automoteur et sont destinées au
transport de personnes et de choses. »

Le texte du projet s'inspire de cet article 1°'- et est libellé
comme suit: _

« On entend clans la présente loi:

» Par véhicules automoteurs : les véhicules destinés à
circuler sur le sol et qui peuvent être actionnés par une force
mécanique sans être liés à une voie Ierrêe. tout ce qui est
attelé ait véhicule est considéré comme en faisant partie.

» Sont assimilés aux véhicules automoteurs les remorques,
construites spécialement pour être attelées à un véhicule
automoteur en vue du transport de personnes ou de choses
et qui sont déterminées par le Roi. »
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daarin geregeld qebruikte essentiële uitdrukkingen werden
omschreven.

Het wijzigt de omschrijving van het motorrijtuiq, wat de
aanhangwagen betreft, en neemt een vij Ïde omschrijving
op, die van het rijwiel met hulpmotor.

A. - De aanhangwagen.

Naar lutd van de wet van 1 juli 1956 wordt de aanhanq-
wagen die al of niet aan het motorrijtuig is gekoppeld, als
een deel daarvan aangemerkt.

De door deze omschrijving opgeroepen Hctie kan. wan-
neer het een niet gekoppelde aanhangwagen betreft, tot
ernstige moetlijkheden aanleiding geven.

In grote ondernemingen komt het dikwijls voor dat de
aanhangwagens achtereenvolgens worden gekoppeld aan
verschillende tractoren, die bij afzonderlijke verzekeraars
kunnen verzekerd zijn. Wanneer, in zodaniq geval, een niet
qekoppelde aanhangwagen een ongeval veroorzaakt, zou
het niet steeds gemakkelijk zijn uit te maken welke verzeke-
raar aansprakelijk is.

De aanhangwagen die door een bepaald motorrijtuig
werd aanqevoerd, kan naderhand zonder behulp van een
voertuig met eigen beweegkracht verplaatst zijn,

In welke mate beïnvloedt die dikwijls moeilijk vast te
stellen omstandigheid de verplichtingen van de verzeke-
raar ?

Tenslotte blijkt in de terrn «aanhangwagen », die niet
door de wet ornschreven is, elk tuig, van welke aard ook,
te zijn beqrepen dat op een bepaald ogenblik aan het motor-
rijtuig is gekoppeld. Kan men redelijkerwijze aannemen dat
een landbouwwerktuig van een motorrijtuig deel uitmaakt
wanneer het daaraan slechts af en toe was verbonden en
sedert lang is losgemaakt?

Tot op welk tijdstip kan het motorrijtuig, dat een zodanig
tuig heeft aanqevoerd, nadat het is afgekoppeld in de zaak
betrokken worden ?

Wegens deze moeilijkheden werd in de Europese over-
eenkornst een nieuwe formule aangenomen, die de gekop~
pelde aanhangwagen anders behandelt dan de niet gekop~
pelde aanhangwagen.

In artikel 1 van de bij die overeenkomst behorende bepa-
lingen worden motorrijtuiqen als volgt omschreven :

« Les véhicules destinés à circuler sur le sol et qui peu-
vent être actionnés par une force mécanique sans être liés
à une voie ferrée, les remorques attelées, ainsi que les
remorques même non attelées, qui seront déterminées par
le Gouoernement, lorsque celles-ci ont été construites en
vue d'être attelées à un véhicule automoteur et sont destl-
nées au transport de personnes et de choses, »

De tekst van het ontwerp neemt een voorbeeld aan dit
artikel 1 en luidt als volgt:

« Voor de toepassinq van deze wet wordt verstaan
onder:

» Motorrijtuigen: rij- of voertuiqen, bestemd om zich
over de grond te bewegen en die door een mechanische
kracht kunnen worden gedreven, zonder aan spoorstaven
te zijn gebonden: al wat aan het rij~ of voertuig is gekop~
peld, wordt als een deel daarvan eenqemetkt,

» Met motorrijtuiqen worden gelijkgesteld, de door de
Koning bepaalde aanhangwagens die speciaal gebouwd
zijn om aan een motorrijtuiq te worden gekoppeld met het
oog op het vervoer van personen of zaken. »
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Deux cas sont donc à distinguer:

i-) Cas de ce qui est attelé au véhicule.

L'emploi du mot remorque était peu heureux. On n'en
donnait aucune définition tandis que dans une autre matière
celle des règles de la circulation, le législateur en donnait
une définition précise; c'était tout véhicule destiné à être
tiré par un autre.

On était certainement là en pleine ambiguïté, Aussi le
texte proposé ne prend-il plus en considération la nature de
l'objet attaché. Le texte couvre tout objet attelé à la seule
condition qu'il repose sur le sol et qu'un lien le rattache au
véhicule tracteur.

Il n'est pas sans intérêt de rechercher à partir de quel
moment véhicule et objet remorqué seront unis l'un à l'autre:
ou cesseront de l'être. Le terme « attelé» doit être interprété
de façon large. Il y a lieu de considérer l'objet comme
déjà attelé lorsque les opérations d'attelage ont commencé
et comme ne cessant de l'être que lorsque les opérations de
dételage ont pris fin. De même, on peut considérer comme
n'ayant pas cessé d'être attelé l'objet qui n'a été détaché du
véhicule que pendant un court instant pour permettre I'exë-
cution d'une manœuvre.

2") Cas des remorques séparées du véhicule.

Si l'objet séparé du véhicule n'est plus rattaché fictivement
à ce dernier au point de vue de l'assurance, force est de
rechercher quels sont parmi ces objets ceux qui devraient
être couverts par une assurance, une fois séparés du véhicule
et d'assimiler ces remorques à un véhicule automoteur pour
les soumettre à un régime identique au point de vue de
l'assurance.

. Comme tout véhicule quelconque est susceptible d'être
remorqué, il convient de déterminer les caractéristiques
essentielles de ceux qui constituent à proprement parler des
remorques.

C'est pour cette raison que le texte du projet exige que
ces remorques aient été construites en vue d'être attelées à
un véhicule automoteur et qu'elles soient destinées au trans-
port de personnes ou de choses.

Mais on n'a pas cru que toutes les remorques ainsi dëh-
nies devaient être soumises à l'obligation d'assurance et
être donc assimilées à un véhicule automoteur.

Aussi le projet charge-t-il' le Roi "de déterminer les
remorques qui présentant les caractéristiques définies plus
haut doivent être assimilées aux véhicules automoteurs et.
comme telles soumises à l'assurance,

A cette fin, le poids du véhicule et sa dimension pourront
être prisen considération.

Pour éviter que, dans le cas des remorques ainsi définies,
deux assurances ne couvrent le dommage causé par la
remorque, il est précisé à l'article 3 que l'assurance de la
remorque ne doit couvrir que les dommages causés par la
remorque non attelée.

E. - Question dl! cuclomotéur.

On verra plus loin que le contrôle de l'assurance des véhi-
cules automoteurs est lié à leur immatriculation. Or, parmi
les véhicules automoteurs les cyclomoteurs ne font pas l'objet
d'une immatriculation. Il a donc été nécessaire de créer pour
eux un système spécial de contrôle.

Pour qu'aucune confusion ne se crée entre eux et les
autres véhicules automoteurs, il a été jugé nécessaire de leur
donner une place dans la liste des définitions.

[ '1 J

Men -onderscheide dus twee gevallen:

1°) Het geval van wat aan het motorrijtuig is gekoppeld.

Het woord aanhangwagen was niet wel gekozen, Men
had dit begrip niet omschreven, terwijl de wetgever daar-
van, inzake verkeersreqeltnq. een nauwkeurige omschrijving
heeft geg'~ven: elk voertuig dat bestemd is om door een
ander te worden voortbewcqen.

Dat was volkomen -dubbelzinniq. De voorgestelde tekst
laat dan ook de aard van het gekoppelde voorwerp in het
midden: hijdekt gans het gekoppelde voorwerp mits dat
althans op de grond rust en door een koppelinq aan de
tracter is verbonden.

Het is niet zonder belang te onderzoeken van welk ogen~
blik af het gesleepte voorwerp aan het motorrijtuig is ge-
koppeld of niet meer is gekoppdd. De term « gekoppeld»
rnoet in ruirne zin worden verklaard. Het voorwerp moet
reeds als gekoppeld worden beschouwd wanneer de kop-
pelingsverrichtingen zijn aangevat en als niet meer gekop-
peld wanneer de loskoppelingsverrichtingen zijn geëindigd.
Evenzo mag het voorwerp dat slechts gedurende een korte
tijdruimte is afgekoppeld om het uitvoeren van een manoeu-
vre mogelijk te maken, als nog steeds gekoppeld worden
beschouwd.

2") Het geval van de aanhangwagen die van het motor-
rijtuig is losqemaakt.

Als het voorwerp, dat van het rnotorrijtuiq is losqemaakr,
uit een oogpunt van verzekering daarrnee niet meer Hctlef
is verbonden, dan moet worden uitgemówkt welke van die
voorwerpen, ook als zij zijn losgemaakt, door verzekering
moeren gedekt blijven; zodanige aanhangwagens moeten
dan, opdat zij onder een zelfde regeling zouden vallen, met
voertuigen met eigen beweegkracht worden gelijkgesteld,

Aangezien om het even welk rij- of voertuiq kan worden
gesleept, is het nodig de kenmerken te bepalen van die
welke eigenlijk gezegd aanhangwagens zijn.

Daarom schrijft de tekst van het ontwerp voor dat die
aanhangwagens gebouwd moeren zijn om aan een motorrij-
tuig te worden gekoppeld en dat zij bestemd moeten zijn
voor het vervoer van personen of zaken.

Het opzet was echter niet al de aldus omschreven aan-
hangwagens aan verplichte verzekering te onderwerpen en
derhalve met motorrijtuigen gelijk te stellen.

Het ontwerp belast dan ook de Koning ermee, te bepalen
welke aanhanqwaqens die de hiervoren omschreven ken-
merken hebben, met motorrijtuigen moeten worden gelijk~
gesteld en als dusdaniq aan verzekering moeren worden
onderworpen.

Daartoe kunnen het gewicht en de afmetingen in aan-
merking worden genomen,

Om te voorkomen dat schade, door aldus omschreven
aanhangwagens veroorzaakt, door twee verzekeringen zou
gedekt zijn, wordt in artikel 3 nader bepaald dat de ver-
zekering van een aanhangwagen alleen de schade, veroor-
zaakt als hij niet gekoppeld is, moet dekken.

E, - Het rijwiel met hulpmotor,

Zoals men verder zal zien, is het toezicht op de verze-:
kering van motorrijtuigen met hun inschrijvinq verbonden.
Rijwielen met hulpmotor wordcn echter niet inqeschreven.
Wat deze betrcft moest dus een bijzondere toezichtsreqe-
ling worden ingevoerd.

Om elke verwarring met andere motorrijtuigen te voor-
komen, werd ook voor het rijwiel met hulpmotor een be-
gripsomschrijving nodiq geacht.



Le texte renvoie au règlement général sur la police de la
circulation routière du 8 avril 1954, mis à jour par rArrêté
royal du 10 décembre 1958 qui est ainsi conçu: «le terme
cyclomoteur désigne une bicyclette pourvue d'un moteur
auxiliaire d'une cylindrée n'excédant pas 50 cm". »

CHAPITRE II,

De l'assurance obligatoire.

Art. 2.

Le projet apporte une triple précision au texte de
l'alinéa le,. du § le" du dit article.

Au lieu de dire que les véhicules automoteurs sont admis
« à circuler» dans les lieux y indiqués, il dit que ces véhi-
cules y sont admis « à la circulation », ensuite il précise que
les eHets du contrat d'assurance ne peuvent avoir été sus-
pendus et enfin il exige que l'assurance soit contractée
auprès du « siège belge» d'un assureur agréé à cette fin par
le Roi.

A. --- En ce qui concerne le premier point, le terme circu-
ler est de nature à pouvoir être interprété de façon trop
étroite et à paraître ne viser que le véhicule en mouvement,

Il a paru plus exact d'y substituer l'expression « à la cir-
cula tian » qui permet de comprendre les divers aspects sous
lesquels on peut envisager le véhicule placé dans le courant
de la circulation. Le véhicule peut, en effet, être en mouve-
ment ou immobilisé pour une raison quelconque.

Non seulement le véhicule qui circule mais également celui
qui est en stationnement sont visés par la loi.

Il convient toutefois de ne pas considérer la notion de
stationnement comme s'appliquant à toute immobilisation
de véhicule .
. Point de .difficultés lorsque le véhicule se trouve sur la
voie publique. Quelle que soit la nature de son imrnobili-
sation, il remplit son rôle d'instrument de déplacement et/se
présente sous un des aspects que comporte sa mise en circu-
lation: il tombe sous l'application de la loi.

Mais plus délicate est la question lorsqu'il s'agit d'un
véhicule se trouvant sur .un terrain ouvert au public ou sur
un terrain non public mais ouvert à un certain nombre de
personnes ayant le droit de le fréquenter,

Tout véhicule immobilisé clans ces endroits ne rentre pas
dans les termes de la loi. L'immobilisation doit être un fait
de circulation en ce sens que le véhicule doit y être utilisé
comme instrument de déplacement. Tel n'est pas le cas,
par exemple, des véhicules présentés au public dans un hall
d'exposition. II est évident que les véhicules se trouvant
dans des stan-ds du salon de l'automobile ne sont rien d'autre
que des objets exposés. Ils ne doivent pas faire l'objet de
l'assurance prévue par la loi du 1"1' juillet 1956.

Il en est de même des véhicules remisés dans la cour d'une
usine ou des véhicules d'occasion qui attendent un acheteur,
Ces véhicules ne doivent également faire l'objet de l'assu-
rance prévue par la loi que lorsqu'ils sont mis en circulation.

B. ,...,Le projet apporte une seconde précision au texte de
]'alinéa 1"" du § 1el' du dit article, en disant que les effets
du contrat d'assurance ne peuvent être suspendus,
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De tekst verwijst naar het alqemeen reqlement op de
politie van het weqverkeer van 8 april 1954, dat door het
koninklijk besluit van 10 deccmber 1958 is bljqewerkt, en
waarin onder rijwiel met hulpmotor wordt verstaan « een
flets uitgerust met een hulpmotor met een cylinderinhoud
van ten hoogste 50 cm" ».

HOOFDSTUK II.

Verplichte verzekerinq,

Art. 2.

Het ontwerp brengt drie verduidelijkingen aan in de
tekst van het eerste lid van § 1 van genoemd artikel,

In plaats van te zeggen dat, in de aldaar aangewezen
plaatsen, motorrijtuigen mogen « aan het verkeer deelne-
men », zegt het ontwerp dat die motorrijtuiqén aldaar « tot
het verkeer » toegelaten worden; vervolqens preciseert
het dat de uitwerking van het verzekeringscontract niet mag
geschorst zijn, en ten slotte vereist het dat de verzekering
is gesloten bij de « Belgische zetel » van een daartoe door
de Koning toeqelaten verzekeraar.

A. - VVat het cerste punt betreft. is de uitdrukking
« aan het verkecr deelnemen » van die aard dat zij te eng
kan worden geïnterpreteerd en de schijn verwekken dat
alleen in beweging zijnde motorrijtuigen zijn bedoeld.

Nauwkeurigheidshalve werd die uitdrukking vervangen
door « tot het verkeer », zodat daaronder kan worden ver-
staan alle aspecten 'van een motorrijtuig dat aan het vec-
loop van het verkeer deelncemt: immers, het rijtuig kan in
beweging zijn of, om welke reden ook, stilstaan,

In de wet worden niet alleen de motorrijtùigen bedoeld
die aan het verkeer deelnemen, maar ook de stationerende
motorrijtuiqen.

Het begrip « stationerend » mag echter niet worden ver-
staan alsof het op elke stilstand van het motorrijtuig zou
doelen.

Wanneer het motorrijtuiq zich op de openbare weg be-
vindt, rijzen er geen moeilijkheden, Welke ook de aardvan
de stilstand zi], het motorrijtuig wordt steeds gebruikt
waartoe het dient, te weten als vervoerrniddel en het stil-
staan is maar een aspect van zijn deelnernen aan het ver-
keer: het motorrijtuig valt dus onder de toepassing van de
wet.

Kieser is echter het geval wanneer het motorrijtuig zich
op een terrein bevindt dat toegankelijk is voor het publiek
of voor een zeker aantal personen, die het recht hebben
om er te komen. ' .

Niet ieder aldaar stilstaand motorrijtuig .valt onder de
gelding van de wet. De stilstand moet een bestanddeel zijn
van het deelnemen aan het verkeer in die zin dat het motor-
rijtuiq er als vervoermiddel wordt gebruikt. Dit is bij voor-
beeld niet het geval met motorrijtuigen die in een expositie-
zaal aan het publiek worden voorgesteld. Het is klaar dat
mot.orrijtuigen die zich in de stands van een autotentoon-
stelling bevinden nets ander zljn dan tentoonqestelde.voor-
werpen, Zij zijn aan de verzekerinq. als bedoeld in de
wet van 1 juli 1956, niet oriderworpen.

Hetzelfde geldt voor motorrijtuigen die op de binnen-
plaats van een fabriek zijn gestald en voor tweedehands-
auto's die op een koper wachten. Ook deze motorrijtuigen
vallen niet onder de bij de wet voorqeschreven verzekerinq,
tenzij zij in het verkeer worden gebracht.

B. ,..., Het ontwerp brengt een tweede verduidelijking
aan in de tekst van § l , eerste lid, van genoemd artikel
daar het preciseert dat de uitwerkinq van het verzekerlnqs-
contract niet mag qcschorst ziin.
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L'existence d'tm contrat d'assurance ne peut, en effet,
suffire. Il faut encore que les effets du contrat n'aient pas
été suspendus pour défaut de paiement de la prime ou pour
toute autre cause.

Dans le chef de celui qui met en circulation un véhicule
automoteur sur la voie publique, la suspension du contrat
ou de la garantie équivaut à l'absence d'assurance. En effet
en cas d'accident causé par le véhicule, l'auteur responsable
n'est pas protégé contre les suites de l'action intentée contre
lui. Il importe peu que l'assureur soit néanmoins tenu en
vertu de la loi à l'égard de la personne lésée,

c.. - La troisième preClSIon apportée par le projet en
vertu de laquelle l'assurance doit être contractée auprès du
siège belge d'un assureur agréé a pour but d'éviter la sou-
scription auprès du siège étranger d'une société belge, d'un
contra; d'assurance sur lequel les services belges de contrôle
ne pourraient exercer leur mission.

La question s'est posée de savoir s'il ne convenait pas
d'apporter une autre précision au texte de l'alinéa 10

,. du
§ jor. On s'est, en effet, parfois demandé dans quelle mesure
certains appareils ou machines rentraient dans les termes
de la loi et pouvaient être considérés comme des véhicules
automoteurs.

On peut citer, à titre d'exemple, les excavateurs, appareils
destinés à faire des déblais, mais qui sont acheminés par
leurs propres moyens sur le chantier où on les utilise comme
instrument de travail. Il peut s'agir aussi d'une batteuse, qui
est mise en action au moyen de la force motrice transmise
par le tracteur.

Ces appareils revêtent deux aspects: véhicules à certains
moments, instruments de travail à d'autres.

En tant que véhicules, ils doivent être couverts par une
assurance s'ils sont mis en circulation dans les endroits
désignés par la loi, mais cette obligation d'assurance ne doit
pas s'étendre à la responsabilité à laquelle ils peuvent donner
lieu lorsqu'ils sont utilisés comme instruments de travail
et que les dommages causés ne rentrent pas dans le cadre
des risques de la circulation. qui seuls font l'objet de la
loi du 1ev juillet 1956,

L'économie générale: de la loi impose pareille interpré-
tation. Il n'est donc pas nécessaire de la préciser dans
le texte.

.. .. ..

Quant au ~ 2, le projet n'innove en rien en ce qui concerne
l'existence et le rôle du Bureau qui assume 1a réparation
des dommages causés par les véhicules ayant leur station,
nement habituel à l'étranger, mais il confie au Roi le soin
de fixer les modalités d'application, notamment en ce qui
concerne l'admission en Belgique de ces véhicules,

Ces modalités font, en effet, l'objet d'accords' interna-
tionaux toujours susceptibles de changements. Un arrêté
déterminera également quels sont les véhicules qui sont pour
l'application de la loi réputés avoir leur stationnement à
l'étranger et quels documents devront éventuellement être
délivrés par le Bureau,

Art. 3.

Le § 1'" de l'article 3 a été rédigé d'une façon plus rlqou-
reusement pratique. Il y est, en effet précisé, que l'assurance
doit « garantir l'indemnisation des personnes lésées»
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Dat er een verzekeringscontract bestaat. is immers envol-
doende. De uitwerking van dit contract mag niet geschorst
zijn wegens wanbetaling van de prernie of om enige andere
reden.

Ten aanzien van hem die een motorrijtuiq op de openbare
weg in het verkeer brengt. staat de schorsing van het
contract of van de waarborg met het ontbreken van een
verzekering gelijk. Immers. wanneer het motorrijtuig een
ongeval veroorzaakt, is de aansprakelijke dader niet be-
scherrnd tegen de gevolgen van de rechtsvorderingen die
tegen hem wordt ingesteld. Het heeft slechts weiniq belang
dat de verzekeraar niettemin krachtens de wet jeqens de
benadeelde tot schadeloosstelling gehouden is,

C. ~ Ten derde wordt in het ontwerp nader bepaald,
dat de verzekering moet worden gesloten bij de Belgische
zetel van een met dat doel toegelaten verzekeraar, zulks om
te vermijden dat bi] de buïtenlandse zetel van een Belgische
maatschappij verzekerinqscontracten worden gesloten ten
aanz ien waarvan de Belgische controlediensten zich in de
onmoqelijkheid zouden bevinden hun opdracht te vervullen .

. De vraag is gerezen of het al dan niet gewenst is een
andere verduidelijking aan te brengen in de tekst van het
eerste lid van § 1. Men heeft zich immers soms afgevraagd
in hoeverre sommige toestellen of machines onder de gel-
ding van de wet vallen en als motorrijtuigen kunnen wor-
den aangemerkt.

Zo bi] voorbeeld : excavateurs, tuigen voor graafwerk.
die echter op eigen kracht naar de bouwplaats worden
gebracht waar ze als werktuig gebruikt worden. Ook kan
het gaan om dorsmachines die door de tracter als kracht-
bron worden gedreven.

Die tuigen zijn tweeërlei: nu eens motorrijtuiq dan weer
werktuig.

Als motorrijtuig moeren zij door een verzekerinq gedekt
zijn als zij in de door de wet aanqewezen plaatsen in het
verkeer worden gebracht; die verplichting moet echter niet
worden uitgebreid tot de aansprakelijkheid waartoe zij aan-
leiding kunnen geven wanneer z,i; als werktuig worden
qebruikt en de veroorzaakte schade niet valt onder de ver-
keersrisico's. waarop uiteràard de wet van 1 juli 1956
alleen betrekking heeft.

Deze uitlegging volqt uit het alqetncen opzet van de
wet. Het is dus overbodig daarorntrent in de tekst uitdruk-
kelijk iets te bepalen.

1r 1r 1<

Wat § 2 betreft, wijzigt het ontwerp niets aan het
bestaan en aan de taak van het Bureau, dat de verplichtinq
op zich neernt de schade te vergoeden, vcronr aaakt door
motorrijtuigen die gewoonlijk in het buitenland zijn gestald,
maar het draagt aan de Koning op, voorzieningen ter uit-
voering te treffen, onder meer in verband met de toelating
van genoemde motorrijtuigen in België.

Die voorzieningen maken imrners het voorwerp uit van
internationale overeenkornsten die steeds kunnen gewijzigd
worden, Een besluit zal eveneens bepalen welke motor-
rijtuigen voor de toepassing van de wet geacht worden
gewoonlijk in het buitenland te zijn gestald en welke docu-
menten eventueel door het Bureau moet worden afgegeven.

Art. 3.

De eerste § van artikel 3 werd beter op de praktijk
afgestemd. Nu wordt daarin irnmers nader bepaald dat de
verzekering de schadeloosstelling van de benadeelde moet



(lorsque la responsabilité civile du propriétaire, du déten-
teur ou du conducteur est engagée) et non plus qu'elle doit
couvrir la seule responsabilité civile de ce propriétaire,
détenteur ou conducteur. En effet. cette responsabilité ne
sera pas toujours couverte par l'assureur: la loi laisse sub-
sister la possibilité d'une adaptation des conventions entre
assureur et assuré aux cas particuliers, ce qui dans certains
cas permet la réduction de la prime; mais l'assureur est
toujours tenu de garantir l'indemnisation des personnes
lésées même si la responsabilité civile de l'assuré n'est pas
totalement couverte par la police, quitte à se retourner contre
l'assuré, si les stipulations contractuelles ont prévu un
recours en l'espèce.

D'autre part, il a été prévu que l'assureur doit également
sa garantie lorsqu'est engagée la responsabilité des per-
sonnes transportées. Cette extension des obligations de
l'assureur augmentera la sécurité du tiers lésé, qui sera
indemnisé par l'assureur, notamment au cas où il aurait été
blessé par suite de l'ouverture intempestive d'une portière
par un passager.

Enfin, aux termes de l'alinéa le' de l'article 3 de la loi du
le' juillet 1956, l'assurance ne couvre pas le voleur du véhi-
cule assuré.

On a estimé qu'il y avait lieu d'assimiler au voleur, ceux
qui en connaissance de cause utiliseraient le véhicule volé.
le plus souvent d'accord avec le voleur et pour des fins
blâmables.

Il est à noter à cet égard que si des dommages corporels
ont été causés le Fonds commun de garantie en assumera la
réparation.

•. * •.

Le projet introduit un nouvel alinéa qui doit prendre place
après le troisième, Cette disposition tend à éviter les cumuls
de l'assurance du véhicule tracteur avec l'assurance du véhi-
cule remorqué lorsque l'accident est causé par la traîne.

L'alinéa 4 actuel prévoit que la garantie peut être limitée
à 5 millions de francs, en ce qui concerne les dommages
matériels provoqués par un incendie ou une explosion. Tous
les contrats contenant cette limitation, il a paru indiqué de
la considérer comme étant la. règle. Il sera toujours possible
d'y déroger par une stipulation contraire inscrite dans le
contrat. Toutefois, il a été jugé utile de porter à 10 millions
de francs le montant de la garantie.

Le projet applique aux dommages dus à l'action de l'éner-
gie nucléaire la même limitation de la garantie sans qu'il y
ait lieu de distinguer entre dommages matériels et dom-
mages corporels. Cette éventualité est susceptible de se
présenter dans le cas de collision avec un véhicule trans-
portant des produits radioactifs si le choc provoque une
explosion ou un dégagement de radiations nocives.

Certes, la loi du 27,juillet 1962 oblige le Centre d'Etude
de l'Energie nucléaire à conclure des contrats d'assurance,
ou à fournir des sûretés personnelles garantissant l'indem-
nisation des victimes de dommages nucléaires, dus à des

,produits qui sont la propriété ou la possession du Centre,
et ceci chaque fois qu'est engagée la responsabilité civile du
Centre 'ou d'une personne quelconque.

L'intervention d'un « assureur auto» ne sera donc en fait
requise que dans l'éventualité peu probable où le produit
radioactif ne serait ni la possession ni la p~opriété du Centre.

D'autre part, les Conventions O. C. D. E. et Euratom
sur la responsabilité en matière d'énergie nucléaire, si elles
sont approuvées par vous se substitueront à la loi du 27 juil-
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waarborgen [wanneer de eigenaar. de houder of de bestuur-
der burgerrechtelijk aansprakelijk is) en niet meer dat zij
enkel de burqerrechtelljke aansprakelijkheid van de eiqe-
naar, de houder of de bestuurder moet dekken. Die aan-
sprakelijkheid zal immers niet altijd door de verzekeraar
gedekt zijn: de wet laat ruirnte voor een aanpassing van
de bedingen tussen verzekeraar en verzekerde aan bijzon-
clere gevallen, wat soms een vennindering van de prernie
tot gevolg kan hebben: de verzekeraar is echter steeds
verplicht de schadeloosstelling van de benadeelden te
waarborgen, zelfs al is de burgerrechtelijke aansprakelijk-
heid van de verzekerde niet volkomen door de polis gedekt.
wat niet verhindert dat hij de verzekerde kan aanspreken,
als zulks in het contract is bedongen.

Voorts is bepaald dat de verzekeraar zijn waarborg ver-
schuldigd ir; wanneer de vervoerde personen burqerrechte-
lijk aansprakelijk zijn. Deze verruiminq van de verplichtin-
qen van de verzekeraar is voor de benadeelde derde een
neg grotere bescherming. Hij zal door de verzekeraar
schadeloos worden gesteld, onder meer wanneer hij ver-
wond werd ten gevolge van het ontijdiq openen van een
portier door een passagier.

Ten slotte wordt, luidens het eerste lid van artikel 3
van de wet van 1 juli 1956, de aansprakelijkheid van de
dief van het verzckerde motorrijtuig niet door de verzeke-
ring gedekt.

Men was van oordeel dat diegenen die het gestolen
motorrijtuiq, dit wetende, meestal in overleg met de dief .
en voor laakbare doeleinden, gebruiken. met de dief dienen
te worden gelijkgesteld.

Er valt te dien aanzien op te merken dat het Gemeen-
schappelijk Waarborgfonds instaat voor de vergoeding van
lichamclijke schade die mocht zijn veroorzaakt.

•. * •.

In het ontwerp wordt na hçt derde lid een nieuw lid
ingevoegd. Deze bepaling wil de gelijktijdige verzekering
van tracter en aanhangwagen vermijden, wanneer het on-
geval door de. sleep wordt veroorzaakt.

Het huidige vierde lid bepaalt dat de dekking tot 5 mil-
joen frank mag worden beperkt voor stoffelijke schade
veroorzaakt door brand of ontploffing. Daar alle overeeri-
komsten die beperkinq bevatten is het raadzaam gebleken
ze als regel te beschouwen. Een afwijldng daarvan is steeds
mogelijk door een daartoe strekkend beding in de overeen-
komst. Het werd evenwel nuttig geacht het bedraq van de
dekking op la miljoen te brenqen.

Het ontwerp voert ten aanzien van de door de werking
van de kernenergie teweeggebrachte schade dezelfde be-
perking van de dekking in, zonder dat er een onderscheid
moet worden gemaakt tussen stoffelijke en lichamelijke
schade, Dit kan zich voordoen wanneer bi] botsing met
een motorrijtuig dat radioactieve produkten vervoert, een
ontploffmq wordt veroorzaakt of schadelijke stralingen
ontstaan,

Weliswaar verplicht de wet van 27 juli 1962 het Studie-
centrum voor kernenergie verzekeringscontracten te sluiten
of persoonlijke zekerheden te bezorqen als waarborg voor
de schadeloosstelling van slachtoffers van atoornschade, te
wijten aan produkten die de eigendom of in het bezit zijn
van het Centrum, en zulks telkens wanneer het Centrum
of enig ander persoon burqerrechtelijk aansprakelijk is,

De tussenkomst van een « autoverzekeraar » zal zich in
feite beperken tot de zeer onwaarschijnlijke gevallen waarin
het radioactief produkt noch de eigendom noch in het bezit
is van' het centrum.

Voorts zullen de O. E, S. 0.- en Euratomovereenkorn-
sten betreffende de aansprakelijkheid inzake kernenerqie,
als zij door U worden goedgekeurd, in de plaats komen
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let 1962 et introduiront dans la législation, la notion de la
responsablitè objective de rexploitant.

En attendant, il a néanmoins paru indiqué et de prévoir
une garantie légale à charge des assureurs dans le cadre
de la présente loi et de la limiter à l'instar de la limitation
prévue pour les incendies et les explosions.

Art. 4.

Le § le" a été modifié à seule fin de donner au texte
une forme plus adéquate et plus exacte.

En effet, dans l'expression « tous ceux dont la responsa-
bilité civile est couverte par la police », on peut être tenté
de comprendre des personnes qu'on n'a pas entendu viser.

L'article 3 nouveau précise que l'assureur doit indemniser
les tiers lésés lorsque l'accident est dû à la responsabilité
d'un passager du véhicule. Il est évident que ce passager ne
peut être compris parmi les personnes exclues pour le seul
motif que sa responsabilité civile est couverte par la police.

Le n' 1 vise les personnes qui peuvent être exclues d'une
manière permanente du bénéfice de l'indemnisation, c'est-
à-dire le preneur d'assurance et le propriétaire du véhicule.

Au n'' 2, il s'agit de personnes ne pouvant être exclues que
si au moment de l'accident elles assumaient la conduite du
véhicule QU tout simplement que si leur propre responsa-
bilitéest engagée dans la réparation du dommage; par l'ex-
pression « assumer la conduite» on a voulu entendre non
seulement le conducteur, mais aussi celui qui conduisait un
véhicule avant de l'abandonner.

La division du point 2 de la loi en un point 3 et un point "1

correspond à l'interprétation donnée par le rapporteur de
la loi du lel' juillet 1956 lequel avait bien précisé dans son
rapport de 1956 que la condition de J'habitation sous le
même toit et de l'entretien ne visait que les parents et alliés.

En ce qui concerne la possibilité d'exclusion du conjoint
ainsi que des parents et alliés, une disposition a été intro-
duite qui a pour objet de restreindre dans un cas particulier
la portée de l'exclusion qui peut les frapper.

Le cas qui a retenu l'attention est celui où le véhicule est
affecté à un service public ou spécial de transport de per-
sonnes en commun.

Comme il s'agit d'un service qui est peut-être le seul
qui assure les communications dans une région ou pour tine
destination déterminée, toute personne doit pouvoir l' ern-
pruntercomrne voyageur et il ne peut être fait entre celles
qui l'utilisent en cette qualité, aucune discrimination quant
à la protection à leur accorder.

La femme qui va faire ses courses à la ville, les enfants
qui vont à récole doivent être assimilés à des voyageurs
ordinaires, sans qu'il y ait lieu de prendre en considération
le fait que c'est le mari ou le père qui est au volant.

Resteront toutefois personnes exclues le conjoint ou autres
parents ou alliés qui au moment de l'accident participeraient
à l'exploitation en exécutant un service dans le véhicule, ce
qui est souvent le cas lorsque le service public de transport
est assumé par une exploitation familiale.

Art. 5.

C'est l'article 5 de la loi du lor jumet 1956.

Art. 6.

Aux termes de l'alinéa 1er de l'article 17 de la loi du
1·" juillet 1956, le Roi détermine les notifications et les
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van de wet van 27 juli 1962 en in de wetgeving het begrip
objectieve aansprakelijkheid van de exploitant invoeren.

In afwachting is het nietternin raadzaam gebleken in
verband met deze wet aan de verzekeraars een wettelijke
dekking op te leggen en daarvan het minimum te bepalen
zoals voor brand en ontploffing.

Art. 4.

De eerste § werd alleen gewijzigd om de lezing ervan
beter aanqepast en nauwkeuriqer te Iormuleren.

Onder de uitdrukking «zij wier burqerrechtelijke aan-
sprakelijkheid door de polis is qedekt » zou men immers
ook andere personen kunnen 'verstaan dan die welke men
wil bedcelen.

Het nieuwartikel 3 bepaalt nader dat de verzekeraar
de benadeelde derdcn moet schadeloos stellen wanneer
voor het ongeval een passagier van het motorrijtuig aan-
sprakelijk is. Vanzelfsprekend mag die passaqier niet wor-
den begrepen onder de uitqeslotcn personen, allcen omdat
zijn burqerrechte lijke aansprakelijkheid door de polis is
gedekt.

NI' I doelt op de personen die steeds van het voor-
deel van de schadeloosstelling mogen worden uitgesloten,
te weten de verzekerinqnerner en de eigenaar van het mo-
torri j tuig.

Nt' 2 heeft betrekking op personen die aileen dan
mogen worden uitgesloten als zij op het tijdstip van het
ongeval het motorrijtuig bestuurden ' of eenvoudiq, als zij
zelf tot de vergoeding van de schade kunnen worden aan-
gesproken.

De onderverdelinq van punt 2 van de wet in een punt 3
en een punt 4, strookt met de uitlegging aegeven door de
verslaggever van de wet van 1 juli 1956, die er in zijn
verslag van 1956 duidelijk op wijst dat de voorwaarden
inzake inwoning en onderhoud alleen dcelen op bloed., en
aanverwanten.

Met hetrekkinq tot de moqelijke uitsluiting van de echt-
genoot en van de bloed- en aanverwanten, werd een bepa-
ling ingevoegd waarbi] die uitsluitinq in een bepaald geval
in enqere zin wordt opgevat.

Het geval waaraan aandacht is hesteed, is dat waarin
het motorrijtuig wordt gebruikt voor een openbare of spe-
ciale dienst voor gemeenschappelijk vervoer van personen.

Het gaat hier orn ecn dienst. die misschien de eniqe is die
in een streek of voor cen bepaalde bestemming de verbin-
dingen verzekert, en eenieder rnoet daarvan als reiziqer
gebruik kunnen maken zonder enig onderscheid omtrent
zijn bescherminq.

De vrouw die naar de stad boodschappen gaat doen en
de kinderen die zich naar de school beqeven, moeren als
qewone reizigers worden beschouwd. los van het feit dat
hij die bestuurt de echtgenoot of de vader is.

Blijven evenwel uitqesloten, de echtgenoot of andere
bloed- en aanverwanten die op het tijdstip van het ongeval
aan het bedrtjf deelnernen door in het motorrijtuig een
dienst uit te voeren, wat vaak het geval is wanneer de
openbare vervcerdienst door een Iarniliebedrf f, wordt ver-
zorgd.

Art. 5.

Is artikel 5 van de wet van I juli 1956.

Art. 6,

Naar luid van het eerste lid van artikel 17 van de wet
van 1 juli J 956, bepaalt de Koning welke kennisgevingen en



déclarations relatives à l'assurance faisant l'objet de la loi
qui doivent être inscrites dans un répertoire matricule. Il
s'agit des notifications relatives à la cessation ou à la sus-
pension du contrat d'assurances (art. 13 de la loi) et de
'celles relatives à la couverture par l'Etat et des organismes
y assimilés (art. 14 de la loi), Cette disposition est devenue
inutile étant donné que. d'une part, en ce qui concerne les
notifications à faire par les assureurs, les pouvoirs accordés
au Roi sont désormais prévus par le § l er de l'article 16 et
que, d'autre part, la déclaration d'assurance que devait faire
l'Etat ou les organismes y assimilés a été supprimée.

De son côté, l'alinéa 2 de l'article 17 actuel confie au Roi
le soin de déterminer les conditions de délivrance ou de
retrait du certificat justifiant l'existence d'un contrat d'assu-
rance ou attestant que le' véhicule a fait l'objet d'une décla-
ration de garantie de la part de l'Etat ou d'un organisme
qui lui est assimilé. La disposition précise que ces certificats
doivent être apposés de manière apparente sur le véhicule.

La réalisation du système étant de nature à donner lieu
à de sérieuses difficultés, l'application de cette disposition
a été suspendue par l'arrêté royal du 22 décembre 1956
fixant l'entrée en vigueur de la loi du 1er juillet 1956.

Il s'est avéré, en effet, que l'organisation de la délivrance
et du retrait des vignettes à apposer sur le véhicule serait
chose fort compliquée et par surcroît excessivement coûteuse
et qu'il ne pourrait en résulter une efficacité plus grande du
contrôle des véhicules qu'à condition d'y affecter un nom-
breux personnel.

. C'est ainsi qu'on a été amené à subordonner la possession
d'une marque d'immatriculation du véhicule (plaque) à
l'existence d'un contrat d'assurance en cours couvrant le
véhicule.

Comme celui-ci ne peut circuler sans être muni d'une
marque d'immatriculation, ce qui est aisé à vérifier, la pré-
sence de celle-ci, fixée de manière visible sur le véhicule
est un indice suffisamment probant de l'existence d'un con-
trat d'assurance du moment que la plaque n'est délivrée que
s'il est prouvé que le véhicule est couvert par une assurance
et qu'elle est retirée à son titulaire dès que l'assurance a pris
fin.

C'est le système qui est réalisé par les alinéas 1·' et 2
du § 1·" de l'article 6 nouveau.

L'alinéa 3 a trait aux cyclomoteurs. Le système est légè-
rement dïfférentbien que s'inspirant du même principe.

Le cyclomoteur n'est pas soumis à l'immatriculation et
on ne peut songer à le faire en raison des complications que
cela entraînerait .
. Le cyclomoteur est régi rar les mêmes règles que la bicy-

clette. Comme celle-ci, il ne peut être mis en circulation que
muni d'une plaque provinciale au millésime de l'année en
cours,

La validité de cette plaque étant limitée à une année, il
a paru indiqué d'en subordonner la délivrance à la preuve
que le cyclomoteur était couvert par une assurance pendant
toute cette année.

Le § 2 a trait aux 'mesures destinées à faciliter le contrôle
de l'assurance, en ce qui concerne les véhicules automoteurs
mis en circulation sur la voie publique.

Il convient de distinguer suivant que le véhicule a son
stationnement en Belgique ou à l'étranger.

Si le véhicule a son stationnement en Belgique, s'agit-il
d'uJ1 véhicule automoteur autre qu'un cyclomoteur, il doit
être muni de sa marque d'immatriculation, s'agit-il au con-

[ 9 j 851 (1963-1964) N. I

aanqiften met betrekking tot de in deze wet behandelde
verzekcrinq in een repertoviurn moeren worden inqeschre-
ven. Het gaat om de kennisgevingen met betrekking tot
het eindigen of schorsen van het verzekerinqscontract
(art. 13 van de wet l of van de dekking door de Staat of
de daarrnede gelijkgestelde instellinqen (art. 14 van de
wet}, Die bepaling wordt thans overbodiq daar, enerzijds,
wat de kennisqcvinqen betreft die door de verzekeraars
moeten worden gedaan, de bevoegdheden van de Koning
thans in § 1 van artikel 16 zijn opqenornen en anderzijds
de aanqifte van verzekerinq die vroeger door de Staat of
de daarmee gelijkgestelde instellingen moesr worden ge-
daan, is weggelaten.

Van zijn kant draagt het tweede lid van het bestaande
artikel 17 aan de Koning op de voorwaarden te bepalen
voor de afgifte of de intrekking van het bewijs dat er een
verzekeringscontract bestaat of waaruit blijkt dat. met be-
trekk'nq tot het motorrij tuiq, v<lnwege de Staat of een
daarrnee gelijkgestelde instellinq van de dekkinq aanqifte
is gedaan. Voorts wordt daarin nader bepaald dat deze
bewijz en op zichtbare wijze op het rijtuig rnoeten 'worden
aangebracht.

Daar de uitvoerinq van die regeling ernstige mceilijk-
heden kan opleveren, werd deze bepaling opgeschort door
het koninklijk besluit van 22 decernber 1956 dat het tijdstip
vaststelt waarop de wet van 1 juli 1956 in werking treedt.

Het is imrners gebleken dat hct afgeven en intrekken van
de op het rnotorrijtuiq aan te brengen kenbewijzen met
grote. organisatorische moeilijkheden gepaard zou gaan en
bovendien tot zeer grote kosten aanleiding zou geven, ter-
wijl cen doelmatiger toezicht niet zonder een talrijk perse-
nee! kon worden bereikt.

Derhalve is men er toe gekomen aan de afgifte van een
nurnmerplaat voor een motorrijtuiq de voorwaarde te ver-
binden dat er een lopend verzekerinqscontract moet bestaan
dat het motorrijtuig dekt.

Aangezien dit niet zonder nurnrnerplaat in het verkeer
kan worden gebracht, wat gemakkelijk is na te gaan, is
deze plaat, die goed zichtbaar op het motorrijtuig moet

. wordcn aanqebracht, een voldoende aanwijzing van het
bestaan van cen verzekeringscontract, op de dubbele voor-
waarde dat zij niet cerder wordt afgegeven dan nadat het
bewijs is geleverd dat het motorrijtuig door een verzekering
is gedekt en dat de nummerplaat van de houder wordt
teruqqevorderd zcdra de verzekerinq is geëindigd.

Deze regeling wordt ingevoerd door de leden I en 2
van § .I van het nieuw artikcl 6.

Het derde lid heeft betrekking op de rijwielen met hulp-
motor, De regeling is en iqsz ins verschillend, hoewel ze van
hetzelfde beginsel uitgaat.

Het rijwiel met hulprnotor moet niet worden inqeschre-
ven en men kan dit bezwaarlijk invoeren wegens de ver-
wikkelinqen die daarbij zouden ontstaan.

Voor het rijwiel met hulprnotor gelden dezelfde reqels
als voor de Ïiets en zoals deze mag het eerst in het verkeer
worden qebracht nadat het voorzien is van een provinciale
plaat waarop het lopende jaar is vermeld.

Aangezien die plaat slechts voor één jaar geldig is, is
het raadzaam qebleken aan de afgifte daarvan de voor-
waarde te verbmden dat een bewijs, dat het rijwiel met
hulprnotor voor gans het [aar door een verzekering is ge-
dekt, moet worden overgelegd.

§ 2 heeft betrekking op de maatreqelcn om, wat de
motorrijtuigen betreft die op de openbare weg in het ver-
keer worden gebracht, het toezicht op de verzekering te
verqemakkeltjken.

Een onderscheid moet worden gemaakt naargelang het
motorrijtuig in België of in het buitenland is gestald.

Indien het motorrijtuig in België is gestald en indien net
een ander motorrijtuig dan een rijwiel. met hulprnotor Is,
moet het van zijn nummerplaat voorzien zijn; is het daar ..
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traire d'un cyclomoteur. il doit être muni d'une plaque pro-
vinciale en cours de validité.

Il ressort en effet de ce qui a été dit plus haut en com-
mentant le § I"' que marque d'immatriculation et plaque
provinciale constituent des indices suffisamment probants
de l'existence d'une assurance couvrant le véhicule.

Lorsqu'il s'agit d'un véhicule automoteur autre qu'un
cyclomoteur le conducteur doit être porteur d'un document
qui facilite l'identification de l'assureur, document qu'il ne
faut pas confondre avec un certificat d'assurance.

Il n'a pas paru indiqué d'imposer la même obligation
lorsque le véhicule est un cyclomoteur.

Le cyclomoteur qui est un engin populaire est fréquem-
ment utilisé par d'autres personnes que son propriétaire
sans que celui-ci en ait expressément connaissance. Il serait
donc nécessaire que Je document soit en permanence sur le
véhicule. Or, ce dernier n'est pas construit pour en assurer
la conservation.

Si le véhicule a son stationnement habituel à l'étranger, le
n" 3 précise que le conducteur doit pouvoir établir par les
moyens de preuve déterminés pal' le Roi que le véhicule est
admis à circuler en Belgique en vertu de l'article 2 de la loi.

En cas d'assurance contractée en Belgique, ce sera le plus
souvent la police d'assurance frontière. Si le véhicule est
admis en Belgique sous le couvert d'une autre garantie ce
sera en vertu d'un accord international, et, suivant les moda-
lités de cet accord, il appartiendra au Roi de déterminer le

. document ou l'insigne extérieur dont devra être muni le
véhicule.

Le § 3 exclut de l'application des dispositions de l'article
les véhicules de l'Etat ou des organismes y assimilés, les
véhicules réquisitionnés ainsi que les véhicules appartenant
à des Etats' étrangers qui sont soumis à un régime parti-
culier.

Art. 7.

L'alinéal"l' .de l'article 20 de la loi du 1"1' juillet 1956
soumet l'organisation de courses ou de concours de vitesse,
de régularité ou d'adresse au moyen de véhicules auto-
motèurs à une autorisation préalable subordonnée à la con-
clusion d'un contrat d'assurance spéciale répondant aux dis-
positions de la loi et couvrant la responsabilité civile des
orqanisateurs ainsi que des personnes désiqnêes à l'article 3
à savoir dù propriétaire, de tout détenteur ou de tout con-
ducteur des véhicules qui participent à Ja course ou au
concours.

Le texte du présent projet permet d'exclure du bénéfice
de cette assurance spéciale, certains dommages: ce sont ceux
causés à tout conducteur ou tout autre occupant d'un véhi-
cule qui participe à une course ou à un concours de vitesse
ainsi que les dommages causés à ce véhicule.

Cette exclusion se justifie pleinement. La loi a pour objet
la réparation des .dommages causés aux tiers et il serait
excessif de prétendre que dans une course ou un concours
de vitesse peuvent être considérés comme tels ceux qui par~
ticipent à cette course ou à cc concours à quelque titre que
ce soit et se sont de propos délibéré exposés au danger qu'il
présente; ces risques exceptionnels entraînent dans certains
cas une prime d'assurance prohibitive ainsi que de grandes
difficultés de réassurance.

Il sera toujours loisible aux participants de contracter
une 'assurance pour se couvrir des risques auxquels ils
s'exposent.
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entegen cen rijwiel met hulprnotor. dan moet het voorzien
zijn van ccn geldige provinciale plaat.

Uit wat hiervoor bij de commentaar op § 1 is gezegd,
blijkt immers dat de nurnrnerplaat en de provinciale plaat
een voldoende bewijs zijn van het bestaan van een verze-
kering die het motorrijtuig dekt.

Wanneer het een ander motorrijtuig dan een rijwiel met
hulpmotor betreft. moet de bestuurder houder zijn van een
document dat de identificatie van de verzekeraar verge-
makkelijkt. Dit document mag niet worden verward met het
bewijs van verzekering.

Het bleek niet raadzaam te zijn dezelfde verplichting op
te leggen wanneer het motorrijtuig een rijwiel met hulp-
motor is. .

Het rijwiel met hulpmotor is een populair verkeersmiddel
dat vaak door andere personen wordt gebruikt zonder dat
de eigenaar daarvan uttdrukkelljk kennis heeft. Het docu-
ment zou zich dus steeds op het motorrijtuig moeten bevin-
den. Dit laatste is echter niet op zodanige wijze gebouwd
dat een document gemakkelijk kanworden bewaard,

Indien het motorrijtuig gewoonlijk in het buitenland is
gestald, bepaalt n' 3 dat de bestuurder aan de hand van
en door de Koning bepaald bewijsmiddel moet kunnen aan-
tonen, dat het motorrijtuig krachtens artikel 2 van de wet
tot het verkeer in België toegelaten is,

Wanneer de verzekering in België is aangegaan, zal dit
meestal de polis van verzckerinq aan de grens zijn. Indien
het motorrijtuig onder cen anderc dekking in België toeqela-
ten wordt, geschiedt zulks krachtens een internationale over-
eenkornst, op de wijze daarin bepaald, en is de Koning
bevoegd om vast te stellen van welk document of kenbewijs
het motorrijtuig moet zijn voorzien.

§ 3 onttrekt aan de toepassing van de bepalingen van
het artikel, de motorrijtuiqen van de Staat of van de
daarmee gelijkgestelde instellingen, de opgeëiste motor-
rijtuigen, alsmede de motorrijtuiqen die aan vrecmde Staten
toebehoren en aan een bijzondere regeling zijn onderworpen.

Art. 7.

Volgens het eerste lid van artikel 20 van de wet van
1 juli 1956 is het inrichten van snelheids-. reqelmatiqheids-
of behendigheidsritten of -wedstrijden met motorrijtuigen
afhankelijk van een verlof dat alleen wordt verleend indien
een speciale verzekering is aangegaan die aan de wet beant-
woordt en de burgerrechtelijke aansprakelijkheid dekt van
de inrichters, alsmede van de in artikel 3 bedoelde personen,
te weten: de eigenaar, iedere bouder of iedere bestuurder
van de motorrijtuigen die aan de rit of de wedstrijd deel-
nemen,

Naard luidt van de tekst van dit ontwerp kunnen van die
speciale verzekering bepaalde schaden uitgesloten worden.
Hier zijn bedoeld de schaden die zijn verocrzaakt aan ieder
bestuurder of aan enige andere inzittende van een motor-
rijtuig dat aan een snelheidsrit of -wedstrijd deelneemt,
alsook de aan dat motorrijtuig veroorzaakte schade,

Die uitsluiting is ten volle gewettigd. Het doel van de wet
is te voorzien in de herstelling van schade die aan derden
is veroorzaakt. Het zou buitensporig zijn te beweren dat
zij die, inwelke hoedanigheid ook, aan een snelheidsrit of
-wedstrijd deelnemen en zich wetens aan de daaraan ver-
bonden gevaren blootstellen, als derden kunnen worden be-
schouwd, die uitzonderlijke risico's zouden in bepaalde
gevallen tot een niet. te betalen verzekeringspremie aan-
leiding geven en grote moeilijkheden opleveren inzake her-
verzekering.

De deelnerners kunnen trouwens altijd zelf een verzeke-
ring aangaan die de risico's dekt waaraan zij zich bloot-
stellen.



Art. 8.

C'est l'article 8 de la loi du l '" juillet 1956.

CHAPITRE III.

Des véhicules appartenant à l'Etat
ou à certains organismes publics.

Art. 9.

L'article 9 du projet actuel reprend l' article 14 de la loi
de 1956. après lui avoir apporté plusieurs modifications.

A, _ § t«.

10) Le § 101' du texte actuel de l'article 14 subordonne la
dispense de l'obligation d'assurance, dont bénéficie l'Etat
et les organismes qui lui sont assimilés, à une déclaration
de garantie faite à l'autorité administrative compétente.

Il pourrait se faire que, nonobstant l'omission d'une décla-
ration de garantie, il n'ait pas été contracté d'assurance
auprès d'un assureur agréé,

La nouvelle disposition assure mieux la protection des
VIctimes en prévoyant que lorsqu'une assurance n'a pas été
contractée par l'organisme dispensé. ce dernier couvre de
plein droit la responsabilité civile des détenteurs et conduc-
teurs de ses véhicules,

2°) Suivant la loi actuelle la dispense d'assurance prévue
à l'alinéa I·' du § 1Cl' ne porte que sur les véhicules qui sont
la propriété de l'organisme intéressé.

Il a semblé indiqué d'élargir la portée de cette disposition
et d'y comprendre non seulement les véhicules appartenant
aux dits organismes mais également ceux qui sont « imma-
triculés en leur nom ».

Il est en effet logique que celui qui fait immatriculer un
véhicule réponde du respect des obligations légales. On
peut citer à titre d'exemple Je cas où un autocar appartenant
à un tiers aurait été prêté ou loué à une école de l'Etat pour
assurer le transport des élèves. Si le véhicule a été imma-
triculé au nom de l'Etat la disposition s'applique tout comme
s'j] lui appartenait.

3°) Le texte nouveau dispose que l'Etat et les autres
organismes dispensés sont assimilés à un assureur à l'égard
de la personne lésée;....., et ce indépendamment de la respan"
sabilité civile qui leur est propre,

Les dispositions de l'article 12 seront donc applicables
dans l'espèce. Il en résultera notamment que l'Etat pourra
désormais être mis en cause devant la juridiction répressive
saisie de l'action civile intentée contre le conducteur d'un
véhicule lui appartenant ou immatriculé en son nom. Il
pourra également intervenir.

4°) Le texte actuel porte que l'Etat et les organismes
assimilés couvrent la responsabilité civile des conducteurs
et détenteurs dans les conditions de la loi.

Ce texte est muet en ce qui concerne les cas d'exclusion
et de limitation prévus aux articles 3 et 4.

Le présent projet dispose que ces risques sont en principe
exclus, à moins qu'un arrêté royal en dispose autrement.
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Art. 8.

Is artikel 8 van de wet van 1 juli 1956.

HOOFDSTUK III.

Rijtuigen toebehorend aan de Staat
of aan bepaalde openbare instellingen.

Art. 9.

Artikel 9 van onderhavig ontwerp neernt artikel 14 van
de wet van 1956 over na er verschillende wijzigingen in te
hebben aangebracht.

A. - § 1.

l~) § 1 van de huidige lezing van artikel 14 stelt de
vrijstelling van de Staat en de daarrnede gelijkgestelde in-
stellingen van de verplichting een verzekering aan te gaan
afhankelijk van een aanqiftc van dekking bij de bevoegde
bestuursautoriteit.

Het zou kunnen gebeuren dat. niettegenstaande er van de
dekking geen aangifte werd gedaan, geen verzekerinqs-
contract bij een toegelaten verzckeraar is gesloten.

De nieuwe bepaling zorgt voor een ~etere bescherming
van de slachtoffers, door te bepalen dat, wanneer de vrij-
gestelde geen verzekering heeft aangegaan, deze van rechts-
wege de burqerrechtelijke aansprakelijkheid dekken van de
houders en de bestuurders van deze motorrijtuigen.

2°) Volgens de huidiqe wet heeft de in het eerste lid van
§ I bedoelde vrijstelling alleen betrekking op motorrijtuigen
die eigendom zijn van de betrokken instelling.

Het werd raadzaam geacht aan die bepaling een ruirnere
inhoud te geven en daaronder niet alleen de motorrijtuigen
die aan genoemde instellingen toebehoren te begrijpen, rnaar
ook die welke « op hun naam zijn ingeschreven »,

Het is immers logisch dat hij die een motorrijtuig laat in-
schrijven, instaat voor de naleving van de wettelijke ver-
plichtingen. Als voorbeeld kan het geval worden aangehaald
waarin een autocar die aan een derde toehehoort, aan een
Rijksschool wordt geleend of verhuurd voor het vervoer
van de leerlingen. Als het motorrijtuig op naarn van de Staat
is inqeschreven. is de bepaling toepasselijk net alsof dit hem
toebehoorde.

3") De nieuwe tekst bepaalt dat de Staat en de ander
vrijgestelde instellingen ten opzichte van de benadeelde
met cen verz eker-aar zijn gelijkgesteld, zulks ongeacht hun
eig<'n burqerrechtelijke aansprakelijkheid.

De bepalingen van artikel 12 zijn dus tel' zake toepasse-
lijk. Daaruit volgt onder meer dat het voortaan mogelijk
is de Staat inde zaak te betrekken wanneer bij het straf-
gerecht ecn burgerlijke vordering aanhangig is tegen de
bestuurder van een motorrrjtuiq dat hem toebehoort of op
zijn naam is inqeschreven. Hij kan ook tussenkomen.

4°) Volgens de huidige tekst dekken de Staat en de
daarmee gelijkgestelde instellingen de burgerrechtelijke
aansprakelijkheid van de bestuurders en van de houders.
onder de ill. de wet qestelde voorwaarden.

Niets wordt gezegd over de in de artikelen 3 en 4 bedoel-
de gevallen van uitsluiting en beperkinq,

Het ontwerp bepaalt dat, in beginsel, die rislco's butten
de verzekerlnq vallen, tenzij een andere regeling door een
koninklijk besluit wordt ingevoerd.
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'5°) Le projet, tout comme le texte actuel. prévoit que
l'organisme dispensé de l'assurance assume les obligations
mises à charge du Fonds de garantie par l'article 20, si l'on
s'est rendu maître du véhicule par vol ou par violence.

Il est précisé, en outre, qu'il en est de même en ce qui
concerne la responsabilité de ceux qui utiliseraient sciern-
ment et sans motif légitime le véhicule volé.

B. --- § 2.

Le § 2 prévoit que le Roi peut accorder la dispense prévue
au § I cr, aux organismes d'intérêt public de transport en
commun qu'il désigne.

Il prévoit, en outre. que le Roi fixe les conditions de dis-
pense, de retrait de la dispense et de contrôle des dits orqa-
nismes.

CHAPITRE IV.

De l'action de la personne lésée contre l'assureur.

Art. 10.

C'est l'article 6 de la loi du te' juillet 1956.

Art. Il.

C'est I'article 7 de la loi du Ic' juillet 1956.

Art. 12.

Aux termes .de l'article 9 actuel, avant-dernier alinéa,
l'assureur ne peut être mis en cause que pour autant que le
preneur d'assurance, s'il est autre que l'assuré, ait été appelé
à la cause.

La présence du preneur d'assurance aux débats lorsqu'il
est autre que l'assuré est le plus souvent sans aucune utilité.

L'appeler obligatoirement à la cause est la source de
complications et de frais frustratoires. Il parait suffisant de
prévoir' la faculté de l'appeler à la cause. Le preneur d'as-
surance aura du reste toujours le droit d'intervenir volon-
tairement devant la juridiction répressive.

Le dernier alinéa permet à l'assureur et au preneur d'assu-
rance de se faire représenter dans les conditions prévues
pour la partie civilement responsable pal' les dispositions du
Code d'instruction criminelle, telles, que celles-ci ont été
modifiées par la loi du 16 février 1961.

Art. 13.

L'article 10, alinéa 1"l', de la loi du 1er juillet 1956, fixe
à trois ans la durée du délai de prescription de l'action de
la personne lésée contre l'assureur.

Le projet maintient ce délai bien que depuis l'entrée en
vigueur de la loi du 30 mai 1961, l'action de la personne
lésée contre l'assuré, résultant d'une infraction, se prescrive
par cinq ans.

I! s'agit, en effet, du délai prévu par l'article 32 de la loi
du Il juin 1874 pour la prescription de toute action dérivant
d'une police d'assurance.
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5°) Het ontwerp bepaalt, net als de bestaande wet, dat
wanneer iernand zich door diefstalof geweldpleging de
rnacht over het motorrijtuig heeft verschaft, de van de ver-
zekerinq vrijgestelde instelling dezelfde verplichtingen heeft
als die welke door artikel 20 aan het Waarborgfonds zijn
opgelegd. .

Er wordt bovendien nader bepaald dat zulks ook geldt
ten aanzien van de aansprakelijkheid van hen die, dit
wetende, het gestolen motorrijtuig zonder geldige reden
gebruiken.

B. --- § 2.

.Krachtens § 2 kan de Koning aan instellingen van open-
baar nut voor gemeenschappelijk vervoer die hi] aanwijst,
de in § J bedoelde vrijstelling verlenen en bepaalt hij de
voorwaardcn voor de vrijstelling. de intrekking van de
vrijstelling en het toezicht op genoemde instellingen.

HOOFDSTUK IV.

Vordering van de benadeelde tegenover de verzekeraar,

Art. 10.

Is artikel 6 van de wet van 1 juli 1956.

Art. Il.

Is artikel 7 van de wet van 1 juli J 956.

Art, 12.

Naar luid van het huidiqe artikel 9, voorlaatste lid, kan
de verzekeraar alleen dan in het geding geroepen worden
indien de verzekerinqnerner, als hij niet revens de verze-
kerde is, in het geding is geroepen.

De aanweztqheid van de verzekeringnemer bij de debat-
ten, wanneer hij niet de verzekerde is, levert meestal geen
enkel nut op. .

De verplichtinq om hem in het geding te roepen geeft
aanleiding tot allerhande verwikkelingen 'en nodeloze kos-
tell. Men was van oordeel dat het voldoende is de moge~
lijkheid te voorzien om hem in het geding te roepen. De
verzekerinqnemer behoudt trouwens altijd het recht om
voor het strafqerecht vrijwillig tussen te komen.

Het laatste lid biedt aan de verzekeraar en aan de ver-
zekerinqnerner de moqelijkheid zich te laten verteqenwoor-
digen onder de voorwaarden gesteld voor de burqerrech-
telijk aansprakelijke partij bij de bepalingen van het Wet~
boek van strafvordering, zoals die bi] de wet van 16 Ie-

"bruan 1961 zijn gewijzigd.

Art. 13.

Bij artikel 10, eerste lid, van de wet van 1 juli 1956 is
bepaald dat de rechtsvorderinq van de benadeelde tegen de
verzekeraar verstrijkt door verloop van drie jaar.

In het ontwerp wordt die termijn behouden hoewel de
rechtsvordering van de benadeelde tegen de verzekeraar die
uit een misdrijf voortvloeit, sedert de wet van 30 mei 1961
in werking Is getreden verstrijkt door verloop van vij] [aar.

Het betreft immers de termijn bij artikel 32 van de wet
van Il juni 1874 gesteld voor de verjaring van elke rechts-
vordering die uit een verzekeringspolis voortvloeit.



La loi du ICt juillet 1956, cependant, fait courir ce délai
à compter du fait générateur de dommage.

Or, la pratique révèle que le dommage peut se manifester
ou s'aggraver longtemps après le fait qui l'a causé.

Le décès de la victime peut survenir bien après l'accident.
La Cour de Cassation a décidé que, dans ce cas, le jour où

J'infraction a été commise, à compter duquel le délai de
prescription de l'action publique et de l'action civile corn-
menee à courir, est celui du décès de la victime et non celui
du défaut de prévoyance ou de précaution ayant occasionné
l'accident. (Cass, 17 mai 1957, Pas. 1957, J, 1118; Casso
23 septembre 1957, Pas. 1958, I. 35).

Il convient que le délai de prescription de J'action de la
personne lésée contre l'assureur ait le même point de départ.

C'est en considération de cette hypothèse que le projet
prévoit à l'alinéa 1cr du § 1er- que si le fait constitue une
infraction, le délai de prescription commence à courir le jour
où l'infraction a été commise,

Il est possible aussi qu'une lésion se manifeste ou s'ag-
grave longtemps après l'accident.

En prévision de cette éventualité, l'article 27, alinéa 2
de la loi du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du
Code de procédure pénale, modifiée par la loi du 30 mai
196 1, offre à la personne lésée qui a exercé son action contre
l'auteur du dommage, la possibilité de formuler des réserves
pour l'avenir et prévoit que la demande tendant à faire
statuer sur leur objet sera recevable pendant trente ans à
partir du prononcé,

Le même droit doit être reconnu à la personne lésée qui
a exercé l'action directe contre l'assureur, pour éviter que,
par suite de la prescription, elle se voie privêe de tout
recours pour la réparation du nouveau dommage.

C'est à cette fin que la disposition précitée de la loi du
17 avril 1878 a été reproduite au § 3 du présent article.

Il a, d'autre part, paru utile de prévoir, au § 2 du nouveau
texte, que non seulement l'interruption de la prescription
de l'une des actions mais aussi la suspension produira ses
effets sur la prescription de l'autre action.

Le projet apporte, enfin, des modifications' de pure forme,

Il place, tout d'abord, la disposition formant l'alinéa 3
de l'article IOde la loi du 1Cf' juillet 1956 immédiatement
après l'alinéa 1ei- du § 1 auquel il se rapporte.

Il fait. d'autre part, disparaître de cette disposition les
mots «à l'égard de l'assureur », afin d'éviter qu'on puisse
prétendre que par dérogation aux règles énoncées au § 2
les pourparlers n'ont d'effet interruptif qu'à l'égard de
l'action. de la personne lésée contre l'assureur.

Art. 14.

Cet' article reprend l'article II de la loi du 1cr juillet 1956
en le complétant par un alinéa nouveau qui dispose en termes
exprès que tout contrat d'assurance conclu en vue de l'exé-
cutian de la loi est réputé de plein droit couvrir à l'égard de
la personne lésée tous les risques qui doivent obligatoire-
ment être assurés.

Ainsi toute 'possibilité de controverse est écartée. Dès
• l'instant où une assurance est conclue en vue de l'application

de la loi, le bénéfice en est acquis à la personne lésée dans
les conditions prévues par la loi, indépendamment du droit
de recours que l'assureur a pu se réserver à l'égard de
l'assuré.
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De wet van 1 juli 1956 doet die termijn evenwel lopen
te rekenen van het feit waaruit de schade Is ontstaan.

Llit de praktijk is echter gebleken dat de schade zich
kan openbaren geruime tijd na het Ieit dat ze heeft ver-
oorzaakt.

Het slachtoffer kan lang na het ongevaloverlijden.
Het Hof van Cassatie heeft beslist dat, in zodanig geval.

de dag waarop het misdrijf is gepleegd. te rekenen waar-
van de verjaringstermijn van de publieke en van de burqer-
Iijke vordering Ioopt, die is van het overlijden van het
slàchtoffer en niet die van het gebrek aan vooruitzicht of
voorzorg dat het ongeval heeft veroorzaakt. (Cass. 17 mei
1957, Pas. 1957, I, 1118, Casso 23 septernber 1957, Pas.
1958, I. 1935.)

De verjaringstermijn van de rechtsvordering van de be-
nadeelde tegen de verzekeraar dient hetzelfde aanvanqs-
punt te hebben. ,

Het is uit aanmerking daarvan dat In het ontwerp in
lid 1 van § 1 is bepaald dat de verjaringstermijn, als het
Feit een misdrij l is, ingaat met de dag waarop het misdrijf
is gepleegd.

Het is ook mogelijk dat een letsel zich geruime tijd na
het ongevalopenbaart of verergert.

Voor deze eventualiteit wordt in artikel 27, lid 2, van
de wet van 17 april 1878, bevattende de voorafgaande titel
van het Wetboek van strafvordering, gewijzigd bi] de wet
van 30 mei 1961, aan de benadeelde die zijn rechtsvorde-
ring heeft ingesteld tegen de bewerker van de schade, de
mogelijkheid geboden om voorbehoud te maken voor later,
en bepaald dat de eis om over het voorwerp daarvan uit-
spraak te doen gedurende dertig jaren na de uitspraak
ontvankelijk zal zijn,

Hetzelfde recht moet worden toegekend aan de. bena-
deelde die de rauwaktie heeft ingesteld tegen de verzeke-
raar, om te voorkornen dat hij zich ingevolge verjarinq niet
meer tot de rechtbank zou kunnen weriden om de verqoe-
ding van de nieuwe schade te eisen,

Te dien einde wordt voornoernde bepaling van de wet
van 17 april 1878 in ~ 3 van dit artikel overgenomen.

Voorts is het nuttig gebleken in § 2 van de nieuwe
tekst te bepalen, dat niet alleendestuiting van de verjarinq
van een der rechtsvorderingen, maar ook de schorsing over-
eenkomstige uitwerkinq heeft op de andere rechtsvorde-
ring,

Ten slotte worden door het ontwerp loutere formele
wijziqinqen aanqebracht,

Zo wordt allereerst de bepaling die lid 3 van àrtikel 10
van de wet van 1 juli 1956 vorrnt, geplaatst onrniddellijk
na het eerste lid van § I, waarop het betrekking heeft.

Voorts vervallen daarin de woorden «ten opzichte van
de verzekeraar », zodat men niet zou kunnen aanvoeren
dat, in afwijking van de regels gesteld in § 2, onderhan-
delingen alleen voor de rechtsvordering van de benadeelde
tegen de verzekeraar de stuiting ten gevolge hebben.

Art. 14.

Dit artikel neemt artikel Il van de wet van 1 juli 1956
over en vult het aan met een nieuw lid waarin uitdrukkelijk
is bepaald dat ieder verzekeringscontract dat met het oog
op de uitvoering van de wet is gesloten van rechtsweqe'
geacht wordt teri opzichte van de benadeelde elk risico te
dekken dat verplicht verzekerd moet zijn.

Aldus wordt iedere betwisting daaromtrent voorkomen.
Zodra voor de toepassing van de wet een verzekering is
aangegaan, is de benadeelde tot uitkering gerechtigd zoals
in de wet ls bepaald, ongeacht het verhaal dat de verzeke-
raar op de verzekerde mocht hebben bedonqen,
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Cette disposition laisse aux assureurs et aux assurés toute
possibilité pour régler lems rapports respectifs avec toute
la souplesse désirable.

Art. 15.

L'article 12 de la loi actuelle se borne à disposer qu'en
cas de transfert de la propriété du véhicule assuré, le pre~
neur d'assurance ou ses ayants droit doivent, dans les
8 jours, en aviser l'assureur. Mais le texte ne précise pas
l'effet de ce transfert sur les obligations des parties.

Le projet n'a pas repris cette disposition, estimant qu'elle
ne tendait pas à protéger les tiers, et que des obligations
de cet ordre ne devaient être réglées que par les termes
du contrat d'assurance.

En s'inspirant notamment des usages pratiqués généra~
lement, le projet adopte le système suivant:

En principe, les stipulations du contrat d'assurance qui
mettent fin en cas de transfert à l'assurance portant sur le
véhicule cédé seront de plein droit opposables à la personne
lésée.
Il est toutefois dérogé dans deux cas à cette règle et cela
en vue de la protection des victimes.

En premier lieu, la garantie de l'assurance subsiste à
l'égard de la personne lésée si le véhicule dont la propriété
a été transférée continue à circuler sous la marque d'imma-
triculation qu'il portait avant le transfert.

Il en est notamment ainsi lorsqu'après le décès du preneur
d'assurance, ou en cas de cession, le véhicule continue à
circuler muni de sa marque d'immatriculation originaire,
bien que cela constitue tine contravention à la réglemen~
tatien sur l'immatriculation.

En second lieu, la personne lésée bénéficiera également
de la garantie résultant de l'assurance du véhicule cédé,
pour les dommages causés par le véhicule utilisé par le
cédant en remplacement du véhicule cédé, du moment que
la marque d'immatriculation du premier véhicule a été
apposée sur le deuxième, même en contravention aux dis-
positions réglementaires.

La personne lésée bénéficie ainsi d'un maximum de
garantie ..

Notons toutefois que les deux dérogations signalées ci-
dessus ne se justifient plus lorsqu'une autre assurance
couvre le véhicule qui a causé le dommage (art. 16, § 3, 1~)
ou lorsqu'il a été mis fin au contrat après une notification
régulière et que le délai de 16 jours est expiré. (Art. 16,
§ § I et 2,)

Art. 16.'

Lorsque le contrat d'assurance prend fin, l'assureur n'est
libéré à l'égard de la personne lésée qu'après notification.

Mais la disposition actuelle trop rigide en ce qui concerne
les modalités de la notification a été assouplie.

Aussi le § leI confie-t-Il au Roi le soin de déterminer
la procédure de notification, la personne ou l'autorité à
laquelle celle-cl doit être faite ainsi que le point de départ
du délai à l'expiration duquel l'assureur sera libéré de ses
obligations à l'égard de la personne lésée.
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Die bepaling laat de verzekcraar en de verzekerden vol-
komen vrij hun wederzijdse betrekkingen in dit opzicht te
regelen.

Art. 15.

Arttkel 12 van de huidige wet beperkt er zich toe te
bepalen dat bij overgang van de eigendom van het ver-
zekerde motorrijtuig. de verzekeringnemer of zijn recht-
hebbenden binncn 8 dagen daarvan aan de verzekeraar
kennis moeten geven. De tekst verduidelijkt echter niet
welkc gevolgen die overgang heeft op de verplichtingen
van de partijen.

In het ontwerp is deze bepaling niet overqenomen, daar
men van oordeel was dat zij er niet toe strekte derden te
bescherrnen, en' dat derqelijke verplichtinqen enkel door
de termen van het verzekeringscontract moesten worden
geregeld. ,

Dit ontwerp steunt op gebruiken die algemeen ingang
hebben gevonden en berust op de volgende regeling:

In beqinsel zullen de bedingen van het verzekerinqscon-
tract die in geval van overgang van het motorrijtuiq aan
de verzekering daarvan een einde maken, van rechtswege
tegen de benadeelde kunnen worden inqeroepen,

Met het oog op de bescherming van de slachtoffers
wordt echter van deze regel in twee gevallen afgeweken.

Vooreerst blijft de dekking van de verzekering ten op-
zichte van de benadeelde bestaan als het motorrijtuig waar-
van de eigendom is overgedragen verder aan het verkeer
deelneernt met de numrnerplaat waarvan het vóór de over-
gang was voorzien.

Dit is met narne het geval wanneer het motorrijtuiq, na
het overlijden van de verzekerinqnerner of in geval van
overgang, aan het verkeer blijft deelnernen met zijn oor-
spronkelijke nummerplaat, al is dit een overtreding van
de verordening op de inschrijving van voertuigen.

In de tweede plaats zal de benadeelde evencens recht
hebben op de dekking die voortvloeit uit de verzekering
van het overgedragen motorrijtuig voor de schade, veroor-
zaakt door het motorrijtuig dat door de overdrager ter
vervanging van het overgedragen voertuig wordt gebruikt,
als het tweede voertuig is voorzien van de nurnrnerplaat
van het eerste. zelfs met overtreding van de verordeninqs-
bepalingen.

De benadeelde geniet aldus een maximale dekking.

Laten wij echter aanstippen dat beide hierboven aange-
haalde afwijkingen niet meer gerechtvaardigd zijn wanneer
het motorrijtuig dat de schade heeft veroorzaakt, door een
andere verzekerinq is gedekt (art. 16, § 3, 1°)- of wan-
neer na een regelmatig gedane kennisqevinq aan de overeen-
komst een einde is gemaakt en de terrnijn van 16 dagen is
verstreken (art. 16, § § 1 en 2).

Art. 16.

Wanneer het verzekeringscontract eindigt. is de ver-
zekeraar jegens de: benadeelde eerst na de kennisgeving
bevrijd.

De thans bestaande bepaling, die al te strak is wat de
wijze betrelt waarop de kennisgevingen moeten worden
gedaan, werd aanqepast met het oog op een vlottere wer~
king.

Aldus wordt in § 1 aan de Koning opgedragen te: bepalen
op welke wijze de kennisgeving moet geschieden, aan welke
persoon of autoriteit deze moet worden gedaan, alsmede
wanneer de terrnijn aanvangt na verloop waarvan de verze-
keraar van zijn verplichtingen jegens de benadeelde zal zijn
bevrijd.



Le § 2 donne au délai la même durée que précédemment
c'est-à-dire 16 jours après la notification, Toutefois comme.
celle-ci pourrait avoir été faite avant la date d'expiration
du contrat, il est prévu qu'en aucun cas le délai ne pourra
prendre cours avant le jour qui suit la fin du contrat. Les
personnes lésées sont ainsi protégées de façon effective
pendant une période supplémentaire de 16 jours, au cours
de laquelle les opérations de contrôle peuvent être effec-
tuées.

Le § 3 apporte trois dérogations à l'obligation de notifier
le fait qui met fin au contrat.

La première a trait au cas où un contrat d'assurance suc-
cède à un autre contrat. Les intérêts de la victime étant sau-
vegardés par une nouvelle assurance, il n'y a aucune raison
de déroger aux règles du droit commun en ce qui concerne
les obligations du premier assureur.

La seconde dérogation a trait au cas des véhicules imma-
triculés à l'étranger qui circulent en Belgique sous le couvert
d'une assurance contractée en Belgique, qui sera le plus
souvent une assurance dite « frontière ».

Ces véhicules ne séjournent dans le pays que pendant un
temps relativement court et ont dans la presque totalité des
cas quitté le territoire avant que l'assurance ait pris fin.

Pour les cas extrêmement rares où le véhicule se trou-
verait encore en Belgique après la fin de l'assurance, la
notification est dépourvue de toute efficacité, car le déten-
teur du véhicule sans résidence connue dans le pays ne pour-
rait y être découvert et l'autorité est en fait démunie de tous
moyens de contrôle, mais les victimes sont protégées pendant
une période supplémentaire de 16 jours, ce qui couvre le cas
où pour une raison quelconque l'étranger surpris dans ses
prévisions quitterait le pays avec un certain retard.

Insérer la troisième dérogation, permet la suppression de
l'article 27 de la loi du 1" juillet 1956 qui a un caractère de
disposition transitoire.

La modification de l'article 2,§ 2. permettra la conclusion
d'accords avec les pays voisins qui couvriront les 90 %
de la circulation automobile étrangère en Belgique et ce sans
limitation de durée ce qui est un progrès par rapport à la
situation actuelle prévue par I'article 27.

Le 3° nouveau de l'article 16 doit toutefois, pour les
raisons qui avaient entraîné l'adoption de l'article 27 et qui
n'ont pas disparu, maintenir la situation créée par cet article
mais uniquement dans un nombre limité de cas, c'est-à-dire
pour les véhicules venant de pays éloignés et pour lesquels
Je certificat international d'assurance (carte verte) sera tou-
jours nécessaire,

Le § 'I- porte que la suppression du contrat ou de la qaran-
tie n'est pas opposable à la personne lésée dont la protec-
tion est ainsi accrue. L'opposabilité de cette suspension à
la personne lésée exigerait qu'elle fasse l'objet d'une notifi-
cation. Les formalités qui en seraient la conséquence seraient
par leur nombre de nature à compliquer la tâche tant des
assureurs que de l'administration et cela sans qu'il en résulte
une 'utilité réelle,

Toutefois, il convient d'éviter le cumul éventuel de deux
garanties envers les personnes lésées, d'une part celle de
l'assureur qui a procédé à la suspension, d'autre part celle
d'un nouvel assureur, En pareils cas, il semble loqique que
ce soit à ce dernier seul qu'incombe l'obligation légale de
garantie à l'égard des personnes lésées, sans que la loi se
prononce sur le point de savoir lequel des deux contrats
est valable entre cocontractants.
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§ 2 bepaalt dat de terrnijn dezelfde duur heeft als vroe-
ger, te weten 16 dagen na de kennisqevinq. Daar echter die
kennisgeving kon worden gedaan vóór de daturn van het
eindiqen van het contract, is er bepaald dat in geen geval de
termijn kan ingaan vóór de dag na die waarop het contract
eindigt. Aldus worden de benadeelden goed bescherrnd
gedurende ecn bijkomende tijd van 16 dagen, waarin toe-
zichtsverrichtingen kunnen plaatsvinden.

In § 3 wordt van de verplichting kennis te geven van het
feit dat aan het contract een einde maakt driemaal af-
geweken. '

De eerste afwijking heeft betrekkinq op het geval waarin
een verzekeringscontract in de plaats komt van een ander.
Daar de belangen van het slachtoffer door een nieuwe ver-
zekering zijn gevrijwaard, bestaat er geen reden orn. terzake
van de verplichtingen van de eerste verzekeraar, van de
gemeenrechtelijke regels af te wijken.

De tweede afwijking houdt verband met het geval waarin
motorrfjtuiqen die in het buitenland zijn inqeschreven, in
België aan het verkeer deelnemen aan de hand van een in
België aangegane verzekering, die meestal een zogenoemde
« verzekering aan de grens» zal zijn.

Die motorrijtuigen verblijven slechts gedurende een be-
trekkelijk korte tijd in het land en in schier alle. gevallen
hebben zij het grondgebied verlaten vooraleer de verzeke-
ring is geëindigd.

In de uiterst zeldzame gevallen waarin het motorrijtuig
zich na het eindigen van de verzekering nog in België be-
vindt, is de kennisgeving niet doeltreffend aangezien het
kan gebeuren dat de houder van het voertuiq, die geen
gekende verblijfp laats in het land heeft, niet wordt ont-
dekt. De overheid beschikt dus in feite over geen middelen
om toezicht uit te oefenen, maar de slachtoffers genieten
bescherming gedurende een bijkomende periode van 16 da-
gen, zulks voor het geval dat de vreemdeling wiens voor-
uitzichten om een of andere reden werden gestoord, het
land met vertraging verlaat.

Door het opnernen van de derde afwijking kan artikel 27
van de wet van l r juli 1956, dat eiqenlijk een overqanqs-
bepaling is, vervallen.

De wijziging van artikel 2, § 2, opent de moge:lijkheid
akkoorden te sluiten met de naburige landen, waarbij 90 %
van het vreernde autoverkeer in België zal zijn gedekt en
zulks zonder beperking van duur. wat een vooruitgang bete-
kent ten opzichte van de huidige regeling van artikel 27.

Het nieuw 3° van artikel 16 moet echter, op grond van de
redenen waarvoor artikel 27 werd aangenomen en die steeds
bestaan, de regeling van dit artikel handhaven,' doch alleen
in een beperkt aantal gevallen namelijk voor de motor-
rij tuiqen uit verre landen, waarvoor het internationaal ver-
zekeringsbewijs (groene kaart) steeds zal zijn vereist,

§ 'I- bepaalt dat de schorsing van het contract of van
de dekking niet tegen de benadeelde kan worden ingeroepen:
deze geniet dus een grotere bescherming. Opdat die schor-
sing tegen de benadeelde zou kunnen worden inqeroèpen
is kennisgeving daarvan vereist, Dit zou aanleiding geven
tot formaliteiten die, zonder veel baat, weqens hun veelvul-
digheid de taak zouden hernoeilijken zowel van de verzeke-
raars als van de administratie.

Het mogelijk bestaan van een dubbele dekking jegens
de benadeelden, die van de verzekeraar die tot de schorsing
is overqeqaan en die van een nieuwe verzekeraar, moet
echter worden vermeden, In zodanig geval ligt het voor de
hand dat alleen de laatsgenoemde de wettelijke verplichting
heeft voor de dekking jegens de benadeelden in te staan,
terwijl de wet niet zegt welk van beide contracten tussen
medecontractanten geldig is.
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Art. 17.

Cet article règle le cas des cyclomoteurs qui sont exclus
de l' application des articles 15 et 16.

Le régime spécial appliqué aux cyclomoteurs trouve sa
raison d'être dans le fait que le cyclomoteur n'est pas
soumis à l'immatriculation.

Ils doivent simplement être munis d'une plaque fiscale
délivrée par la province et valable pour une année.

Il est logique de subordonner la délivrance de cette plaque
à la preuve que le cyclomoteur est couvert par une assu-
rance pour toute la durée de validité de la plaque. Tel est
l'objet du 3m" alinéa du § 1er de l'article 6 nouveau,

Le n? 1 du présent article en tire la consequence que
l'assureur qui a fourni l'attestation requise couvrira à l'égard
de la personne lésée les dommages causés avant la fin de
l'année dont la plaque porte le millésime par tout cyclo-
moteur muni de cette plaque avec l'autorisation du titulaire.

Comme il n'existe pas pour les cyclomoteurs de carnet
d'Immatriculation, qui permette de vérifier si la plaque est
bien celle sous laquelle le véhicule a été immatriculé, il a paru
indiqué de décider que tout cyclomoteur muni de la plaque
était couvert à la seule condition que le titulaire de la plaque
J'en ait muni lui-même ou y ait consenti.

Cela couvre le cas où le cyclomoteur une fois vendu con-
tinuerait à "Circuler même illicitement avec la plaque que le
titulaire de celle-ci aurait laissée sur le véhicule au moment
de la vente, ainsi que le cas où le propriétaire du cyclomo-
teur apposerait la plaque sur un autre cyclomoteur.

Les problèmes qui ont fait J'objet de J'article IS sont
ainsi résolus pour ce qui concerne le cyclomoteur.

Il est superflu d'envisager, comme il a été fàit par J'arti-
cle 16 en ce qui concerne les véhicules automoteurs autres
que les cyclomoteurs, la nécessité d'une notification pour
rendre opposable aux personnes lésées la fin du contrat
puisque J'assurance a nécessairement la même durée que la
validité de la plaque.

L'alinéa 2 du § 1"1' reprend ce qui a été dit sous le nO I
du § 3 de l'article 16, les obligations de J'assureur cessent
dans le cas où un nouveau contrat d'assurance a succédé
au premier.

Le n" 2 a trait aux cyclomoteurs ayant leur stationnement
habituel à ]' ètranqèr qui circulent en Belgique. Il adopte
en ce qui les concerne les règles qui sont prévues sous le
n" 2 de l'article 16,

Art. 18.

La loi du 1·" juillet 1956 n'a pas envisagé le cas où un
véhicule serait réquisitionné par l'Etat ou par un pouvoir
sous tutelle, province ou commune.

Dans le silence de la loi et si J'on tient compte des modifi-
cations apportées par le projet à l'article 14, (art. 9 nou-
veau) l'assurance qui couvre le véhicule au moment de la
réquisition continuerait. dans certains cas à produire Ses
effets à l'égard des personnes lésées.

IJ en 'serait ainsi notamment si le véhicule était réquisi-
tionné par' l'Etat en location; il resterait couvert par le con-
trat d'assurance souscrit. antérieurement aussi longtemps que
l'Etat ne l'a pas fait immatriculer en son nom ou n'a pas
souscrit lui-même un contrat d'assurance.
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Art. 17.

Dit artikel regelt het geval van de rijwielen met hulp-
motor, waarop de artikelen 15 en 16 geen tocpassinq vinden,

De bijzondere regeling inzake het rijwiel met hulpmotor
berust op het feit, dat het rijwiel met hulprnotor niet moet
worden ingeschreven.

Het zal alleen moeten zijn voorzien van een voor één
jaar geldige fiscale plaat die door de provinciebesturen
wordt afgegeven.

Het is logisch aan de afgifte van die plaat de voorwaarde
te verbinden dat moet worden bewezen dat het rijwiel met
hulprnotor verzekerd is voor de ganse geldigheidsduur van
de plaat. Daartoe strekt het derde lid van § 1 van het nieuw
artikel 6.

Dtenovereenkomstiq ligt in n' 1 van dit artikel besloten
dat cle verzekeraar die het vereiste bewijs heeft verstrekt.
jegens de benadeelde de schade dekt die vóór het einde
van hct jaar dat op de plaat voorkomt, is veroorzaakt door
ieder rijwiel met hulpmotor dat met de toestemming van de

, houder van deze plaat is voorzien.
Daal' voor rijwielen met hulpmotor geen inschrijvinqs-

hoek]e bestaat. waarbij zou kunrien worden nagegaan of
de plaat wel die is waaronder het motorrijtuig is inqeschre-
ven, bleek het geraden te bepalen dat elk rijwiel met hulp-
motor dat van de plaat ïs voorz ien, door de verzekering
is gedekt, op voorwaarde althans dat de houder van de
plaat het rijwiel met hulpmotor daarvan persoonlijk heeft
voorzien of zulks met zijn toestemming is geschied.

Aldus is het geval gedekt waarin het rijwiel met hulp-
motor na verkoop zelfs op ongeoorloofde wijze in het ver-
keer blijft met de plaat die de houder bij de verkoop op
het rijtuig heeft gelaten, alsmede het geval waarin de eiqe-
naar van het rijwiel met hulprnotor de plaat op een ander
rijwiel met hulpmotor aanbrenqt.

De in artikel 15 behandelde vraagstukken zijn dus opqe-
lost wat het rijwiel met hulpmotor betreft.

In tegenstelling met wat in artikel 16 is geschied ten
aanzien van het: motorrijtuig dat geen rijwiel met hulpmotor
is, hoeft hier geen kennisgeving te worden voorgeschreven
opdat het eindigen van het contract tegen de benadeelden
zou kunnen ingeroepen worden; de duur van de verzeke-
ring valt immers noodzakelijkerwijs sarnen met de geldig-
heidsduur van de plaat.

Het tweede lid van § 1 herhaalt wat is gezegd onder
n' 1 van § 3 van het voorgaande artikel: de verplichtingen
van de verzekeraar vervallen wanneer een nieuw verzeke-
ringscontract op het eerste volgt.

N" 2 heeft betrekking op de gewoonlijk in het buitenland
gestalde rijwielen met hulpmotor die in België aan het
verkeer deelnernen. Deze worden onderworpen aan de
reqels qcsteld in n' 2 van § 3 van artikel 16.

Art. 18.

De wet van 1 juli 1956 laat het gevalonbesproken
waarin een motorrijtuig wordt opgeëist door de Staat of
door een-onder voogdijmacht geplaatst bestuur, provmcie
of gemeente.

Bij het stilzwijqen van de wet en rekening houdend met
de door het ontwerp in artikel 14 (nieuwart. 9) aan-
gebrachte wijzigingen. zou de verzekering die het motor-
rijtuig op het ogenblik van de opeising dekt, in bepaalde
gevallen [eqens benadeelden verder uitwerking hebben,

Dit is narnelijk zo wanneer het motorrijtuiq door de
Staat in huur is opqeéist: het blijft dan door het vroeger
gesloten verzekerinqscontract gedekt zolanq de Staat het
motorrijtuig niet op zijn naarn heeft laten inschrijven of
zelf een verzekeringscontract heeft gesloten.



De même si le véhicule était réquisitionné par une pro-
vince ou une commune, et cela quelle que soit la nature de la
réquisition. le contrat d'assurance antérieur continuerait à
produire ses effets jusqu'à ce que la province oula commune
ait souscrit à son sujet un contrat d'assurance. Pour mettre
fin à son contrat, J'assureur serait tenu de remplir les for-
malités prévues à l'article 16.

IJ est à noter au surplus que ces véhicules continueront
le plus souvent à circuler au moins un certain temps sous le
couvert de la marque d'immatriculation qu'ils portaient avant
la réquisition.

Or, il n'y a aucune raison de faire supporter par l'assureur
les dommages causés par un véhicule utilisé par un service
public.

Aussi l'article 18 dispose-t-Il que dès la prise en charge
effective par l'autorité qui a pris la mesure de réquisition,
l'autorité requérante couvrira elle-même dès ce moment la
responsabilité à laquelle le véhicule peut donner lieu et que
les dispositions conventionnelles qui dans ce cas mettent fin
au contrat seront opposables de plein droit à la personne
lésée.

CHAPITRE V,

Du Fonds commun de garantie.

Art. 19.

L'article 19 renforce les pouvoirs du Roi à l'égard du
Fonds commun de garantie.

IJ permet au Roi. en cas de nécessité de créer un Fonds
de garantie clont le statut juridique n'est pas déterminé par
le projet, mais pourrait être celui d'un service de l'Etat non
personnalisé.

Le Roi réglementera notamment le contrôle des activités
de cet organisme. afin que toutes garanties d' accomplisse-
ment de sa mission, conformément à la loi. soient réunies. Il
indiquera les actes qui doivent faire l'objet d'une publication.
II lui retirera J'agréation en cas d'agissements non confer-
mes à la loi, aux règlements ou aux statuts. Il est certain que
ce retrait d'aqrêation ne frappera pas des contraventions
mineures aux statuts, par exemple. Il est prévu en cas d'In-
fractions importantes pouvant avoir une répercussion sur
le rôle éminemment social que cet organisme a à remplir.

Les assureurs. qui avaient déjà constitué, en fait. le Fonds
commun de garantie avant même le vote de la loi dUI er juil-
let 1956, assument la gestion de cet organisme auquel ils
sont solidairement tenus d'effectuer les versements néces-
saires.

En cas de retrait d'aqréation, le Roi peut prendre toutes
les mesures nécessaires pour que la liquidation s'effectue au
mieux des intérêts des créanciers et notamment des per-
sonnes lésées. et nomme un liquidateur spécial.

Art. 20.

L'article 20 du projet reprend l'article 16 de la loi du
l Br juillet 1956, en le complétant.

Selon l'article 16 de la loi en vigueur et l'arrêté royal du
5 janvier 1957, le Fonds Commun de garantie doit inter-
venir en faveur des personnes lésées dans 3 cas: lorsque le
véhicule en cause ne fait pas l'objet d'une assurance con-
forme aux dispositions de la loi, lorsque l'on s'en est emparé
par vol ou violence et lorsqu'il est établi que l'accident a été

I
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Wanneer het motorrijtuig door een provinciale of een
gemeente is opgeëist, blijft, ongeacht de aard van die opei-
sing. het vroeger verzekeringscontract uitwerking hebben
totdat de provincie of de gemeente voor dit motorrijtuig
een verzekerinqscontract heeft gesloten. Om aan zijn con-
tract een einde te maken, moet de verzekecaar de in arti-
kel 16 bedoelde formaliteiten vervullen.

Bovendien valt op te merken dat die motorrijtuigen
meestal ten minste een geruime tijd aan het verkeer blijven
deelnemen met de nummerplaat waarvan zij vóór de opei-
sing waren voorzien.

Er bestaat echter geen enkele reden om de verzekeraar
de schade te doen draqen die wordt veroorzaakt door een
motorrijtuig dat door een openbare dienst wordt gebruikt.

In artikel 18 wordt dan ook bepaald dat de overheid
van wie de opeisingsmaatregel uitqaat, zelf de aansprake-
lijkheid dekt waartoe het motorrijtuig aanleiding kan geven
zodra zij het motorrijtuig werkelijk voor haar rekening heeft
genomen, en dat de bedingen die in zodanig geval aan het
contract een einde makcn, van rechtswege tegen de bena-
deelde kunnen worden ingeroepen.

HOOFDSTUK V.

Gemeenschappelijk Waarborgfonds,

Art. 19.

Artikel 19 verleent aan de Koning eengrotere bevoeqd-
heid ten aanzien van het Gemeenschappelijk Waarborg-
fonds.

Het laat de Koning toe desnoods een Waarborgfonds
op: te richten waarvan het rechtsstatuut niét door het ont-
werp is bepaald, maar dat het rechtsstatuut van .een niet
gepersonifieerde Rijksdienst zou kunnen zijn,

De Koning zalonder meer het toezicht regelen op de
werking van die instellingopdat alle waarborgen voor het
vervullen van haar opdracht overeenkomstiq de wet zou-
den verenigd zijn. Hi] zal bepalen welke akten bekend
moeren worden gemaakt. Bij handelingen die niet stroken
met de wet, de verordeningen of de statuten, zal hi] de
toelating intrekken. Het is zeker dat die intrekking niet zal
worden toegepast voor bij voorbeeld kleïnere overtredin-
gen van de statuten, Zij is besternd voor belangrijke over-
tredingen die een terugslag kunnen hebben op de bijzonder
sociale taak welke deze instelling te vervullen heeft.

De verzekeraars die in feite reeds .voordat de wet van
1 juli 1956 was goedgekeurd, het Gemeenschappelijk
Waarborgfonds hadden opqericht, nernen het heheer waar
van die instellinq, ten aanzien waarvan zij hoofdelijk tot
de nodige stortingen gehouden zîjn.

In geval de toelatinq wordt inqetrokken, kan de Koning
alle nodige maatreqelen nemen opclat bi] de vereffening de
belangen van de schuldeisers, inzonderheid van de bena-
deelden, zoveel mogelijk worden behartigd, en benoemt hij
een speciale vereffenaar.

Art. 20.

Artikel 20 van hetontwerp neemt, met aanvullingen,
artikel 16 van de wet van 1 juli 1956 over.
. Volqens artikel 16 van de geldende wet en het konink-
lijk besluit van 5 januari 1957. is het Gemeenschappelijk
Waarborgfonds ten aanzien van benadeelden tot uitkering
gehouden in 3 gevallen: wanneer het betrokken motorri]-
tuig niet verzekerd is overeenkomstig de bepalingèn van
de wet, wanneer iemand zieh door diefstalof geweldple-
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causé par un véhicule automoteur Don identifié. Cette inter-
vention est toutefois limitée à la réparation des dommages
corporels.

Le texte du § lé. de l'article 20 tel qu'il est formulé dans
le présent projet prévoit outre ces trois cas dans lesquels
intervient le Fonds commun de garantie, un quatrième cas:
celui où l'assureur agréé, débiteur des indemnités a renoncé
à l'aqréation ou a fait l'objet de la mesure de retrait d'agréa-
lion prévue à l'article 23.

La personne lésée dans la mesure où elle n'est pas indem-
nisée par le Fonds de garantie conserve, bien entendu, son
action contre l'auteur responsable ou contre la compagnie
d'assurance.

L'action contre le Fonds de garantie ne constitue, en effet.
qu'une faculté accordée à la personne lésée.

Nature de lintetvention et bénéfice de discussion.

La nature de l'intervention du Fonds n'avait pas exacte-
ment été définie par le législateur de 1956, C'est un arrêté
royal d'exécution qui avait dû créer la notion de « substitu-
tion », Comme s'il s'agit d'une notion essentielle, il est
apparu plus logique de l'inscrire dans la loi elle-même.

Lorsque le responsable n'est pas identifié, la loi lui sub-
stitue le Fonds et lorsque le responsable n'est pas assuré, la
loi impose au Fonds de réparer le dommage sans obliger la
personne lësëe à devoir prouver l'insolvabilité du véritable
débiteur. Par contre, l'intervention du Fonds en cas d'insol-
vabilité de l'assureur ou de retrait d'aqréauon n'est pas
nécessairement requise; il n'y a aucune 'raison de substituer
le Fonds à la liquidation de l'assureur en difficulté ou dont
l' agréation est retirée. Ce n'est que si cette liquidation ne
permettait pas de dësintécesser le créancier d'indemnités
que celui-ci pourra appeler le Fonds à intervenir sans avoir
à prouver l'insolvabilité de l'assuré responsable de son
dommage.

* * *

Dommages indemnisés,

D'après la loi du lei' juillet 1956, le Fonds commun ne
peut être mis en cause que pour la réparation des dommages
corporels.

Il importe de ne pas perdre de vue que le Fonds n'est pas
un assureur mais un débiteur dont les obligations reposent
sur des considèrations nouvelles nées d'un problème social.

Il est alimenté financièrement par les compagnies d'assu-
rance et sa charge constitue donc un des éléments du coût
de l'assurance dont il est tenu compte dans la prime. En
réalité, ce sont ceux qui sont assurés qui doivent payer pour
ceux qui ne s'assurent pas et qui, généralement, ne l'ont pas
fait parce qu'ils sont insolvables.

Si l'assureur est défaillant, c'est l'ensemble des assureurs
qui est appelé à se substituer à lui, alors qu'Ils n'ont pu
exercer sur la gestion de ce dernier aucun contrôle et que,
bien plus, ils ont probablement souffert d'une concurrence
déraisonnable qui a amené la faillite,

S'il s'agit de véhicules non identifiés, il faut éviter qu'on
ne soit trop aisément tenté de recourir à la fraude ou à la
collusion pour obtenir la réparation de dégâts subis dans
des conditions étrangères au champ d'application du Fonds
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ging van het motorrijtuig heeft mecster gemaakt en wan-
neer is vastgesteld dat het ongeval veroorzaakt is door een
niet qeïdentihcecrd motorrijtuig. De schadevergoeding is
echter beperkt tot de lichamelijke schade.

De tekst van § 1 van artikel 20, zoals hij in dit ontwerp
is geformuleerd, ondcrscheidt, buiten die drie gevallen
waarin het Gemeenschappelijk Waarborgfonds tot vergoe-
ding is gehouden, een vierde geval: dat waarin de tocqe-
laten verzekeraar die de schadeloosstellingen verschuldigd
is, van de toelatinq heeft afgezien of tegen hem de in
artikel20, bedoelde maatregel van intrekking van de toe-
lating werd toegepast.

In de mate waarin hij niet werd schadeloos gesteld door
het Waarborgfonds behoudt de benadeelde wel te verstaan
zijn rechtsvordering tegen de aansprakelijke dader of tegen
de verzekeringsmaatschappij.

De rechtsvorderinq tegen het Waarborgfonds is immers
maar een recht dat aan de benadeelde is verleend.

Aard van 'de opdracht van het Fonds
en oootrecht van uiiurinnlnq,

De wetgever van 1956 hee lt niet. nauwkeurig de aard
bepaald van de opdracht van het Fonds. Een koninklijk
uitvoeringsbesluit. heeft het begrip « indeplaatsstelltnq »
moeren invoeren. Aangezien het om een essentieel begrip
qaat, is het. loqischer gebleken het in de wet zelf op te
nemen.

Wanneer de aansprakeli jke persoon niet is geïdentifi-
ceerd, wordt het Fonds door de wet in zijn plaats gesteld,
en wanneer hij niet verzekerd is, verplicht de wet het
Fonds ertoe de schade te vergoeden, zonder clat de bena-
deelde moet bewijzen dat de ware schuldenaar onverrno-
gend is. Daarentegen, wanneer de verz ekeraar onverrno-
gend is of de toclatinq is ingetrokken, is de tussenkornst
van het Waarborgfonds niet noodzakelijk: er bestaat geen
enkele reden om het. Fonds in de plaat.s te stellen van de
vereffening van de verzekeraar die in moeilijkheden ver-
keert of wiens toelating is ingetrokken. Slechts wanneer die
vereffening niet in staat stelt de gerechtigde op schadeloos-
stelling te voldoen, zal deze lier Fonds kunnen aanspreken
zonder te moeten bewijzen dat de voor zijn schade aanspra-
kelijke verzekerde onvermogend is.

* * '"

Scheden die urorden vergoed.

Volgens de wet van 1 juli 1956 kan het Gemeenschap-
pelijk Fonds alleen tot vergoeding van lichamelijke schaden
worden aangesproken.

Men mag niet uit het oog verliezen dat het Fonds geen
verzekeraar is, maar een schuldenaar wiens verplichtingen
berusten op nieuwe overwegingen met een sociaal probleem
als kern.

Het Fonds wordt met het geld van de verzekermqsrnaat-
schappijen gestij fd en zijn opdracht is dus een van de
bestanddelen van de kostcn der verzekering, waarmee reke-
ning wordt gehouden in de premie. In Ferte moeren dus de
verzekerden betalen voor hen die geen verzekering hebben
aangegaan, en zulks gewoonlijk wegens onvermogen.

Als de verz ekeraar in qebreke blijft, zijn de gezamenlijke
verzekeraars in zijn plaats aansprakelijk terwijl zij op diens
beheer geen toezicht hebben kunnen houden en, wat meer
is, waarschijnlijk benadeeld werden door de onredelijke

. mededinging die tot het faillissement heeft geleid.
Gaat het om niet geïdentificeerde motorrijtuigen, dan

moet worden vermeden dat men al te gemakkelijk zou ge-
neigd zijn bedrog of collusie aan te wenden om van het
Gemeenschappelijk Waarborgfonds vergoeding van gele-



COmmun de garantie. Il faut retenir, en outre, que parmi ces
véhicules il peut s'en trouver qui appartiennent à des caté-
gories dispensées de l'obligation d'assurance et, par censé-
quent, de toute charge contributive au Fonds commun de
garantie.

Dans ces conditions, on admettra que le Fonds de garantie
ne doive pas intervenir d'une manière aussi complète que
l' assureur.

Le législateur de 1956 a pour ces motifs exclu les dégâts
purement matériels estimant qu'il importait avant tout que
les dommages corporels subis par la victime et sa famille
soient indemnisés de manière complète tout comme si l'au-
teur de l'accident était assuré valablement et efficacement.

Pour les dommages résulta~t des lésions corporelles, il
est donc tenu compte tant du préjudice matériel que du
préjudice moral.

On ne contestera pas que les dégâts matériels subis par
les victimes sont loin d'avoir la même importance, du point
de vue social.

Sauf exception, il s'agit de dégâts causés à un véhicule
automobile. L'indemnisation de ce genre de dégâts peut,
dans la plupart des cas, être obtenue de l'auteur respon-
sable. L'automobiliste peut d'ailleurs parer à peu de frais
aux risques dépassant une certaine limite en s'assurant
contre ceux-ci non seulement lorsqu'Ils ont été causés par
un autre automobiliste mais encore dans les cas où ils
pourraient être dus au fait d'un piéton, d'un cycliste, d'un
véhicule hippomobile, d'animaux divaguants ou en trou-
peaux, de la force majeure, de sa propre faute ou de celle
de ses préposés.

Ce GIS est tout différent de celui du piéton qui risque
de se faire écraser par un automobiliste et de demeurer
sa vie durant un infirme incapable de travailler.

L'avis du 27 janvier 1961 du conseil interparlementaire
consultatif de Benelux recommande cependant aux gouver~
nernents de modifier l'intervention du Fonds de garantie,
en ce sens que J'indemnité ne serait désormais limitée aux
dommages corporels que dans le cas repris sous les n'OB1
et 3 du § 1er, c'est-à-dire les cas de non-identification et
ceux de vol ou de violence.

Par voie de conséquence, l'intervention du Fonds de
garantie devrait s'étendre aux dommages matériels dans
les cas repris sous les nO. 2 et '1 du § 1cr, c'est-à-dire en
cas de non assurance et en cas d'insolvabilité de l'assureur.

Le présent projet donne les pouvoirs nécessaires au Roi,
pour tenir compte de cet avis tout en limitant l'intervention
du Fonds de garantie, de manière à ne mettre à sa charge
ni un grand nombre de petits litiges ni des indemnités
trop élevées,

Cela permettra de continuer à réparer intégralement les
dommages corporels dont l'indemnisation incombe au Fonds
de garantie.

* * '*

Le § 2 subrogé normalement le Fonds, dans la mesure
de ses paiements, puisque son rôle est uniquement de garan~
tir et non d'assurer.

Le § 2 subroge également le Fonds, à l'égard de la cau-
tian ou du cautionnement prévu à l'article 32, alinéa 2
ainsi qu'à l'égard de la somme affectée, en vertu de l' arti-
de 35, à la réparation des dommages causés par le véhi-
cule. dans les droits des personnes lésées qu'il a in demni-
sées. Cette subrogation ne peut toutefois nuire aux per-
sonnes lésées qui n'ont pas été indemnisées ni à celles qui
ne l'ont été qu'en partie. Ces personnes peuvent exercer
tous leurs droits par préférence au Fonds commun.
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den schade te bekomen in gevallen waarin het Fonds niet
aansprakelijk is. Bovendien moet men indachtig zijn dat
zich daaronder motorrijtuigen kunnen bevinden die van de
verzekerinqsplicht zijn vrijgesteld en dus niet tot het Ge-
meenschappelijk Waarborgfonds moeten bijdragen.

Het is dan ook begrijpelijk dat het Gemeenschappelijk
Waarborgfonds niet op zo volstrekte wijze als de verzeke-
raar tot uitkering gehouden is.

Daarom had de wetgever van 1956 de zuiver stoffelijke
schade uitgesloten, daar hij van mening was dat in de eerste
plaats de lichamelijke schade van het slachtoffer en zijn
gezinsleden volledig moet worden verqoed, als ware de
dader van het orgeval op geldige en afdoende wijze ver-
zekerd.

Voor schade uit llchamelijke letsels wordt dus zowel met
het berokkende stoffelijk als zedelijk nadeel rekening ge-
houden.

Niemand zal betwisten dat voor de slachtoffers stoffe-
lijke schade uit een sociaaloogpunt heel wat minder belang
heeft.

Behoudens uitzondering gaat het hier om schade aan
motorrijtuigen. Vergoeding van zodanige schade kan in de
meeste gevallen van de aansprakelijke dader worden beko-
men. De autornobilist kan trouwens met weinig kosten dek-
king bekomen teqen risicos boven een bepaalde grens,
door zich te verzekeren tegen schade die veroorzaakt is niet
alleen door een andere autornobilist, maar ook door een
voetganger, een fietser, een door paarden getrokken rijtuig.
zwervende dieren, kudden, overmacht, eigen schuld of
schuld van aangestelden.

Dit geval is gans anders dan dat van de voetqanqer die
gevaar loopt door een automobilist te worden overreden
en zijn leven lang gebrekkig te zijn, ongeschikt tot arbeid,

Het advies van 27 januari 1961 van de Raadgevende
Interparlementaire Beneluxraad geeft echter de regeringen
in overweging de tussenkomst van het Waarborgfonds ,te
wijzigen in die zin dat. schadevergoeding voortaan tot licha-
melijke schade zou beperkt worden in de gevallen vermeld
sub 1 en 3 van § 1, te weten het geval waarin het voertuig
niet is geïdentificeerd en het geval van diefstal of geweld~
pleging.

Gevolg hiervan is dat de opdracht van het W aarborq-
fonds zou moeten uitgebreid worden tot de stoffelijke schadè
in de gevallen onder 2° en 4~ van § 1, te weten het geval van
nlet-verzekerinq en het geval van onvermogen van de ver-
zekeraar.

Het ontwerp verleenr aan de. Koning de nodige bevoeqd-
heid om met dit advies rekening te houden, en de bijdraqe-
plicht van het Waarborgfonds zodanig af te bakenen dat
het niet gehouden is tot een groot aantal kleine uitkeringen
of tot al te grote schadevergoedingen.

Zo kan worden voortgegaan met de volledige verqoedinq
van lichamelijke schaden, waartoe het Waarborgfonds is
gehouden.

* * '*

§ 2 subrogeert norrnaal het Fonds, voor zover het uit-
betaalt, aangezien zijn taak er alleen in bestaat te waarbor-
gen en niet te verzekeren.

§ 2 bepaalt eveneens dat het Fonds in de rechten treedt
van de door hem schadeloos gestelde benadeelden ten aan-
zien van de in artikel 32, lid 1, bedoelde borgtocht of zeker-
heid en ten aanzien van het bedrag dat krachtens artikel 35
bestemd is voor de herstelling van de door het motorrijtuiq
veroorzaakte schade. Die indeplaatstelling mag echter geen
afbreuk doen aan de rechten van de benadeelden die niet of
slechts gedeeltelijk schadeloos zijn gesteld. Deze personen
kunnen al hun rechten uitoefenen met voorrang boven het
Gemeenschappelijk Fonds.
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Le cas du concours de créances du Fonds subrogé et des
personnes lésées est expressément rencontré dans un sens
favorable à ces dernières. L'article 1252 C. C. ne visant
que le ŒS de paiement partiel par la caution, le principe
de préférence qu'il contient a été repris en l'étendant au
bènéfice de toutes personnes lésées, créancières de dom-
mages-intérêts dus en vertu de la responsabilité civile en
matière de véhicules automoteurs. Cette préférence ne se
comprend toutefois qu'au bénéfice de la personne lésée
elle-même à l'exclusion des entreprises et organismes d'as-
surances subrogés qui n'ont aucune raison d'être placés
dans une situation plus favorable que le Fonds; bien au
contraire, la situation à leur égard mériterait d'être ren-
versée, mais il a été jugé préférable de s'écarter le moins
possible du principe.

.. .. ..

Le § 3 du nouvel article 20 étend au Fonds les règles
établies par l'article 12 en ce qui concerne ropposabilité
des décisions judiciaires à l'assureur dans le procès civil
ou pénal intenté à l'assuré.

La Commission de la Justice du Sénat avait émis l'opi-
nion «que la notion d'assureur au sens de l'article 9
(art. 12 du projet) doit être comprise de manière générale
et que le Fonds, qui doit indemniser une personne lésée
par un automobiliste non assuré, pourra intervenir ou être
mis en cause devant la juridiction répressive », (Doc. parl.
Sénat, n° 276, p. 4, 'session 1955-1956.)

Toutefois, le Conseil d'Etat saisi en décembre 1956 par
le Ministre de la Justice, d'une demande d'avis sur un
projet d'arrêté royal «déterminant les conditions d'octroi
et l' étendue des droits des personnes lésées à l'égard du
Fonds », qui prévoyait que les dispositions des articles 9
et 10 de la loi du 1el' juillet 1956 étaient applicables, par
analogie, au Fonds dans ses rapports avec l'auteur respon-
sable et les personnes lésées, a estimé que le pouvoir
judiciaire avait seul compétence pour interpréter la loi en
l'appliquant.

A la suite de cet avis, le Gouvernement renonça à son
intention première. Aussi, J'arrêté du 5 janvier 1957 est-il
muet sur la question (voir Trib. correct. Liège du 25 mars
1959, [urisp. Cour d'Appel de Liège du 21 novembre 1959,
p. 57 et s. La jurisprudence a tendance à déclarer recevable
l'intervention du Fonds).

Pour éviter toutes controverses dans la doctrine et la
jurisprudence, le présent projet prévoit expressément « que
le jugement rendu sur une contestation née d'lm préjudice
causé par un véhicule automoteur n'est opposable au Fonds,
à la personne responsable ou à .Ja personne lésée que s'ils
ont été présents ou appelés à l'instance »,

Toutefois, en. cas d'insolvabilité de J'assureur agréé, le
Fonds ne pourra contester J'opposabilité à son égard des
décisions rendues contre l'assureur ou ses assurés, tout en
disposant 'du droit d'intervenir dès le retrait d'agréation.·

.. .. ..
A l'instar de l'article 12, le présent projet prévoit que

le Fonds peut mettre Ja personne responsable en cause
dans le procès qui lui est intenté par la personne lésée, et,
dans le cas où une action civile est intentée devant la
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Het geval waarin schuldvorderinqen van het in de plaats
gesteld Fonds en van benadeelden samenlopen, werd be-
slecht ten gunste van laatstgenoemden. Daar artikel 1252
van het Burgerlijk Wetboek aileen betrekkinq heeft op het
geval van gedeeltelijke betaling door de borg, werd het
daarin vervatte voorrangsbeginsel overqenornen en uitqe-
breid tot alle bcnadeelden die gerechtigd zijn tot schade-
vergoeding op grond van de burgerrechtelijke aansprake-
lijkheid inzake motorrijtuigen. Deze voorrang is echter alIeen
ingesteld ten behoeve van de benadeelde zelf, met uitsluiting
van de in de plaats gestelde verzekerinqsonderneminqen en
-instellinqen die zieh trouwens op niets kunnen beroepen
om in een voordeliger toestand dan het Fonds te worden
geplaatst, integendeel, te hunnen opzichte ware de toestand
om te keren, rnaar het werd verkieslijk geacht zo weiniq
mogelijk van het beginsel af te wijken.

* .• .•

§ 3 van het nieuwartikel 20 verklaart de in arti-
kel 12 gestelde regels van toepassing op het Fonds ten
aanz ien van de mogelijkheid om de rechterlijke beslissingen
tegen de verzekeraar in te roepen 'en de vrijwillige of ver-
plichte tussenkomst van de verzekeraar in het burqerlijke
of strafrechtelljke procès dat tegen de verzekerde is inqe-
steld.

De Senaatscommissie voor [ustitie was van mening « dat
het begrip verzekeraar in de zin van artikel 9, (art. 12
van het ontwerp), in zijn algemene betekenis moet worden
verstaan en dat het Waarborgfonds, dat een door een niet
verzekerd automobilist benadeelde schadeloos dient te stel-
len, voor het strafqerecht zal kunnen tussenkornen of in de
zaak worden hetrokken » (ParI. besch, Senaat, n" 276, blz.
4~zitting 1955~1956).

De Raad van State, in december 1956 door de Minister
van [ustitie verzocht hem van advies te'dienen over een ont-
werp van koninklijk besluit « tot bepalinq van de toeken-
ningsvoorwaarden en van de omvang der rechten van de
benadeelden tegenover het Gemeenschappelijk W aarborq-
fonds », Iuidcns hetwelk de bepalingen van de artikelen 9 en
10 van de wet van 1 [uli 1956 analogische toepassing zouden
vinden op het Gemeenschappelijk Waarborgfonds in .zijn
betrekkingen met de aansprakelijke dader en de benadeel-
den, heeft echter als zijn menig te kennen gegeven dat alleen
de rechterlüke macht bevoeqd is om de wet bij haar toe-
passing uit te leggen.

Ingevolge dit advies heeft de Regering van haar eerste
voornemen alqeaien. Het besluit van 5 januari 1957 zwijgt
dan ook over de aangelegenheid (zie Corr. Rechtb. te Luik
van 25 maart 1959. Rechtspr. Hof van beroep te Luik van
21 november 1959, blz. 57 en volgende. De rechtspraak
toont een neiging om de tussenkomst van het Gemeen-
schappelijk Waarborgfonds ontvankelijk te verklaren).

Om tegenstrijdigheid in rechtsleer en rechtspraak te voor-
komen wordt in het ontwerp uitdrukkelijk bepaald dat
« een vonnis gewezen in een geschil ter zake van door een
motorrijtuiq veroorzaakte schade, tegen het Gemeenschap-
pelijk Fonds, tegen de aansprakelijke persoon of tegen de
benadeelde slechts kan worden inqeroepen indien zij in het
geding parti] zijn geweest of zijn geroepen ».

Echter zal, in geval van onvermogen van de toegelaten
verzekeraar, het Fonds de beslissinqen die teqen de ver-
zekeraar of zijn verzekerden zijn gewezen niet kunnen be-
twisten, maar het behoudt het recht tussen te komen zodra
de toelating is ingetrokken.

.. .. ..
Naar het voorbeeld van artikel 12 bepaalt dit ontwerp

dat het Gemeenschappelijk Fonds de aansprakelijke persoon
in het geding kan roepen dat door de benadeelde tegen het
Fonds is ingesteld en, wanneer voor het strafgerecht een



juridiction répressive, qu'il peut être mis en cause par la
personne lésée ou intervenir volontairement. Il est prévu
que le Fonds et la personne responsable peuvent se faire
représenter clans les mêmes conditions que la partie civile-
ment responsable.

CHAPITRE VI.

Du bureau chargé de régler les dommages
causés par des véhicules

ayant leur stationnement habituel à l'étranger.

Art. 21.

L'article 21 renforce les pouvoirs du Roi à l'égard du
Bureau qui a pour mission cie régler les dommages causés
en Belgique par les véhicules qui ont leur stationnement
habituel à l'étranger, comme l'article 19 l'avait fait à l'égard
du Fonds de garantie.

Les assureurs gui avaient constitué le Bureau (comme
d'ailleurs le Fonds de garantie) avant Je vote de la loi du
10

1' juillet 1956, gèrent cet organisme, et sont cautions soli-
daires des assureurs étrangers. En cas de cessation Ott de
retrait d'agréa tian du Bureau, la mission de celui-ci sera
remplie par le Fonds commun de garantie, mais seule-
ment à titre provisoire.

CHAPITRE VII.

Des entreprises d'assurances et des mesures
tendant à garantir l'exécution de leurs obligations,

1

Art. 22.

Pour satisfaire aux prescriptions de la loi du I er juillet
1956, seul un assureur agréé par le Roi peut être choisi par
les personnes tenues à l'obligation d'assurance, Mais la loi
n'a pris aucune mesure à l'égard de celui qui, abusant cie
la confiance d'un particulier, souscrirait en qualité d'assu-
reur. un contrat d'assurance automobile sans être agréé.

L'article 22 du projet interdit de façon formelle de tels
. actes et étend l'interdiction aux agissements des agents,

courtiers et intermédiaires qui en favoriseraient la per-
pétration.

La violation de cette interdiction entraînera l'application
de sanctions pénales ainsi qu'il sera dit à l'article 37.

Art. 23.

L'article 23 formule de façon plus explicite que l'article 15
de la loi actuelle les pouvoirs du Roi, en ce qui concerne les
mesures de surveillance auxquelles sont soumis les assu-
reurs.

Le Roi détermine les conditions d'aqréation des assureurs
et réglemente le contrôle de leur activité. Il leur impose
notamment. sous les modalités qu'il indique, l'obligation de
déposer un cautionnement, de calculer et de comptabiliser
comme réserves les engagements découlant des obligations
qui leur incombent, tant en vertu des contrats d'assurance
qu'ils ont souscrits qu'en vertu des dispositions de la pré-
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burgerlijke vordering teqen de aansprakelijke persoon is
ingesteld. dat het Fonds door de benadeelde in het geding
kan worden geroepen of daarin vrijwilliq kan tussenkomen.
Hct Fonds en de aansprakelljke persoon kunnen zich laten
vertegenwoordigen onder dezelfde voorwaarden als de bur-
gerrechtelijk aansprakelijke parti].

HOOFDSTUK VI.

Bureau voor afwikkeling van schade
veroorzaakt door motorrijtuigen

die gewoonlijk in het buitenland zijn gestald.

Art. 21.

Artikel 21 verlcent een grotere bevoeqdheid aan de Ko-
ning ten aanzien van het bureau dat tot opdracht heeft de
schade af te wikkelen, die in België is verooreaakt door
motorrijtuigen die gewoonlijk in het buitenland zijn qestald,
zoals artikcl 19 dit ten aanzicn van het Waarborgfonds
had gedaan. .

De verzekeraars die, voordat de wet van 1 juli 1956
was goedgekeurd. het bureau (evenals overigens het Waar-
borg fonds) hadden opqericht, beheren deze instellinq en
staan hoofdelijk borg voor de vreemde verzekeraars. Inge-
val de toelatinq van het bureau wordt ingetrokken, wordt
zijn opdracht vervuld door het Gerneenschappeliik Waar-
borqfonds, maar enkel voorlopiq.

HOOFDSTUK VIL

Verzekeringsondèrneminqen en maatregelen
om de uitvoering van hun verplichtingen te waarborqen.

Art. 22.

Overeenkomstiq het voorschrilt van de wet van 1 juli
1956, mogen de personen die de verplichting hebben een
verzekerinq aan té. gaan, zich daartoe alleen wenden tot
een door cie Koning toegelaten verzekeraar. De wet heeft
echter geen maatreqelen voorgeschreven tegen hem die,
met misbruik van iernands vertrouwen, als verzekeraar een
motorrijtuigenverzekering aanqaat 'zonder daartoe tocqela-
ten te' zijn.

Artikel 22 van het ontwerp verbiedt zodaniqe handelin-
gen uitdrukkelijk en verbiedt eveneens elke medewerkinq
door aqentcn, makelaars en tussenpersonen.

Wie dit verbod schendt wordt strafrechtelijk gestraft
overeenkomstig artikel 37.

Art. 23.

Artikel 23 omschrij ft uitdrukkelijker dan in artikel 15
van de huidiqe wet de bevoeqdheid van de Koning orn
reqelen te stellen betreffende het toezicht waaraan verze-
keraars onderworpen zijn,

De Koning bepaalt de voorwaarden voor toelating van
verzekeraars en voor intrekkinq van die toelating en regelt
het toezicht op hun werking. Hi] legt hun onder meer de
verplichting op 0111, overeenkomstiq reqels die hij voor-
schrijlt, zckerheid te stellen, de verbintentssen die voort-
vloeien uit verplichtinqen waartoe zij gehouden zijn zowel
krachtens verzekennqsconrracten die zij hebben gesloten



851 (1963-1964) N. I

sente loi et de ses arrêtés d'exécution, et de disposer en tous
temps de garanties correspondant au montant de ces enga-
gements. Il est exigé, comme en matière d'assurance-vie, que
les biens constituant le cautionnement et les garanties ap-
partiennent à l'assureur.

Il appartiendra au Roi de fixer la nature, l'importance et
les modalités d'affectation des biens constituant les garanties
visées.

Le projet prévoit J'obligation pour toute entreprise d'as-
surance de tenir à jour un inventaire spécial des biens affec-
tés en garantie. C'est sur les biens figurant à cet inventaire
que s'exerceront le droit exclusif et l'hypothèque légale.
institués par l'alinéa suivant du texte.

• •• 'k

Le projet, comme la loi actuelle. fait bénéficier les person-
nes lésées d'un droit exclusif pour le paiement des indem-
nités qui leur sont dues, mais, dans le projet, ee sont tous
les biens meubles constituant les garanties des engagements
qui. outre ceux déposés à titre de cautionnement, sont frap-
pés de ce droit particulier, alors que dans la loi du 1er juil-
let 1956, à défaut d'un arrêté royal. seules les sommes et
valeurs déposées l'étaient,

L'on peut considérer que ce droit exclusif sur les meubles
a pour effet de provoquer une véritable séparation de
patrimoines, au bénéfice des personnes lésées.

En outre, le projet prévoit que les biens susceptibles
d'hypothèques, compris dans ces garanties, sont soumis à
une hypothèque légale. Celle-ci prend rang au jour de son
inscription, conformément au droit commun en matière
hypothécaire.

Parmi les victimes, créanciers d'indemnité, un rang a
toutefois été établi: il a, en effet, été estimé que l'intérêt
dont étaient dignes les victimes d'accident était, dans l'es-
pèce, susceptible de différenciation. Le projet accorde la
préférence aux créanciers d'indemnités pour dommages
corporels.

C'est le Ministre qui a le contrôle de l'assurance dans ses
attributions ou son délégué qui requiert l'inscription de l'hy-
po thèque légale. et qui autorise la réduction ou la mainlevée
des inscriptions. Les compagnies d'assurance ne devront
supporter aucun frais à la suite de cette hypothèque puisque
le projet précise que tous les frais relatifs à l'inscription et
à la mainlevée de l'hypothèque légale sont à charge de
l'Etat.

Art. 24.

Si le Ministre qui a le contrôle de l'assurance dans ses
attributions venait à constater que les garanties financières
d'un assureur étaient devenues insuffisantes, il pourra sui-
vant les dispositions de cet article 24 prendre toutes mesures
utiles, notamment imposer le versement en numéraire de
tout ou partie du capital souscrit et non encore versé, exiger
que les réserves soient complétées, bloquer le compte de chè-
ques postaux, interdire toute distribution de bénéfices aussi
bien aux actionnaires qu'aux assurés; cette interdiction
s'appliquera à toutes les branches pratiquées par la corn-
pagnie d'assurance et pas seulement à la branche-auto.
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als op grond van de bepalingen van deze wet en haar uit-
voerinqsbesluiten. te berekenen en als reserves te compta-
biliseren, en steeds over waarborgen te beschikken welke
met het bedrag van die verbintenissen overeenstemrnen.
Geëist wordt dat. zoals inzake levensverzekerinqen, de goe-
deren die de zekerheid uitrnaken en de waarborgen aan de
verzekeraar toebehoren.

Op de Koning rust de tank te bepalen welke de aard,
de omvang en de wijze van bestemming is van de goederen
die de bcdoelde waarborgen uitmaken.

Het ontwerp legt aan iedere verzekeringsonderneming
de verplichtinq op een speciale inventaris bij te houden van
de qoederen die als waarborg dienen, Het is op de goederen
die in deze inventaris zijn ingeschreven, dat het uitsluitend
recht en de wertelijke hypotheek. ingesteld door het vol-
gende lid van de tekst, worden uitgeoefend.

~ . .
Evenals in de bestaande wet genieten benadeelden in het

ontwerp ecn uitsluitend recht voor de schadeloosstellinq
die hun is verschuldiqd, met dien verstande dar in het ont-
werp, behalve de goederen die als zekerheid zijn gesteld,
ook alle roerende goederen als waarborg voor de verbin-
tenissen met dit bijzonder recht worden bezwaard, terwijl
zulks in de wet van 1 juli 1956, bi] het uitblijven van een
koninklijk besluit, alleen het geval was met de qedeponeerde
sommen en waarden.

Er moge worden qeoordeeld dat dit uitsluitend recht
op de roerende goederen een werkelijke afscheidinq van
boedels tot gevolg heeft, ten voordele van de benadeelden,

Bovendien wordt in het ontwerp bepaald dat op de voor
hypotheek vatbare goederen die in de waarborgen zijn be-
grepen, een wettelijke hyoptheek wordt gevestigd. Deze
neernt rang op de dag van haar inschrijving, overeenkom-
stig het gemeen recht in hypotheekzaken.

Nochtans werd een rang ingevoerd onder de slachtof-
fers, schuldeisers van een schadeloosstelling. Men heeft
gemeend. dat bij de tegemoetkoming ten behoeve van de
slachtoffers van een ongeval. ten aanzien van schadeherstel
een onderscheid dient te worden qemaakt, Het ontwerp
verleent voorrang aan de schuldeisers van een vergoeding
voor licharnelijk letsel,

Het is de Minister tot wiens bevoeqdheid het toezicht
op de verzekering behoort of zijn gemachtigde die de in-
schrijving van de wettelijke hypotheek vordert, en die de
vermindering of de opheffing van de inschrijving toestaat,
De verzekerlnqsmaatschappijen hebben geen kesten met
betrekking tot deze hypotheek, aangezien in het ontwerp
wordt bepaald dat alle kesten betreffende de inschrijving
en de ophèffinq van de wettelijke hypotheek ten laste
komen van de Staat.

Art. 24:.

Indien de Minister tot wiens bevoegdheid het toezicht
op de verzekering behoort, zal vaststellen dat de financiële
waarborqen van een verzekeraar. onvoldoende zijn gewor~
den, kan hij, overeenkomstig de bepalingen van. dit arti-
kel 24, alle dienstige maatregelen onder meer, het bijstorten
in geldspeciën opleggen van het qeheel of van een gedeelte
van het ingetekend maar niet gestort kapitaal, de aanvul-
ling van de reserves eisen, de postrekening blokkeren, elke
uitkering van winsten verbieden zowel aan aandeelhouders
als aan verzekerden; dit verbod is bedoeld voor al de
takken van verzekering die door maatschappijen worden
bedreven, en niet alleen voor de tak der autoverzekerinqen.



Arr. 25.

L'article 25 interdit aux assureurs, sauf autorisation spé-
ciale du Ministre qui a le contrôle de rassurance dans ses
attributions, de disposer de tout bien affecté au cautionne-
ment ou à la constitution des garanties, ou d'apporter à ces
biens des transformations qui en diminueraient la valeur.

Art. 26.

Cet article prévoit qu'en cas de cessation ou de retrait
daqréation, le Roi peut prendre toutes les mesures utiles
pour que la liquidation s'effectue all mieux des intérêts des
créanciers et des personnes lésées.

Afin de donner aux personnes lésées une protection sup-
plémentaire. il a été prévu à l'alinéa 2 que le Roi pourrait
compléter lui-même l'inventaire en cas de liquidation des
opérations, si l'assureur n'y avait compris que des biens
insuffisants pour satisfaire à tous ses engagements envers
les assurés.

Art. 27.

Cet article prévoit que seront faites au Moniteur belge
les publications qui seront prescrites par le Roi.

Art. 28.

L'article 28 comme le texte actuel. prévoit que les frais
de contrôle des entreprises seront supportés par les assu-
reurs. Cette disposition ne fait que répéter les dispositions
identiques qui existent déjà pour les autres branches d'as-
surances, et pour le contrôle des entreprises de prêts hypo-
thécaires. Au reste, pareille disposition: existe également
dans la plupart des pays étrangers.

Toutefois, le taux maximum de 3 %0 a été porté à 5 %0
pour faire face, sans devoir recourir à une modification de
la loi, à toutes les nécessités qui pourraient se présenter
dans l'avenir en matière de contrôle.

Art. 29.

L'article 29 prévoit la responsabilité solidaire des admi-
nistrateurs ou gérants de toute société agréée en qualité
d'assureur, ainsi que des fondés de pouvoir en Belgique de
toute entreprise étrangère d'assurance agréée, en cas de
violation des obligations imposées par le Chapitre VII et
par ses arrêtés d'exécution.

Il est apparu, en effet, qu'une sanction pénale ne suffirait
pas à atteindre le but visé par le législateur - c' est-à-dire
la protection des personnes lésées. C'est pourquoi la sanc-
tien civile consistant en la responsabilité personnelle et soli-
daire des administrateurs donnera aux assurés et aux per-
sonnes lésées une garantie supplémentaire lorsque par l'effet
d'une infraction au chapitre VII, la société d'assurance ne
remplit pas ses obligations.

Art. 30,

L'article 30 est inspiré de l'article 25 de la loi du 25 juin
1930 relative au contrôle des entreprises d'assurance sur la
vie,
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Art. 25.

Artikel 25 verbiedt aan de verzekeraars, behoudens bij-
zondere toestemming verleend door de Minister tot wiens
bevoeqdheid hct toezicht op de verzekering behoort. te
beschikken over eniq geed dat bestemd is voor de zeker-
heidstellinq of voor de vestiging van de waarborqen, of
aan die goederen veranderinqen aan te brengen die de
waarde ervan verm-nderen,

Art. 26.

In dit artikel is bepaald dot ingeval de toelating eindigt
of wordt ingetrokken, de Koning alle passende maatregelen
kan nemen opdat de vereffening geschiedt met behartiging
van de belangen van de schuldeisers en de benadeelden,
Om de benadeelden op bijkornende wijze te bescherrnen is
in het tweede lid bepaald dat de Koning in qeval van ver-
effening van de verrichtingen zelf de inventaris zou kunnen
aanvullen als de verzekeraar daarin geen voldoende qoede-
ren h ad opgenomen om al zijn verbintenissen jegens de
benadeelden na te komen.

Art. 27.

In dit artikel wordt hepaald dar de door de Koning
voorgeschreven bekendmakingen in het Belgisch Staatsblad
moeten worden qedaan.

Art. 28.

Net .als in de bestaande tekst bepaalt artikel 28 dat de
kesten van hct toezicht op de onderneminqen door de ver-
zekeraars worden gedragen. Deze bepaling is enkel een
herhaling van de gelijke bepalingen die reeds voor de ande-
re verzekeringstakken en voor het toezicht op de onder-
nemingen voor hypothecaire leninqen bestaan. Dergelijke
bepaling bestaat overigens in de meeste vreemde landen,

Het maximumbedrag van 3 %0 werd echter tot 5 %0 op-
gevoerd opdat men in de toekornst zonder wetswijziging in
alle vereisten inzake toezicht zou kunnen voorzien.

Art. 29.

Artikel 29 bepaalt dat de beheerders of zaakvoerders
van als verzekeraar toegelaten maatschappijen, alsmede de
gevolmachtigden in Belqië van toegelaten buitenlandse
verzekeringsondernemingen, hoofdelijk aansprakelijk zijn
wanneer de door hoofdstuk VII of de door de ter uitvoe-
rinq daarvan genomen besluiten opgelegde verplichtinqen
worden geschonden.

Een strafsanctie leek immers niet voldoende te zijn om
het doel te bereiken dat door de wetgever wordt naqe-
streefd, te weten de bescherming van de benadeelden.
Daarom zal een hurqer lijke sanctie bestaande in de per-
soonlijke en hoofdelijke aansprakelijkheid van de beheer-
ders, voor de verzekerden en de benadeelden nog een bijko-
mende waarborg zijn, wanneer, ten gevolge van een over-
treding van hoofdstuk VII, de verzekeringsmaatschappij
haar verplichtingen niet nakomt.

Art. 30.

Artikel 30 neemt een voorbeeld aan artikel 25 van de
wet van 25 juni 1930 betreffende de controle op de levens-
verzekerinq sondernemingen.
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Le but poursuivi est de donner au Roi le pouvoir de
prévoir l'application aux entreprises qui contreviennent à
certaines. dispositions du Chapitre VII et de ses arrêtés
d'exécution, des sanctions moins graves que le retrait
daqréation.

Ces sanctions consistent en des astreintes à charge des
assureurs qui n'auraient pas exécuté les prescriptions léga~
les, notamment en ce qui concerne l'application de rnodifi-
cations statutaires ou de conditions générales d'organisa-
tion, la constitution du cautionnement et des réserves, l'éta-
blissement de gestion et de comptabilité distinctes ainsi que
la communication de documents et la publicité.

CHAPITRE VIIL

Dispositions pénales.

SECTION Irp.

De la saisie des véhicules.

L'article 18. § 4 de la loi du I el' juillet 1956 est relatif
à la saisie du véhicule.

Cette saisie a un triple fondement.
Elle est une mesure de sûreté en tant qu'elle vise à

soustraire de la circulation un véhicule non assuré,
Elle est également faite au profit de l'action publique

en vue d'une confiscation ultérieure.
Elle met, enfin. sous la main de la justice un bien dont

la réalisation peut servir à l'indemnisation des victimes
d'un accident causé par le véhicule.

1. - L'alinéa 1or permet de saisir le véhicule dans tous
les cas d'infraction prévus aux trois paragraphes précé-
dents, c'est-à-dire :

a) lorsque la responsabilité civile à laquelle le véhicule
peut donner lieu, n'est pas couverte conformément à la loi;

b') en l'absence du certificat requis par l'article 17 ou
par l'article 2, § 2, ce qui, dans le système du projet, corres-
pond 'à l'absence, soit de la marque d'immatriculation ou de
la plaque provinciale, soit d'un des documents visés à
l'article 6, § 2 nouveau:

c) lorsque le conducteur conduit en dépit de la dé-
chéance prononcée contre lui à la suite d'une infraction à
la loi.

La saisie est pleinement justifiée' lorsqu'il s'agit d'un
véhicule non assuré. Ce véhicule doit être retiré de la cir-
culation; il est susceptible d'être confisqué ou immobilisé
temporairement par le juge; il doit, enfin, pouvoir servir
à indemniser les victimes éventuelles.

IJ n'eh est pas de même dans les cas" visés au littera b).
La saisie mangue alors de fondement, le véhicule étant
assuré.

Quant au dernier cas, il n'a aucun rapport direct avec
J'assurance obligatoire et relève du droit commun en vertu
des dispositions de la loi du 1er août 1899, modifiée par
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De bedoeling is aan de Koning de bevoegdheid te ver-
lenen om de ondernemingen die sommige bepalingen van
hoofdstuk VII en van de uitvoerinqsbesluiten daarvan over-
treden met sancties te kunnen treffen die minder streng
zijn dan de ir.trekklnq van de toelating.

Die sancties bestaan in het opleggen van dwangsommen
aan de verzekeraars die de wettelijke voorschriften niet
zijn naqekomen, onder meer wat de toepassing betreft van
statutaire wijzigingen of van algemene voorwaarden inzake
orqanisatie, het vestigen van de zekerheid en van de reser-
ves, de invoering van afzonderlijk beheer en comptahiliteit,
alsmede de mededeling van bescheiden en de bekendma-
king.

HOOFDSTUK VIII.

Srrafbepalinqen.

AFDELING I.

Beslag op motoriijtuiqen,

Ärtikel 18, § 4, van de wet van 1 juli 1956 betreft het
beslag op het motorrijtuig.

Dit beslag berust opdrie gronden,
Het is een veiligheidsmaatregel, verrnirs het een enver-

zekerd motorrijtuig aan het verkeer wil onttrekken.
Het geschiedt ook in het voordeel van de publieke verde-

ring met het oog op een latere verbeurdverklarinq.
Tenslotte valt daardoor in de handen van het gerecht

een goed waarvan de opbrengst kan dienen om de slacht-
offers van een door het motorrijtuig veroorzaakt ongeval
schadeloos te stellen.

1. - Op grond van het eerste lid is "het mogeHjkhet
motorrijtuig in beslag te nernen in al de gevallen van over-
treding als bedoeld in de drie vorenstaande paraqrafen,
te weten:

a) wanneer de burqerrechtelijke aansprakelijkheid waar-
roe het motorrijtuig aanleiding kan geven, niet overeenkorn-
stig de wet is gedekt;

b) bij het ontbreken van het br] artikel 17 of bij artikel 2,
§ 2, vereiste bewijs, wat in de ontworpen regeling overeen-

-komt met het ontbreken. hetzij van een nummerplaar of
provinciale plaat, hetzij van een van de documenten, be-
doeld in het nieuwartikel 6. § 2;

c) wanneer de bestuurder het motorrijtuiq bestuurt on-
danks de vervallenverklaring die tegen hern is uitgesproken
inqevolqe een overtreding van de wet.

Het beslag is ten volle gewettigd wanneer het betrck-
king heeft op een niet verzekerd motorrijtuig. Dit moet uit
het verkeer -worden genomen; het kan door de rechter
worden verbeurdverklaard of tijdelijk opgelegd; ten slotte
moet het kunnen dienen om eventuele slachtoffers schade-
loos te stellen.

Dit is echter niet zo in de gevallen bedoeld onder let-
ter b), Hier is het beslag ongegrond, aangezien het motor-
rijtuig verzekerd is,

Het laatstgenoemde geval houdt geen rechtstreeks ver-
band met de verplichte aansprakelijkheidsverzekering. Het
behoort tot het gemeen recht krachtens de bepalingen van



celle du 15 avril 1958, qui sont rendues applicables en la
matière par l'article 34 clu projet.

En réalité. la saisie partlcullère prévue par la présente
disposition se justifie chaque fois qu'il y a lieu de croire
que la responsabilité civile à laquelle le véhicule peut don-
ner lieu n'est pas couverte conformément à la loi.

Mais dans ce cas. elle doit être obligatoire et non facul-
tative. comme le prévoit le texte actuel, car il n'y a aucune
raison de laisser en circulation un tel véhicule.

L' article 31 du projet répond à ces considérations en
disposant que « tout véhicule automoteur mis en circulation
sur la voie publique ou sur un des terrains visés à l'article 2,
§ 1"", est saisi lorsqu'il y a lieu de croire que la responsa-
bilité civile à laquelle il peut donner lieu n'est pas couverte
conformément aux dispositions de la présente loi ».

2, - Le projet complète la disposition de l'alinéa 2 qui
concerne l'avis de la saisie à donner au propriétaire du
véhicule.

, Il précise que cet avis est donné par l'envoi d'une copie
du procès-verbal, comme c'est le cas en matière d'infraction
à la police de la circulation routière,

Le délai dans lequel J'avis doit être donné est porté à
deux jours ft compter de celui où l'identité du propriétaire
a pu être établie. le délai actuel de quarante-huit heures à
compter de la saisie s'étant révélé insuffisant.

3. ~~ L'alinéa 3 qui met les risques à charge du proprié-
taire au cours de la saisie reste inchangé.

4. - Les allnêas 1, 5, 6 et 7 déterminent les cas et
conditions dans lesquels la saisie du véhicule peut être
levée.

Si le véhicule n'a causé aucun dommage corporel ou ma-
tériel, la saisie peut être levée dès qu'il est justifié d'une
assurance régulière contractée avant ou depuis la saisie et
du paiement des frais de saisie et de conservation du
véhicule,

Si l'enquête révèle que des personnes paraissent être en
situation de pouvoir réclamer la réparation d'un dommage
dû à l'usage du véhicule. le ministère public doit faire
notifier à ces personnes qu'il leur est loisible de faire valoir
leurs droits dans un délai qu'il détermine et qui est de
quinze jours au moins.

Dans ce cas, la saisie lie peut être levée avant l'expiration
de ce délai. En outre, en cas d'action d'une partie lésée, elle
ne r-cut être levée avant l'intervention d'un jugement ex écu-
toir-: sur cette action, si ce n'est par ordonnance du prési-
dent du tribunal. statuant sur référé.

Ce système est critiquable:

a) Il n'est tout d'abord pas logique de prévoir la prolon-
gation de la saisie. même lorsque le véhicule a causé des
dommages. s'il est justifié qu'au moment où la saisie a été
faite, la responsabilité à laquelle ce véhicule pouvait donner
lieu était couverte par une assurance répondant aux dispo-
sitions de la loi. Dans cette éventualité, en effet, le main-
tien de la saisie ne se justifie plus à aucun point de vue,
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de wet van I auqustus 1899. gewijzigd bij de wet van
15 april 1958. die door artikel 34 van het ontwerp ter zake
toepassclijk worden verklaard.

In feite is het in deze bepaling bedoelde bijzonder beslag
gewettigd telkens als er grond bestaat om aan te uemen
dat de burqerrechtelijke aansprakelljkheid waartoe het mo~
torrijtuiq aanleldinq kan geven, niet gedekt is overeen-
komstig de wet.

In zodanig qeval wordt daartoe echter niet de mogelijk-
hcid qelatcn - zoals in de huidige tekst, maar moet het
beslag worden gelegd: er is irnmers geen enkele reden om
derqelijk motorrijtuig in het verkeer te Iaten,

Uitgaande van die overwegingen bepaalt artikel JI van
het ontwerp dat: «ieder motorrijtuig dat op de openbare
wcq of op een van de in artike lZ. § l , bedoelde terreinen
in hct vcrkeer wordt qebracht. wordt in beslag genomen
wanneer er redenen zijn om aan te 'nemen dat de burqer-
rechtelijke aansprakelijkheid waartoe het aanleldinq kan
geven, niet gedekt is overeenkomstig de bepalingen van
deze wet ».

2. - Het ontwerp vult de bepaling van het tweede lid
aan. dat betrekldng heeft op het bericht van het beslag
dar aan de eigenaar van het motorrijtuig moet worden
gegeven.

Het hepaalt dat dit bericht wordt gegeven door toezen-
ding van een afschrift van het proces-verbaal. zoals inzake
ovcrtrcdinq van de politie van het weqverkeer.

De terrnijn waarbinnen het bericht moet worden gegeven.
is gebracht op twee dagen vanaf de dag waarop de iden-
titeit van de eiqenaar kon worden vastqesteld. De huidiqe
termijn van achtenveertig uren vanaf het beslag is onvol-
doende qebleken,

3. - Het derde lid dat tiidens het beslag het risico ten
laste van de eigenaar legt, blijft onveranderd.

4, - De leden 4, 5, 6 en 7 hepalen in w.elke gevallen en
onder welke voorwaarden het beslag van het motorrijtuig
kan 'Norden opgeheven.

Als het motorrijtuig geen lichamelijke of stoffelijke scha-
de heeft veroorzaakt. mag het beslag worden geheven
zodra het bewijs is geleverd dat vóór het beslag of sinds-
dien een regelmatige verzekering is aangegaan en dat de
beslaq- en bewaringskosten van het motorrijtuig zijn be"
taald.

Wijst het onderzoek uit dat sornmiqe personen gerech-
tigd blijken te zijn om de vergoeding te eisen van schade
die aan hct qebruik van' het motorrijtuig is te wijten, dan
moet het openbaar ministerie die personen ervan kennis
doen geven. dat het hun vrij staat hun rechten te doen
geleien binnen een door hem vastgestelde terrnijn van ten
minste vij ltien dagen.

In dit geval IIlag het beslag niet vóôr het verstrijken
van die terrnijn worden opgeheven. Ingeval een benadeelde
parti] een rechtsvordering instelt. mag het beslag boven-
dien niet eerder worden opgeheven dan nadar over die
rechtsvordering een uitvoerhaar vonnis is gewezen, tenzij
door een beschtkklnq van de voorzitter van de rechtbank
in kort geding.

I

Dit stelsel is voor kritiek vatbaar .

,a) Vooreerst is het niet logisch een verlenging van de
duur van het beslag mogelijk te maken - zelfs al heeft
het rnotorrijtuiq schade veroorzaakt - als het bewijs is
geleverd da t, op het tijdstlp van het beslag, de aansprake-
lijkheid waartoe het motorrijtuig aanleidinq kon qeven, was
qedelct 'door een verzekering die aan de wet beantwoordt.
In zodanig geval is immers de handhaving van het beslag
in geen enkel opzlcht nog qerechtvaardiqd.
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Il en est de même dans le cas où. le véhicule n'étant pas
assuré. aucune infraction au ~ 1.'" de l'article 18 de la loi du
1CI' juillet 1956 n'est retenue à charge du propriétaire du
véhicule. Le propriétaire qui n'il pas mis le véhicule en
circulation ni toléré qu'il soit mis en circulation ne peut
être traité comme s'il était en faute.

b) La prolongation de la saisie dans les cas où il appa-
raît que le véhicule a causé des dommages entraîne. d'autre
part, une augmentation des frais de conservation et réduit
l'avantage de la saisie à l'égard des personnes lésées.

Le projet porte remède à ces inconvénients par de nou-
velles règles qui ne sont plus liées à la distinction entre le
cas où l'usage du véhicule a causé des dommages et celui
où il ny a pas de personne lésée.

L'article 32 prévoit la restitution au propriétaire. sans
même que celui-ci ait à payer les frais de saisie et de con-
servat.on du véhicule. dans tous les cas où il s'avère que
le véhicule était régulièrement assuré au moment de la
saisie ou que le propriétaire n'a pas commis d'infraction
aux dispositions de l'article 33.

Dans les autres cas, il faut. pour que la saisie puisse
être levée. qu'il soit justifié d'une assurance répondant aux
dispositions de la loi ainsi que du paiement des frais de:
saisie et de conservation du véhicule. La levée de la saisie
peut. en outre, être subordonnée à la fourniture d'une cau-
tion ou au versement d'un cautionnement à la Caisse des
dépôts et consignations. en vue de garantir la réparation
des dommages causés par le véhicule. Cette garantie qui se
substitue au véhicule ne peut toutefois être supérieure à la
valeur de celui-ci,

5. - Les trois derniers alinéas du texte actuel visent le
cas où la saisie se prolonge.

L'alinéa 9 prévoit que. si la saisie se prolonge pendant
plus d'un an, le ministère public peut demander au presi-
dent du tribunal d'autoriser l'administration des domaines
il procéder à la vente du véhicule.

Ce délai d'un an est trop long.
Seuls, en effet. les véhicules ayant peu de valeur mar-

chande sont abandonnés par leur propriétaire. Il en résulte
que, le plus souvent. les frais de saisie et de conservation
dépassent la somme qui peul: être obtenue par la vente du
véhicule.

Le projet. réduit le délai à trois mois en vue de diminuer
ces frais. Il prévoit. en outre. qu'en cas de refus de l'auto-
risation par le président du tribunal, la demande peut être
renouvelée un mois après la date de l'ordonnance.

Mais si la procédure tend à faire vendre le plus rapide-
ment possible Je véhicule, dont Je propriétaire se désinté-
resse, elle laisse intacte la garantie offerte par la saisie aux
personnes lésées.

Le projet innove, en effet, en ce qui concerne l'affectation
du produit de la vente autorisée par le président du
tribunal.

Comme dans le système actuel, l'Etat prélève le montant
des frais sur ce produit mais le surplus est conservé au
greffe et tient lieu du véhicule saisi.

L'alinéa 8 du texte actuel, relatif à la mise sous séquestre
du véhicule est supprimé vu le peu d'intérêt qu'il présente
eu égard à la nouvelle procédure.
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Hetzcllde geldt inqeva l. wanncer hct motorrijtuig niet
is vcr zcl.crd. aan de c.qcnaar geen overtredinq van § I
van artikcl 18 van de wet van 1 juli J 956 ten laste wordt
gelegd. De eiqenaar die het motorrijtuiq niet in het verkeer
hce lt gebr'1Cht. noch tocqclaten hceft dat het in het verkeer
wordt gebracht. kan nier als een schuldiqe worden behan-
deld.

b) De verlenging V2n her beslag inqeval het blijkt dat
het motorrijtuig schade heeft veroorzaakt. verhoogt ander-
zijds de bewaringskosten en vermindert het voordeel dat
benadeelden bi] het beslaq hebbcn.

Het ontwerp verhelpt deze bezwaren door een nieuwe
regeling die niet meer steunt op het onderscheid tussen het
geval wamin het qebruik van het motorrijtuig schade heeft
vcroorzaakt en hel: geval waarin er geen benadeelde is.

Artikel 32 bepaalt dat het motorrijtuig aan de eigenaar
wordt teruggegeven ~ zelfs zonder dat deze de beslaq- en
bewarinqskosten moct betalen ,- telkens wanneer het blijkt
dat het motorrijtuig op het tijdstip van het beslag reqel-
matig verzekerd was of dat de eigenaar de bepalingen van
artikel 33 niet heeft overtreden,

Opdat. in de andere ge:vallen, het beslag kan worden
opgeheven, moet het bewijs worde:n geleverd dat er een
verzekering bestaat die aan de wet beantwoordt, en dat
de beslaq- en bewarinqskosten van het motorrijtuiq zijn
betaald, Bovendien kan de opheffing van het beslaq afhan-
kelijk worden gesteld van het stellen van een borgtocht
of van het storten van een zekerheid in de Dcposito- en
Consiqnatiekas, als waarborg voor de vergoeding van de
schade die door het motorrijtuig is veroorzaakt. Deze waar-
borg, die in de plaats kornt van het motorrijtuig, mag echter
de waarde daarvan niet te boven gaan.

5 .Ó» - De laatste drie leden van de huidige tekst hebben
betrekking op het geval waarin het beslag langer duurt,

Het negende lid bepaalt dat, als het beslag langer dan
één jaar duurt. het openbaar ministerie aan de voorzitter
van de rechtbank kan vragen het bestuur der domeinen
machtiging te verlenen om het motorrijtuig te verkopen.

Die terrnijn van één jaar is te lang.
Alleen motorrijtuigen met kleine verkoopwaarde worden

irnmers door hun eigenaar prijsgegeven. Meestalliggen dan
de beslaq- en bewaringskosten hoger dan het bedrag dat
door de verkoop van het motorrijtuig kan worden verkre-
gen.

In het ontwerp wordt de termijn verminderd tot drie
maauden. zulks om die kosten te verlagen. Het bepaalt
bovendien dat, wanneer de voorzrtter van de rechtbank de
machtiging weigert, een maand na de dag van de beschik-
king de aanvraag kan worden hernieuwd.

Hoewel de nieuwe reqelinq ertoe strekt het motorrijtuiq
waarorn de ciqenaar zich niet meer bekommert, zo vlug
mogelijk te doen verkopen. laat zij de waarborg, die door
hel: be:slag aan de benadeelden wordt geboden, onqeschon-
den.

De nieuwigheid ligt imrncrs in de bestemming die wordt
gegeven aan de opbrenqst van de verkoop waartoe de voor-
zitte:r van de rechtbank machtiging heeft verleend.

Zoals in het bestaande stelsel, houdt de Staat van die
opbrenqst de kesten af, rnaar het overschot wordt ter
griffie bewaard en vervangt het in beslag genomen motor-
rijtuig.

Het bcstaande achtste lid hetreffende het onder sekwes-
ter stellen van het motorrijtuig. is weggelaten. Die: maat-
reqel is Immers van gering belang ten opzichte van de:
nieuwe regeling.



SECTION II.

Des peines.

Art. 33.

L'article 18. § 1 de la loi de 1956 punit d'un emprison-
nement de huit jours à six mois et d'une amende de 100 à
1.000 francs, le propriétaire d'un véhicule automoteur gui
a mis celui-ci en circulation ou a toléré qu'il soit mis en cir-
culation, sans avoir satisfait aux prescriptions de l'article 2,
ainsi que le conducteur de ce véhicule.

Ce texte présente deux lacunes :

1) Les peines ne sont applicables qu'au conducteur lors-
qu'une assurance ayant été contractée par un tiers, celui-ci
cesse de payer les primes et provoque ainsi la suspension
du contrat ou de la garantie.

2) Il en est de même lorsque ce n'est pas le propriétaire
qui a mis le véhicule non assuré en circulation ou toléré qu'il
soit mis en circulation mais une autre personne gui a la
garde du véhicule.

Le projet comble ces lacunes.
Le § I (.1' de l'article 33 rend le propriétaire d'un véhicule

pénalement responsable dans tous les cas où il a mis celui-ci
en circulation ou a toléré qu'il soit mis en circulation alors
que la responsabilité à laquelle il peut donner lieu n'est pas
couverte conformément à la loi, même si le défaut d'assu-
rance est le fait d'un tiers gui aurait souscrit le contrat.

C'est en effet au propriétaire qu'il appartient en tout
premier lieu de veiller à ce que le véhicule ne soit pas mis
en circulation sans qu'il ait été satisfait aux prescriptions
dè Ja loi. Si son obligation de contracter une assurance est
suspendue pendant toute la durée du contrat souscrit par
un tiers, ce n'est qu'à la condition que le véhicule reste
assuré pendant tout ce temps.

Le nouveau texte rend ensuite punissable le détenteur
d'un véhicule non assuré qui met celui-ci en circulation ou
tolère qu'il soit mis en circulation.

A ces dispositions ainsi modifiées, le projet ajoute un
nouvel alinéa précisant que le détenteur et le conducteur
du véhicule non assuré qui est mis en circulation en violation
des dispositions de l'article 2, ne sont punissables que s'ils
savent que Je véhicule n'est pas assuré ou si les conditions
imposées par l'article 6, § 2 ne SO!1t pas remplies.

On ne peut, en effet, exiger de ces personnes, comme on
le fait pour le propriétaire, qu'elles sachent toujours si le
véhicule est régulièrement assuré.

Il est cependant légitime de les considérer comme coupa-
bles de l'infraction prévue au § I de l'article, en dehors du
cas où l'absence d'assurance leur est connue, dans tous ceux
où elles n'ont pas pris la précaution de s'assurer du respect
des conditions imposées par l'article 6, § 2 ou si, ayant
constaté que toutes les conditions n'étaient pas remplies,
elles ont néanmoins mis le véhicule en circulation.

En méconnaissant ainsi que les prescriptions de l'article 6,
§ 2, qui exigent la présence d'indice ou de document faisant
présumer l'existence d'une assurance régulière, ces person-
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AFDELING II.

Straffen.

Art. 33.

Artikel 18. § I. 'van de wet van 1956 straft met gevan-
genisstraf van acht dagen tot zes maanden en met geld-
boete van 100 tot I .000 frank, de eigenaar van een rnotor-
rijtuiq die dit in het verkeer brengt of toelaat dat het in
het verkeer wordt qebracht, zonder dat hi] voldaan heeft
aan de voorschriften van artikel 2, alsmede de bestuurder
van dit motorrijtuig.

In die tekst komen twee leemten voor :

I) Wanneer de verzekerinq door een derde is aangegaan
en deze de betaling van de prernies staakt. en aldus de
schorsing van hct contract of van de dekking veroorzaakt.
kunncn slechts aan de bestuurder straffen worden opge-
legd;

2) Dit is eveneens het geval wanneer het niet de eiqe-
naar is die het niet verzekerde motorrijtuig in het verkeer
heeft gebracht of toelaat dat het in het verkeer gebracht
wordt. maar een ander persoon die het motorrijtuig onder
zijn bewaring heeft,

Het ontwerp voorziet in deze leemten.
§ I van artikel 33 stelt de eigenaar van het motorrijtuig

strafrechtelijk verantwoordelijk in al de gevallen waarin
hij het in het verkeer heeft gebracht of toelaat dat het
in het verkeer wordt gebracht hoewel de aansprakelijk-
he'd waartoe het aanleiding kan geven niet qedekt is over-
eenkomstiq de wet, zelfs al is het ontbreken van een verze-
kering te wijten aan een derde die het contract heeft
gesloten.

Het is immers de eigenaar die in de eerste plaats ervoor
behoort te waken dat het motorrijtuig niet aan het verkeer
dcelneemt zcnder dat aan de voorschriften van de wet is
voldaan. De hem opgelegde verplichting een verzekering
aan te gaan, is voor gans de duur van het door een derde
gesloten contract opgeschort, op voorwaarde dat het motor-
rijtuiq gedurende al die tijd verzekerd blijft,

Vervolgens bedreiqt de nieuwe tekst met straf de houder
van een niet verzekerd motorrijtuig, die dit in het verkeer
brengt of toelaat dat het in het verkeer wordt gebracht.

Het ontwerp voegt aan de aldus gewijzigde bepalingen
een nieuw lid toe, waarin wordt gepreciseerd dat de houder
en de bestuurder van een niet verzekerd motorrijtuig, dat
in het verkeer wordt gebracht met overtreding van het
bepaalde in artikel 2, alleen strafbaar zijn als zij weten
dat het motorrijtuig niet vcrzekerd is. of als aan de door
artikel 6, § 2, opgelegde voorwaarden niet voldaan is.

Men kan immers niet van deze personen eisen, aoals
van de eiqenaar, dat zij te allen tijde weten dat het motor-
rijtuig regelmatig is verzekerd.

Het is echter billijk hen schuldig te achten aan de over-
treding bepaald in § I van het artikel, buiten het geval
dat zij weten dat het motorrijtuiq niet verzekerd is -
telkens als zij niet de voorzorg hebben genomen, na te gaan
of de in artikel 6, § 2, gestelde voorwaarden zi]n in acht
genomen of, wanneer zij hebben bevonden datniet aan alle
voorwaarden is voldaan, nietternin het motorrijtuig in het
verkeer hebben gebracht.

Door derqelljke miskenning van de voorschriften van
artikel 6, § 2, volgens welke een kenbewijs of een document
rnoet aanweziq zijn zodat het bestaan van een regelmatige
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nes ont accepté Je risque que le véhicule ne soit pas assuré,
ce qui, au regard de la loi, constitue une faute d'une telle
gravité qu'elle doit être sanctionnée au même titre que l'acte
accompli sciemment.

Les § § 2 et 3 de l'article 33 ne contiennent pas
de dispositions nouvelles. Le premier reprend la disposition
pénale formant le dernier alinéa de l'article 20 de la loi du
10

,. juillet J956, relatif aux courses ou concours de vitesse,
de régularité ou d'adresse et le second, l'alinéa 2 du § 10 •.

de l'article 18 de cette loi qui vise le cas où le propriétaire ou
détenteur de véhicule est une personne morale.

Art. 34.

L'article 18 § 3 de la loi du 1er juillet 1956 porte que,
dans le cas prévu au § 1cr. c'est-à-dire lorsque l'infraction
consiste dans la non-assurance du véhicule, les tribunaux
peuvent prononcer contre le coupable, outre I'emprisonne-
ment et l'amende, la déchéance à temps ou à perpétuité du
droit de conduire un véhicule automoteur.

Il prévoit, d'autre part. des sanctions. contre celui qui
conduit un véhicule automoteur en dépit de la déchéance
prononcée contre lui en application de l'alinéa précédent.
sanctions qui sont celles prévues pour le même fait par
la loi du 1el' août 1899 'sur la police du roulage.

L'article 34 du projet adapte ce texte aux modifications
apportées à la loi précitée du 1er août 1899 par celle du
15 avril 1958 modifiant le Code d'instruction criminelle. la
loi du l"r août 1899 et l'arrêté-loi du 14 novembre 1939.

L'alinéa 1er fixe, comme le fait l'article 27, § 2 nouveau
de la loi du 1"1' août 1899, les limites de la durée de la
déchéance temporaire.

Le second alinéa rend, d'autre part, applicables à la
déchéance prévue par le présent article toutes les disposi-
t.ions relatives à la déchéance du droit de conduire contenues
dans la loi du1o' àoût 1899, telle qu'elle a été modifiée par
celle du 15 avril 1958..Une formule générale a été employée
de manière à éviter de devoir adapter la disposition en cas
de modification de la législation actuelle sur la police de la
circulation routière.

Art. 35.

L'article 35 vise le cas de condamnation du propriétaire
du véhicule pour infraction aux dispositions de l'article 33.
Il prévoit que .la Cour ou le tribunal peut 'ordonner que le
véhicule saisi soit vendu par l'administration des domaines
et que 'tout ou partie du produit net de la vente soit, après
déduction des frais de saisie et de conservation du véhicule,
affecté à la réparation des dommages causés par celui-ci,
par prêfêrence à toute autre créance. Si le véhicule a déjà
été vendu en application de l'alinéa 3 de l'article 32, ce qui
sera généralement le cas, la même affectation peut être don-
née par la Cour ou le tribunal à tout ou partie du produit
de la vente.

Il ajoute que s'il en est ainsi, la confiscation du véhicule
éventuellement prononcée par le tribunal. ne porte que sur
la partie du produit net de la vente qui n'est pas affectée à
la réparation des dommages causés par le véhicule.
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verzekering kan worden verrnoed. lopen die personen het
risico dat het motorrljtuiq niet verzekerd is, wat ten aanzien
van de wer een zodanig grove rekortkominq is. dat zi]
cvenqocd moet worden gestraft als de willens gestelde
daad.

De § § 2 en 3 van artikel 33 behelzen geen nieuwe bepa-
linqen. De § 1 neernt de strafbepaling over die het laatste
lid van artikel 20 van de wet van 1 juli 1956 vormt, betref-
fende de snelhcids-. regelmatigheids- of behendigheidsrit-
ten of -wedstrijden. en de tweede het tweede lid van § I
van artikel 18 van die wet dat doelt op het geval dat de
eigenaar of de houdcr van het rnotorrijtuiq ecn rechtsper-
soon is.

Art. 34.

Artikel 18, § 3. van de wet van I juli 1956 bepaalt dat,
in het geval bepaald in § l , namelijk wanneer de overtre-
ding erin bestaat dat het motorrijtuig niet is verzekerd, de
rechtbanken de schuldigen niet alleen kunnen veroordelen
tot gev3ngenisstr<Jf en geldboete. maar hen tevens voor een
tijd of voor hct leven vervallen kunnen verklaren van het
recht een motorrijtuiq te besturen. .

Voorts stelt het straffen teqen hem die een motorrijtuiq
bestuurt nietteqenstaande de vervallenverklaring overeen-
komstiq het voorgaande lid tegen hem uitqesproken. Deze
straffen zijn dezelfde als die welke in de wet van 1 auqus-
tus 1899 op de politie van het wegvervoer voor hetzelfde
feit bepaald zijn.

Artikel 34 van het ontwerp past die tekst aan aan de
wijzigingen die in vorenqenoemde wet van 1 augustus 1899
zijn aangebracht door de wet van 15 april 1958 houdende
wijziging van het Wetboek van strafvordering, de wet van
1 augustus 1899 en de besluitwet van 14 november 1939.

Het eerste lid bepaalt, zoals het nieuwartikel 27, § 2,
van de wet van 1 auqustus 1899, voor welke duur de
tijdeliike vervallenverklaring wordt uitgesproken.

Het tweede lid verklaart voorts toepasselijk op de ver-
vallenverklaring bedoeld in dit artikel, al de bepalingen
betreffende het recht om een motorrijtuig te besturen uit
de wet van I augustus 1899, zoals ze is gewijzigd bij de
wet van 15 april 1958. De voorkeur werd gegeven aan
alqernene bewoordingen opdat hij eventuele wijziging van
de huidige wctqevinq op de politie van het weqverkeer de,
bepaling niet zou moeten worden aangepast.

Art. 35.

Artikel 35 beoogt het geval waarin de eigenaar van het
motorrijtuig is veroordeeld wegens overtreding van de be-
palinqen van artikel 33. Daarin is bepaald dat het hof of
de rechtbank kan bevelen dat het in beslaq genomen motor-
rijtuiq door het bestuur der domeinen zal worden verkocht
en dat, na aftrek van de beslaq- en bewaringskosten van
het niotorrijtuiq, de netto-opbrenqst van de verkoop geheel.
of ten dele, met voorrang boven iedere andere schuldvor-
dering, zal worden bestemd voor de vergoeding van de
door dat rijtuig veroorzaakte schade. Als het motorrijtuig
reeds verkocht is bij toepassing van lid 3 van artikel 32,
wat doorgaans het geval zal zijn, zal door het hof of de
rechtbank aan het geheel of een gedeelte van de opbrengst
van de verkoop dezelfde bestemming kunnen worden ge~
geven.

Voorts wordt daarin bepaald dat, in voorkomend geval,
de eventueel door de rechtbank uitgesproken verbeurdver-
klarinq alleen betrekkinq heeft op het gedeelte van de
netto-opbrenqst van de verkoop dat niet gebruikt is voor
de vergoeding van de door het motorrijtuig veroorzaakte
schade.



Art. 36.

L'article 18, § 2 de la loi du ICI juillet 1956 punit d'un
emprisonnement de huit jours à un mois et d'une amende
de 26 à 200 francs:

1°) le conducteur d'un véhicule automoteur ayant son
stationnement habituel en Belgique, lorsque ce véhicule se
trouve dans les lieux visés au § 1er de l'article 2 sans être
muni de l'un des certificats prévus à l'article 17;

2°) le conducteur d'tm véhicule ayant son stationnement
habituel à l'étranger et non assuré en Belgique, lorsqu'il n'est
pas porteur du certificat prévu à l'article 2,·§ 2,

Le système de contrôle étant modifié par le présent pro-
jet, ainsi qu'il est exposé à propos de J'article 6, le texte du
§ 2 de l'article 18 a dû être remplacé par de nouvelles dis-
positions, .

Les peines prévues sont celles sanctionnant les infractions·
aux dispositions du règlement général sur la police de la
circulation routière, c'est-à-dire un emprisonnement de un
jour à un mois et une amende de 10 à 500 francs, Les infrac-
tions visées qui constituent de simples négligences, sont, en
effet, assimilables à ces infractions.

Les peines frappent;

10) le titulaire de la marque d'immatriculation qui reste
en défaut de restituer celle-ci dans les cas et conditions fixés
par le Roi, lorsque la responsabilité civile à laquelle le
véhicule peut donner lieu n'est plus couverte par un contrat
d'assurance répondant aux dispositions de la loi;

2°) le conducteur d'un véhicule automoteur ayant son
stationnement habituel en Belgique, autre qu'un cyclo-
moteur, si le véhicule n'est pas muni de la marque d'imma-
triculation correspondant aux mentions du carnet ou du cer-
tificat d'immatriculation ou s'il n'est pas lui-même porteur
du document, prévu à l'article 6, § 2, qui facilite l'identifl-
cation de l'assureur; .

3°) le conducteur d'un cyclomoteur ayant son stationne-
ment habituel en Belgique, si ce véhicule n'est pas muni de
la plaque provinciale portant le millésime de l'année en cours
ou de l'année suivante;

4°) le conducteur de tout véhicule automoteur ayant son
stationnement habituel à l'étranger, qui ne peut établir par
les moyens de preuve déterminés par le Roi que le véhicule
est admis à circuler en Belgique en vertu de l'article 2 de
la loi.

Art. 37.

L'article 37 vise les infractions aux dispositions des arti-
des 19,21,22,23,24 et 25.

Il punit d'un emprisonnement d'un mois à cinq ans et
d'une amende de 1.000 à 10.000 francs;

a) toute personne qui souscrit. en qualité. d'assureur, des
'contrats d'assurance de la responsabilité civile visée par
J'article 2. § 1e r·• sans avoir été agréée par-le Roi;

b) tout agent, courtier ou intermédiaire qui propose ou
fait souscrire un tel contrat auprès d'un assureur non agréé
ou qui intervient à sa souscription;

c) tout assureur qui ne respecte pas les obligations impo-
sées par le Roi ou par le Ministre ayant le contrôle des
assurances dans ses attributions en vertu des articles 23
et 24:
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Art. 36.

Artikel 18. § 2, van de wet van I juli 1956 straft met
gevangenisstraf van acht daqen tot èén maand en met
geldboete van 26 tot 200 frank:

1°) de bestuurder van een motorrijtuig dat gewoonlijk
in België is 'gestald, wanneer het zich bevindt in de door
artikcl 2, § 1. bedoelde plaatsen zonder van een der in
artikel 17 voorgeschreven bewijzen te zijn voorzien:

2°) de bestuurder van een motorrijtuig dat gewoonlijk
in het buitenland is qestald en in België niet verzekcrd is,
wanneer hij niet in het bezit is van het in artikel 2, § 2,
voorqeschreven bewijs.

Daar dit ontwerp een WIJZlglllg brengt in de regeling
van het tocz icht ~ zoals is uiteengezet naar aanleiding van
artikel 6 ~ moest de tekst van artikel 18, § 2, worden
vervangen door nieuwe bepalingen.

De gestelde straffen zijn dezelfde als die op de overtre-
dingen van de bepalinqen van het algemeen reglement op
de politie van het weqverkeer. dit wil zeggen gevangenis-
straf van éên dag tot één maand en geldboete van 10 tot
sao frank. De bedoelde overtredingen. die eenvoudige na-
latigheden zijn , kunnen immers met bovengenoemde over-
tredingen worden gelijkgesteld.

Strafbaar zijn :

1°) de houder van de nummerplaat die deze niet heeft
teruggegeven in de gevallen en onder de voorwaarden door
de Koning bepaald, wanneer de burqerrechtelijke aanspra-
kelijkheid waartoe het motorrijtuig aanleiding kan geven
niet meer gedekt is door een verzekerinqscontract dat aan
de wet beantwoordt;

2°) de bestuurder van een gewoonlijk in België gestald
motorrijtuig, dat geen rijwiel met hulpmotor is, als dit niet
is voorzien van de nurnmerplaat die overeensternt met de
vermeldingen in het inschrijvinqshoekje .of -bewijs of als
hij niet in het hez it is van het in artikel 6, § 2, bedoelde
document, dat de identificatie van de verzekeraar verge-
makkelijkt:

JO) de bestuurder van een rijwiel niet hulpmotor dat
gewoonlijk in België is gestald, als dit niet is voorzien van
de provinciale plaat waarop het jaartal van het lopende \
of van het daaropvolgende [aar voorkomt:

4°) de bestuurder van enig motorrijtuig dat gewoonlijk
in het buitenland is gestald, die niet door de bewijsmiddelen
die de Koning heeft bepaald, kan aantonen dat het rnotor-
rijtuig in België tot het verkeer is toegelaten overeenkomstig
artikel 2 van de wet.

Art. 37.

, Artikel 37 doelt op de overtreding van de bepalingen van
de artikelen 19, 21, 22, 23, 24 en 25.

Met gevangenisstraf van êén maand tot vijf [aar en met
geldboete van 1.000 tot 10.000 frank worden gestraft:

. a) hij die, als verzekeraar, contracten 'ter verzekerinq
van de burqerrechtelljke aansprakeltjkheid sluit zoals be-
doeld in artikel 2. § l, zonder daartoe door de Koning
toegelaten te zijn;

b) ieder agent, rnakelaar of tussenpersoon die het sluiten
van ecn zodanig contract bi] een niet toegelaten verzekeraar
voorstelt, doet sluiten of bij het sluiten daarvan optreedt;

c) ieder verzekeraar die de verplichtingen niet nakomt
die. krachtens de artikelen 23 en 24. door de Koning of
door de Minister tot wiens bevoegdheid het toezlcht op
de verzekering behoort, aijn opgelegd:
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d) tout représentant du Fonds commun de garantie ou
du Bureau qui ne respecte pas les obligations imposées par
le Roi en vertu des articles 19. al. 1 et 2. et 21.

Art. 38.

Cet article complète les deux articles précédents par une
disposition visant le cas où l'auteur de l'infraction est une
personne morale.

Il prévoit. comme le § 3 de l'article 33, que si l'auteur de
l'infraction est tine société, une association Oll un organisme
jouissant de la personnalité juridique, les peines sont appli-
cables aux administrateurs, gérants ou associés coupables
et que la société, l'association ou l'organisme est civilement
responsable du paiement des condamnations pécuniaires.

Art. 39.

Cet article reproduit l'article 19 de la loi du 1el' juil-
let 1956.

Art. 40.

L'article 40 précise quelles sont les personnes compétentes
pour constater les infractions à la loi et aux arrêtés d'exé-
cution.

Ces personnes sont, outre les officiers de police judiciaire,
les fonctionnaires et agents de l'autorité publique délégués
pour surveiller l'exécution de la législation et des règlements
sur la police. de la circulation routière ainsi que ceux qui
seront spécialement désignés è cette fin par le Roi.

Comme en matière de roulage. les procès-verbaux dressés
par ces fonctionnaires et agents font foi jusqu'à preuve du
con traire.

CHAPITRE IX.

Dispositions transitoires.

Art. 41.

Aux termes de l'article 23 de la loi du 1"" juillet 1956,
les assureurs pratiquant en Belgique l'assurance de la res-
ponsabilité civile .peuvent, pendant la période transitoire,
continuer à souscrire des contrats d'assurance, sans être
agréés. pour autant toutefois qu'il ne s'agisse pas d'un véhi-
cule affecté au transport rémunéré de personnes ou au trans-
port de choses.

L'article 41 reprend cette disposition, mais pour la bonne
compréhension du nouvel article la dernière phrase fait
l'objet d'un alinéa séparé.

Art. 42.

L'article 42 du projet prévoit la sitl;ation des assureurs
.qui seront appelés à demander leur aqréation en vue de la
conclusion de contrats dans le cadre de la loi et à être
agréés.

Le règlement relatif à l'aqréation et au contrôle, fixera
un délai aux assureurs pour demander leur agréation. Il
s'indique en effet que, dès que ce délai sera expiré, les assu-
reurs qui n'auront pas fait la dite demande ne puissent plus
continuer à souscrire des contrats (alinéa ter).
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£I) ieder vertegenwoordiger van het Gemeenschappelijk
Waarborgfonds of van het bureau die de verplichtingen
niet nakornt die door de Koning krachtens de artikelen 19,
eerst c en tweede lid. en 21 zijn opgelegd.

Art. 38.

Dit artikel vult beide vorige artikelen aan met een bepa-
ling welke doelt op het geval dat de overtreder een rechts-
persoon is.

Het hepaalt, zoals § 3 van artikel 33, dat als de overtre ..
der ecn vennootschap, een vereniging of een instelling met
rechtspersoonlijkheid is, de straffen toepasselijk zijn op
de schuldige beheerders, zaakvoerders of vennoten en dat
de vcnnootschap, de vereniqmq of de instelling hurqer-
rechtelijk aansprakelijk is voor de betaling van de qelde-
lijke veroordelinqen.

Art. 39.

Dit artikel ncemt artikel 19 van de wet van I juli 1956
over.

Art. 40.

Artikel 40 bepaalt welke personen bevoegd zijn om de
overtredingen van de wet en van de uitvoertnqsbesluiten
vast te stellen,

Die personen zijn, behalve de officieren van gerechtelijke
politie, de ambtenaren en agenten van de openbare macht
die ermede belast zijn toe te zien op de uitvoering van de
wetten en verordeninqen op de politie van het weqverkeer,
alsmede zi] die door de Koning speciaal daartoe worden
aangewezen.

Zoals inzake wegverkeer, leveren de door die ambtena-
ren en agenten opgemaakte processen-verbaal bewijs op
tot aan het teqenbewijs.

HOOFDSTUK IK

Overgangsbepalingen.

Art. 41.

Luidens artikel 23 van de wet van 1 juli 1956 kunnen
de verzekeraars die in België het bedrijf van de verzekering
der burqerrechtelijke aansprakelijkheid uitoefenen tijdens
de overgangsperiode zonder toegelaten te zijn voort verze-
keringscontracten sluiten voor zover het evenwel geen mo-
torrijtuig betreft dat voor het bezoldigd vervoer van per-
sonen of voor het vervoer van zaken gebruikt wordt.

Artikel 41 neemt die bepaling over, maar voor bet goed
begrip van het nieuwartikel is de laatste volzin een afzon-
derlijk lid. !

Art. 42.

Artikel 42 van het ontwerp regelt de toestand van de
verz ekeraars die hun ,toelating moeten vragen met het oog
op het sluiten van verzekeringscontracten en om deze te
verkrijgen.

In de regeling betreffende de toelating en het toezicht
zal voor de verzekeraars een termijn worden gesteld om
hun toelating aan te vraqen. Het is immers geraden dat,
na die termijn, de verzekeraars die bedoelde aanvraag niet
hebben gedaan. geen contracten meer zullen mogen sluiten
(eerste lid).



Dès lors. il l'expiration du dixième jour après que la liste
des assureurs qui auront introduit une demande d'aqréation
aura été publiée, aucun contrat ne pourra être valablement
souscrit qu'auprès des assureurs figurilnt sur cette liste.

S'il s'aqir d'un véhicule affecté au transport rémunéré de
personnes ou au transport de choses ces assureurs devront,
au surplus. avoir été agréés antérieurement à cette fin par
l'autorité compétente.

D' autre part, à dater du dixième jour après la publication
de l'arrêté contenant la liste des agréations, aucun contrat
ne pourra plus être valablement souscrit auprès d'un assu-
reur ayant introduit la demande d'agréa tian mais ne figu-
rant pas sur cette dernière liste (alinéa 2).

Art. 13 et 44.

L'article 25 de la loi du 1CI juillet 1956, qui a pour objet
de fixer le sort des contrats d'assurance souscrits auprès
des assureurs qui n'auront pas obtenu laqréation, ne prend
en considération que ceux de ces contrats qui ont été
souscrits avant l'entrée en vigueur de cette loi alors que le
plus grand nombre des contrats actuellement en cours ont
été souscrits ou transférés sur un nouveau véhicule depuis
cette entrée en vigueur.

En effet, depuis le lol' janvier 1957 jusqu'au 31 dêcern-
bre 1959,691.126 automobiles ont fait l'objet d'une nouvelle
immatriculation (dont 370.151 carnets nouveaux, c'est-
à-dire nouveaux véhicules) sur un parc automobile se mon-
tant à 854.500 unités à cette dernière date.

Quant aux motocyclettes, 200.281 ont été immatriculées
pendant la même période sur un parc d'environ 212.700
motocyclettes.

Par ailleurs, le même article 25 de la loi du l ?" juillet 1956
se borne à dire que les contrats souscrits auprès d'assureurs
qui n'auront pas obtenu l'agréa tian seront résiliés de plein
droit à l'expiration du régime transitoire, sans que rien ne
sdit envisagé pour veiller à ce que les intérêts des assurés et
des personnes lésées soient sauvegardés.

Les articles 43 et 44 du présent projet tendent à combler
cette double lacune.

L'article 43 nouveau prévoit la résiliauon de plein droit
des contrats souscrits auprès des assureurs qui n'ont pas
demandé l'agréation ou ne l'ont pas obtenue, quelle que soit
la date de ce contrat, antérieur ou non à la loi du 1el' juil-
let 1956. L'article 41 de son côté, donne au Roi le pouvoir
de prendre toutes mesures utiles en vue de régler au mieux
des intéressés les engagements auxquels resteraient tenus les
assureurs qui n'ont pas demandé l'agréa tian ou ne l'ont pas
obtenue.

Le Roi pourra, notamment, soumettre les entreprises non
agréées au contrôle du Ministre des Affaires économiques
pour la liquidation de lems opérations. Ce pouvoir de con-
trôle peut comprendre le droit de faire des investigations
auprès des entreprises visées et celui de réclamer tous dccu-
ments et justifications. Le Roi pourra aussi ordonner la
fourniture de garanties suffisantes, notamment la constitu-
tion de réserves et la représentation de celles-ci par des
sommes et valeurs dont il prescrirait le dépôt. Il pourra, en
outre, prescrire des règles de gestion et de comptabilité pour
les opérations afférentes à la liquidation.
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Dientengevolge zal. na het verstrijken van de tiende
dag na de bekendmaking van de lijst van de verzekeraars
die de toelating hebben aangevraagd, alleen met de verze-
keraars die op genoemde lijst voorkomen op geldige wijze
een contract kunnen worden gesloten.

Wanneer het een motorrijtuig betreft, dat voor het bezol-
digd vervoer van personen of voor het vervoer van zakcn
wordt gebruikt, zullen die verzekeraars bovendien daartoe
vooraf door het bevoegde overheidslichaam moeren zijn
rocqelaten.

Voorts zal te rekenen van de tiende dag na de bekend-
making van het besluit met de lijst van de toelatingen geen
contract meer op geldige wijze kunnen worden gesloten
met cen verz ekeraar. die de aanvraag om toelating heeft
ingediend. maar niet op die lijst staat (tweede lid).

Art. 43 en 44.

Artikel 25 van de wet van 1 juli 1956. dat tot doel heeft
het lot te bepalen van de verzekeringscontracten gesloten
met verzekeraars die de toelating niet hebben verkregen,
neemt alleen de contracten in aanmerking die vóór de in-
werkingtreding van die wet zijn gesloten, terwijl het groot-
ste aantal thans lopende contracten sedert deze lnwerkinq-
treding zijn gesloten of op een nieuw motorrijtuig overqe-
dragen.

Van 1 januari 1957 tot 31 dccernber 1959 zijn irnrners
691.126 automobielen opnieuw ingeschreven, waaronder
370.151 nieuwe boekjes, dit wil zeggen nieuwe rijtuiqen,
op een autopark dat op laatstgenoemde datum 854500 een-
heden bedroeg.

Wat de motorfietsen betreft, zijn el' gedurende hetzelfde
tijdperk op ecn park van onqeveer 242.700 motorhetsen.
200.281 ingeschreven.

Voorts bepaalt hetzelfde artikel 25 van de wet van 1 juli
1956 alleen dat de contracten, gesloten met verzekeraars
die de toe1ating niet zullen hebben verkreqen, van rechts-
wege zullen ontbonden zijn bij het verstrijken van de over-
gangsregeling, en wordt niets in uitzicht gesteld om ervoor
te zorgen dat de belangen van de verzekerden en van de
benadeelden gevrijwaard worden.

De artikelen 43 en 44 van dit ontwerp hebben ten doel
in die dubbele leemte te voorzien.

Het nieuwartikel 43 bepaalt dat de contracten gesloten
met verzekeraars die de toelating niet hebben aangevraagd
of niet verkreqen hebben, van rechtswege ontbonden zijn,
welke ook de datum van die overeenkomst is, vöór of na
de wet van 1 juli 1956. Artikel 44 van zijn kant verleent
aan de Koning de macht orn alle dienstige maatregelen te
treffen om ten beste van de belanghebbenden de verbinte-
nissen te regelen waartoe de verzekeraars die de toelating
niet hebben aangevraagd of nier verkreqen hebben, nog
mochten gehouden zijn.

De Koning kan onder meer de niet toeqelaten bedrijven
voor de afwikkeling van hun verrichtingen onder het tee-
zicht stellen van de Minister tot wiens bevoegdheid het
toezicht op de verzekering behoort. In die controlernacht
kan het recht worden begrepen bij bedoelde bedrijven op-
sparingen te doen en het recht alle beschelden en bewijzen

. te vorderen. De Koning kan ook gelasten voldoende waar-
borgen te bezorqen, onder meer het vestigen van reserves
en de dekking daarvan door geldsommen en geldswaardige
papieren waarvan hi] de neerlegging zou voorschrijven,
De Koning kan bovendien voor de verrichtinqen betreffen-
de de vereffeninq, beheers- en boekhoudinqsreqels voor-
schrijven.
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Le Roi pourra aussi autoriser les assurés à résilier ces
contrats à une époque antérieure à la fin de la période tran-
sitoire. par exemple des la publication de la liste des assu-
reurs ayant demandé l'aqréatlon. à l'égard des assureurs
qui n'y figurent pas, ou dès qu'il sera établi que l'assureur
qui a demandé J'agréation ne l'a pas obtenue.

Les contrats souscrits auprès des assureurs non agrees
étant résiliés de plein droit à la fin de la période transitoire,
cette fin devra être fixée à une date postérieure à celle des
arrêtés statuant sur les agréations, afin que la validité de ces
contrats soit maintenue pendant le temps nécessaire aux
assurés pour faire choix d'un nouvel assureur.

Art. 45,

Le cas des contrats souscrits auprès des assureurs qui
n'ont pas demandé l'aqréaticn ou qui ne l'ont pas obtenue
étant ainsi réglé, il a paru nécessaire de régler celui des
contrats souscrits auprès des assureurs qui obtiennent
raqréation.

L'article 2"1 de la loi du 1el' juillet 1956 autorise la résilia-
tion des contrats en cours à l'expiration du 'régime transi-
toire, si l'augmentation de la prime d'assurance dépasse
10 %' La portée de cette disposition a été controversée, mais
quelle que soit l'interprétation qu'on lui donne, il apparaît

- opportun, alors que près de six ans se sont écoulés depuis
J'entrée en vigueur de la loi, d'abroger une disposition deve-
nue paradoxale.

En effet, si l'on se réfère à l'interprétation littérale de cet
article, son maintien permettrait, à la fin du régime transi-
toire, l'augmentation unilatérale de primes calculées d'après
un tarif tenant déjà compte des 'nouvelles charges légales,
c'est-à-dire des primes des centaines de milliers de contrats
souscrits postérieurement au 1er janvier 1957, D'autre part,
pour le petit nombre de contrats souscrits antérieurement au
1"" janvier 1957 qui subsisteraient encore à la fin du régime
transitoire, les relations contractuelles entre assureurs et
assurés se sont normalisées.

C'est pourquoi l'article 45 du projet remplace l'article 24
par tine disposition dépourvue de toute équivoque qui pré-
voit que la fin de la période transitoire ne peut justifier la
résiliation des contrats en cours ni entraîner une modifi-
cation de' la prime.

Art. 46.

L'article 46 porte que l'entrée enviqueur des dispositions
du projet a pour effet de modifier dans les limites fixées par
ses dispositions, les obligations des assureurs résultant de
conditions générales des contrats en cours.

Cette disposition n'exige pas une justification particulière,
il est évident que la modification de plein droit des obliga-
tions des assureurs résultant des contrats en cours, s'impose.

Au surplus, les modifications apportées par la loi aux
contrats en cours n'ayant qu'un effet des plus réduit sur
l'évaluation des risques, ne peuvent aux termes de l'alinéa 2
justifier aucune majoration ou réduction du montant de la
prime fixée par le contrat ou la résiliation de celui-ci.
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De Koning kan ook de verzekerden toestaan die contrac-
ten op een vroeger tijdstip dan bij het verstrijken van de
overgangsperiode te ontbinden, bij voorbeeld zodra de lijst
van de verzekeraars die de toelatlnq aangevraagd hebben,
is bekendqernaakt, ten aanzien van de verzekeraars die
daarop niet voorkornen. of zodra zal vaststaan dat de ver-
zekeraar. die de toelating gevraagd heeft. ze niet verkreqen
~fi. .

Aanqezien de met niet toegelaten verzekeraars gesloten
contracten bij het verstrijken van de overgangsperiode van
rechtswege ontbonden zijn, zal het einde van die periode
rnoeten worden bepaald op cen latere daturn dan de datum
van de besluiten die over de toelatingen beslissen, opdat
die contracten geldig zouden blijven gedurende de tijd die
de verzekerden nodig hebben om een nieuwe verzekeraar
te kiezen.

Art. 45.

Aangezien het geval van de contracten, gesloten met
verzekeraars die de toelating niet aangevraagd of niet ver-
kregen hebben. aldus geregeld is, bleek het nodig ook het
geval te regelen van de contracten gesloten met verzeke-
raars die de toelating verkrijgen.

Ingevolge artikel 24 van de wet van 1 juli 1956 mogen
de lopende contracten bij het verstrijken van de overgangs-
regeling worden ontbonden indien de verhoging van de
verzekeringspremie 10 % te boven gaat. De draagwijdte
van die bepaling is omstreden geworden, doch welke inter-
pretatie men daaraan ook geeft, nu sedert de inwerking-
treding van de wet bijna zes jaren verlopen zijn, 'blijkt het
wenselijk een paradoxaal geworden bepaling op te heffen.

Indien men zich aan de letterlijke betekenis van dit arti-
kel houdt, zouden immers bij het eindigen van, de over-
gangsregeling, wanneer men dit artikel behoudt, premies,
berekend volgens een tarief dat reeds rekening houdt met
de nieuwe wettelijke lasten, dat zijn de prernies van hon-
derdduizenden na 1 januari 1957 gesloten contracten, ee11-'
zijdig kunnen verhoogd worden. Ten andere, voor het klein
aantal vóór 1 'januari 1957 gesloten contracten die bij hét
eindigen van de overqanqsreqelinq nog mochten blijven
bestaan, zijn de contractuele betrekkingen tussen verzeke-
raars en verzekerden normaal geworden.

Daarom vervangt artikel 45 van het ontwerp artikel 24
door een ondubbelzinnige tekst waarin bepaald wordt dat
het verstrijken van de overqanqsperiode geen rechtvaardi-
gingsgrond kan zijn voor de ontbinding van de lopende
contracten noch tengevolge kan hebben dat de premie ge-
wijzigd wordt.

Art. 46.

Artikel 46 bepaalt dat, door het in werking treden van
de ontworpen bepalingen de verplichtingen van de verze-
keraars die voortvloeien uit de alqemene voorwaarden van
de lopende contracten, binnen de grenzen van die bepalin-
gen worden gewijzigd.

Deze bepaling heeft geen nadere verantwoordinq, het is
duidelijk dat de wijziging van de verplichtingen van de
verzekeraars die uit de lopende contracten voortvloeien, van
rechtswcqe moet geschieden.

Aangezien de wijzigingen die door de wet in de lopende
contracten worden aangebracht bovendien slechts een zeer
geringe invloed hebben op de rrsicoberekeninq, mogen zij,
naar luid van het tweede lid, geen rechtvaardigingsgrond
zijn voor enige verhoging of vermindering van het bedrag
van de in het verzekerinqscontract vastgestelde premie
noch voor de ontbinding van dat contract.



Art. 47.

L'article 47 a trait uniquement aux cyclomoteurs.
Aux termes de l'article 6, § r«. 3e alinéa, du projet. la

délivrance de la plaque provinciale d'un cyclomoteur est
subordonnée à l'attestation d'un assureur agréé portant sur
l'existence d'un contrat d'assurance qui répond aux condi-
tions de la loi et a été souscrit par le demandeur pour une
période allant jusqu'au 31 décembre de l'année dont la pla-
que porte le millésime.

La conséquence en est que la date d'échéance de la prime
correspondra désormais avec la date de la délivrance des
plaques.

Or les contrats qui seront en cours au jour de l'entrée
en vigueur du présent projet de loi ont été souscrits à des
dates variables et l'échéance des primes varie donc suivant
les cas.

Il importe de prévoir une période de transition qui per-
mettra de reporter la date d'échéance de ces contrats au
moment ou est délivrée la plaque provinciale.

Pour résoudre cette difficulté, le projet décide que dès
l'année qui suivra l'entrée en vigueur de la loi, les véhicules
qui seront munis d'une plaque provinciale portant ce millé-
sime devront être couverts par une assurance valable jus-
qu'à la fin de la dite année.

Encore que la prime versée par les assurés à l'échéance
fixée par les contrats en cours ne portera généralement pas
sur toute I? durée de la dite année, les assureurs seront tenus
de fournir aux 'assurès I'attestation requise. Les assureurs se

. feront payer le supplément de prime au moment qui leur
paraîtra le plus opportun.

Ultérieurement l'échéance de ces contrats sera définiti-
vement fixée au I er décembre qui précède l'année pour
laquelle la plaque sera délivrée et la date d'expiration du
contrat sera reportée au 31 décembre de l'année où il doit
prendre fin.

CHAPITRE X.

Dispositions finales.

Art. 48.

L'article 21 de la loi du 1er juillet 1956 peut être source
d'interprétations divergentes.

Toutes les dispositions de celle-ci, qui protègent les intê-
rêts des tiers victimes sont impératives et il ne peut y être
dérogé par des conventions particulières.

C'est ce que précise le nouvel article 48 ..
Il résulte du rapprochement de cette disposition avec celle

de J'article 14 que, si d'une part, un contrat d'assurance,
nécessairement et de plein droit garantit les victimes confer-
mément à la loi, des accords particuliers, notamment en
matière de recours de J'assureur contre l'assuré peuvent être
conclus entre ceux-ci.

Art. 49.

L'article 49 reproduit le "lm. alinéa du § 1er de l'article 15
actuel, relatif à une commission consultative aux fins de
l'exécution de la présente loi.

IJ s'est, en effet, avéré utile dans le passé, et dans d'autres
branches d'assurances, de permettre aux Ministres de se
faire aider par les avis éclairés d'une commission composée
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Art. 47.

Artikel 47 betreft alleen de rijwielen met hulpmotor.
N aar luid van artikel 6. § 1, derde lid, van het ontwerp

mag geen provinciale plaat voor .een rijwiel met hulpmotor
worden afgegeven dan tegen overlegging van een bewijs
van een toegelaten verzekeraar betreffende het bestaan van
een verzekerinqscontract dat aan de eisen van de wet vol-
doet en door de verzoeker is gesloten voor een tijd lopende
tot 31 december van het jaar dat op de nummerplaat voor-
komt.

Dit heeft ten gevolge dat de vervaldag van de prenne
voortaan zal samenvallen met de datum van afgifte van de
platen.

De contracten die lopen op de dag waarop deze wet in
werking treedt, zijn echter gesloten op diverse data en de
premies vervallen dus naar gelang van de gevallen.

Een overgangsperiode is dus nodig om de vervaldag van
die contracten in overeenstemming te brengen met de dag
van afgifte van de provinciale platen.

Om deze moeilijkheid te verhelpen, wordt Ù1 het ontwerp
voorqeschreven dat, vanaf het jaar na dit waarop de wet
in werking treedt, de motorrijtuigen die van een provinciale
plaat met dat jaartal zijn voorzien, gedekt moeten zijn
cloor een tot aan het einde van bedoeld [aar geldige ver-
zekering.

Hoewel de premies die door de verzekerden worden ge~
stort op de vervaldag die in de lopende contracten is be-
paald, .over 't algemeen .niet gans dit jaar dekken, zijn de
verzekeraars verplicht aan de verzekerden het voorgeschre-
ven bewijs af te geven, De verzekeraars vorderen een pre-
mietoeslag op het ogenblik dat voor hen het meest is ge~
schikt.

Nadien wordt de vervaldag van die contracten definitief
vastgesteld op de l"le december die het jaar voorafgaat
waarvoor de plaat wordt afgegeven en de datum waarop
het contract-eindiqt wordt verschoven naar de 31e decern-
ber van het jaar waarop het een einde moet nemen,

HOOFDSTUK X.

Slotbepalinqen.

Art. 48.

Artikel 21 van de wet van 1 juli 1956 kan aanleiding
geven tot uiteenlopende interpretaties,

AI de bepalingen van deze wet die de belangen van bena-
deelde derden beschermen, zijn gebiedend en afwijkingen
daarvan door bijzondere bedingen zijn niet toegelaten.

Dit wordt in het nieuwarttkel 48 nader bepaald.
Uit een vergelijking van die bepaling met artikel 14 volgt

dat een verzekeringscontract noodzakelijk en van rechts-
weqe de slachtoffers dient te vrijwaren overeenkomstig de
wet, maar dat de verzekeraar en de verzekerde onder elkaar
bijzondere overecnkomssten mogen aangaan, onder meer
wat het verhaal van de verzekeraar op de verzekerde be-
treft.

Art. 49;

Artikel 49 necmt het vierde lid over van § 1 van het
huidige artikel 15 betreffende een commissie van advies met
het oog op de uitvoerinq van deze wet,

In het verleden en in andere verzekerlngstakken is im-
mers gebleken dat het zijn nut heeft de Minister de moqe-
lijkheid te hieden het oordeelkundig advies in te winnen
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de spécialistes, techniciens et' juristes. Cette mission a déjà
été confiée à la commission des assurances privées par l'ar-
rêté royal du 24 novembre 1956.

Art. 50.

La présente disposition précise que porteront leur plein et
entier effet les traités que le Roi fera en vue d'autoriser
l'accès du territoire, sans qu'ils soient couverts par une assu-
rance, aux véhicules appartenant à des Etats étrangers ou
dont ils se porteraient garants, moyennant certaines condi-
tions.

A. - Conventions internationales relatives
aux véhicules d'Etats étrangers.

Le traité Benelux du 7 janvier 1955 se borne à régler
dans son article 4 les rapports des trois Etats Benelux entre
eux.

Aux termes de cet article les véhicules appartenant aux
Etats néerlandais et luxembourgeois sont admis à la circu-
lation en Belgique à la seule condition qu'ils soient munis
d'une attestation gouvernementale constatant que le véhicule
appartient à l'un de ces deux Etats.

La Convention européenne de Strasbourg est d'une portée
plus large. Aux termes de son article 7 :

« L - Les véhicules .automoteurs ayarit leur stationne-
ment habituel en dehors du territoire de l'un des Etats con-
tractants seront dispensés sur ce territoire' de l'application
de l'article 2 des dispositions annexées lorsqu'ils seront
munis d'une attestation du Gouvernement d'un autre Etat
contractant constatant que le véhicule appartient à cet Etat
ou, s'il s'agit d'un Etat fédéral, à celui-ci ou à l'un de ses'
pays membres; dans ce dernier cas l'attestation sera délivrée
par le Gouvernement fédéral.

» 2. ,.....,Cette attestation désignera l'autorit¢ ou l'orga-
nisme qui sera chargé de réparer le dommage conformément
à la loi du pays parcouru et qui sera susceptible d'être assi-
gné devant les juridictions compétentes selon cette loi.
L'Etat' ou le pays auquel appartient ce véhicule se portera
garant du .dit règlement. »

B. ,.....,Le projet de loi.

La présente disposition s'inspire des conventions inter-
nationales dont il vient d'être question.

L'elinée ]ef' précise que parferont leur plein et entier effet
les traités internationaux que le Roi fera en vue de régler
les conditions auxquelles peuvent être admis à circuler en
Belgique sans qu'ils soient couverts par une assurance:

a) les véhicules automoteurs appartenant à des Etats
étrangers;

b) les véhicules appartenant à' des autorités publiques
ou des personnes juridiques dont ces états se portent
garants.

L'alinéa 2 précise que les traités comporteront de la part
de l'Etat étranger:

a) la reconnaissance de la compétence des tribunaux
belpes:
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van een comrmssre bestaande uit specialisten, technici en
rechtskundigen. De cornmissie voor private verzekertnqen
had zulks reeds tot opdracht krachtens het koninklijk be-
sluit van 24 november 1956.

Art. 50.

Deze bepaling preciseert dat de verdraqen die de Koning
zal slulten met het oog op het toelaten op het grondgebied
van niet door een verzekering gedekte motorrijtuiqen, die
aan vrcernde Staten toebehoren, of waarvoor deze instaan,
voor zover aan sommige voorwaarden is voldaan, volkomen
uitwerking zullen hebben.

A. ~ Internationale ooereenkomsten betreffende
motorrijtuigen die aan vreemde Staten toebehoren.

Het Beneluxverdceq van 7 januari 1955 bepaalt zich
ertoe in zijn artikel 4 de betrekkingen onder de drie Bene-
luxstaten te regelen.

Krachtens dit artikel worden de motorrijtuigen die aan
de Nederlandse en de Luxemburgse Staat toebehoten, tot
het verkeer in Belqië toegelaten mits zij voorzien zijn van
een bewijs van de Regering waarin bevestigd is dat het
motorrijtuig aan een dezer Staten toebehoort.

De Europese overeenkom st van Straatsburg is ruimer
opgevat. Artikel 7 luidt als volgt:

« 1. ~ Les véhicules automoteurs ayant. leur stationne-
ment habituel en dehors du territoire de l'un des Etats
contractants seront dispensés sur ce territoire de l'applica-
tion de l'article 2 des dispositions annexées lorsqu'ils seront
munis d'une attestation du Gouvernement d'un autre Etat
contractant constatant que le véhicule appartient à cet Etat
ou, s'il s'agit d'un Etat fédéral, à celui-ci ou à l'un de ses
pays membres dans ce dernier cas l'attestation sera délivrée
par le Gouvernement fédéral.

» 2. ~ Cette attestation désignera l'autorité ou l'orqa-
nisme qui sera chargé de réparer le dommage conformé-
ment à la loi du pays parcouru et qui sera susceptible
d'être assigné devant les juridictions compétentes selon
cette lqi. L'Etat ou le pays auquel appartient ce véhicule
se portera garant du dit règlement. »

B. ,.....,Ontwerp van ioet,

Deze bepaling neemt een voorbeeld aan de internationale
overeenkomsten waarvan hierboven sprake is.

flet eerste lid 'preciseert dat volkomen uitwerking zullen
hebben, de internationale verdragen die de Koning zal slui-
ten met hct' oog op het bepalen van de voorwaarden waar-
onder tot het verkeer in België kunnen worden toegelaten
zonder dat zii, door een verzekering zijn gedekt:

a) motorrijtuigen die toebehoren aan vreemde Staten,

b) motorrijtuiqen die toebehoren aan overheidslichamen
of rechtspersonen waarvoor die Staten instaan.

Het tweede lid preciseert dat de verdragen bepaaldelijk
zullen ïnhouden dat de vreemde Staat:

a) de bevoegdheid van de Belgische gerechten erkent;



b) l'engagement de garantir le paiement des indemnités
résultant des dommages causés par les dits véhicules dans
les conditions où l'Etat belge serait tenu s'il s'agissait de ses
propres véhicules.

Les Etats étrangers qui désirent bénéficier de la faculté
qui leur est ainsi accordée devront donc renoncer à invo-
quer le principe de l'immunité de juridiction devant les tri-
bunaux belges et ceux-ci pourront statuer à l'égard de l'Etat
étranger comme s'ils statuaient à l'égard de l'Etat belge.

L'alinéa 3 prévoit que des obligations correspondantes
pourront être mises à charge de l'Etat belge en vue de garan~
tir la réparation des dommages causés à l'étranger par des
véhicules appartenant à l'Etat ou à des autorités Oll person-
nes juridiques dispensées de l'assurance.

Il va de soi, en effet, que les obligations doivent être
réciproques.

Art. 51.

L'article 51 contient des dispositions abrogatoires.

Art. ,52.

L'article 52 permet au lf,oi de fixer la date d'entrée en
vigueur des dispositions de la nouvelle loi et lui donne le
pouvoir de fixer une date particulière en ce qui concerne
certaines catégories de véhicules.

Le Ministre de leÏustice,
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b) de verplichtinq op zich neemt de betaling van de
schadeloosstellinq wegens schade veroorzaakt door bedoel-
de motorrijtuigen te waarborgen in de omstandigheden
waarin de Belgische Staat tot vergoeding zou zijn gehouden
indien het zijn eigen motorrijtuiqcn betrof.

De vreemde Staten die wensen gebruik te maken van de
aldus geboden mogelijkheid moeten dus afstand doen van
hun bevoegdheid om voor de Belgische rechtbanken het
beqinsel der irnmuniteit in te rcepen. Deze zullen ten aan-
zien van de vreemde Staat uitspraak kunnen doen zoals zij
ten aanzien van de Belgische Staat zouden uitspraak doen.

Het derde Lid bepaalt dat aan de Belgische Staat over-
eenkomstige verplichtingen kunnen opgelegd worden voor
het waarborgen van de vergoeding van schade, in het bui-
tenland veroorzaakt door motorrijtuigen die hem toebeho-
ren of toebehoren aan van de verzekeringsplicht vrijgestelde
overheldslichamen of rechtspersonen.

Het ligt immers voor de hand dat die verplichtingen
wederkeriq moeten zijn.

Art. 51. .

Artikel 51 behelst opheffingsbepalingen.

Art. 52.

Artikel 52 laat de Koning toe te .bepalen wanneer de
bepalingen van de nieuwe wet in werkinq treden en ver-
leent hem de bevoegdheid wat sommiqe categorieën van
rijtuigen betreft een hijzonder tijdstip te bepalen,

De Minister van [ustitie,

P. VERMEYLEN,

Le Ministre des Affaires économiques et de l'Energie. De Ministe» van Economische Zaken en Energie,

A.'SPINOY.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section dl' législation, première chambre,
saisi par le Mlnistre de la Justice, le 4 juillet 1963, d'une demande
d'avlssur un projet de loi «modifiant la loi du IH/Juillet 1956 relative
it l'assurance obligatoire de la responsabilité civile en matière de
véhicules automoteurs », a donné le 23 octobre 1963 l'avis suivant:

Le projet a pour but de modifier la loi du 1" Juillet 1956 relative
fi l'assurance obligatoire de la responsabilité civile en matière de
véhicules automoteurs,

Entre autres, le projet

1. comporte des dispositions particulières pour les cyclomoteurs;
2. tient compte de la lol du 30- mai 1961 relative à la prescription

de l'action civile eh cas d' infraction;
3. soumet à un contrôle rigoureux les sociétés d'assurances et pré"

voit avec mlnutle les garanties qu'elles sont tenues de fournir;

4. précise les droits et obligations du Fonds commun de garantie;

5. subordonne la délivrance de la marque d'immatriculation ou de
la plaque provinciale pour cyclomoteurs à la production d'une attes-
tation d'un assureur agréé; ,

6. précise le régime pénal, notamment la saisie des véhicules;

ADVIES VAN DB RAAD VAN STATB.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de
4" juli 1963 door de Minister van [ustitie verzocht hem van advles te
dtenen over een ontwerp van wet « tot wijziging van de wet van 1 juli
1956 betreffende de verplichte aansprakeltjkheldsverzekerlnq inzake
motorrijtuigen », heeft de 23" oktober 1963 het volgend advies gegeven:

Het ontwerp strekt tot wijziging van de wet van 1 juli 1956 betref-
fende de verplichte aansprakelijkheidsverzekerlnq inzake rnotorrijtuiqen,

Onder andere :

1. omvat het bljzondere bepalinqen voor njwielen met hulpmotor;
2. houdt het rekening met de wet van 30 mei 1961 betreffende de

verjaring van de burqerlljke vorderlnq in qeval van rnlsdrijf:
3. onderwerpt het de verzekertnqsmaatschappijen aan ecn streng toe-

ztcht en bepaalt hct tot in bilzonderheden welke waarborqen zij qehou-
den zijn te geven; ,

4. ornschrljft het de rechten en verplichtinqen van het Gemecnschap-
pelijk Waarborqfonds:

5. verbindt het aan dè afgifte van de nummerplaat of van de provin-
ciale kenplaat voor rijwlelen met hulpmotor de voorwaarde dat een
bewijs van een toegelaten verzekeraar wordt overleqd:

6. omschrljft het nader de -strafreqellnq, onder meer het beslaq op
de voertuigen;
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7. comporte des dispositions en vue de la periode transitoire ct des
dispositions relatlves HUX contrats en cours il ln date où ln liste des
assureurs agréés paraîtra au Moniteur.

La presentation du projet appelle une observation.
Le projet procède par voie de modifications de la loi du l er- juillet

1956, dont seuls subsistent les articles 5, 6, 7, 8, 19 ct 22. Les dispo-
sitions nouvelles sont réparties en quatre articles, dont chacun modifie
plusieurs articles de la loi de 1956; en outre (es matières sont présentées
dans un ordre disparate. Il serait préférable d'établir un texte de loi
entièrement nouveau, qui reprendrait les articles non modifiés de la loi
du le' juillet 1956 et donnerait une présentation plus logique aux
textes en projet. Une telle façon de procéder sc recommande d'autant
plus en l'espèce qu'il s'agit d'une loi dont les cas d'application seront
très nombreux.

* * •

Dans un but de clarté, les articles mentionnes par leur numéro,
dans le présent avis. ne concernent pas les articles du projet, mais
bien tes articles de la 101 du l " Juillet 1956 que le projet modifie, ou
les articles nouveaux qu'il tend à insérer dans cette loi.

Ces articles sont examinés dans l'ordre adopté par le projet.

Article 2.

Le projet reproduit l'article 2, i le', de Ia loi du 1'" juillet 1956, en
y introduisant trois éléments nouveaux ;

10 Il remplace les mots « ne sont admis il circuler » par « ne sont
admis a la circulation »,

Cette modification ne répond pas aux intentions du Gouvernement
telles qu' elles résultent de l'exposé des motifs; il serait plus exact
d'écrire : « les véhicules automoteurs ne peuvent utiliser la voie
publique ... ». Cette observation vaut également pour les autres articles
où cette expression est reprise.

20 Il précise que le contrat d'assurance destiné à couvrir la respon-
sabilité civile doit être « en cours ».

Selon l'exposé des motifs « L'existence d'un contrat d'assurance ne
peut suffire. Il faut 'encore que le contrat n'ait pas été suspendu pour
défaut de paiement de la prime ou pour toute autre cause ».

La pensée du Gouvernement serait mieux exprimée par la rédaction
suivante en ce qui concerne la fin de J'alinéa 1"' : « est couverte par
un contrat d'assurance répondant aux dispositions de la présente loi
et dont les effets ne sont pas suspendus ».

3" Il prévoit que l'assurance doit être contractée auprès du siège
belge d'un assureur agréé.

Article 3.

Le 'dernier alinéa pourrait sc limiter il réglementer la réparation des
dommages provoqués par un incendie ou une explosion. Il pourrait
être rédigé comme suit :

« Toutefois, sauf conve~tion contraire prévoyant une garantie plus
élevée, celle-ci est limitée à la somme de dix millions de francs par
sinistre en Ce qui concerne les dommages matériels provoqués par un
incendie ou par une explosion s,

Quant aux. conséquences des accidents nucléaires, le Conseil d'Etat
suggère d'y consacrer une' disposition spéciale qui pourrait constituer
Je § 2 de l'article 3 et qui serait rédigée comme il est proposé ci-après.

Article 4.

10 Dans le texte français, le i 1cr débute par les mots : « Peuvent
être exclus du bénéfice de l'assurance ... », Le 'texte néerlandais traduit
plus exactement la pensée du Gouvernement en précisant que « peuvent
être exclus du droit a indemnisation », En effet, le but de cette
dlsposltlon est uniquement cie permettre à l'assureur d'insérer clans la
police une clause excluant les personnes mentionnées dans ce para-
graphe du drott de réclamer une indemnité it leur profit. Cette clause
n'a toutefois pas pour objet. de supprimer pour J'assureur l'obligation
de garantir ces personnes contre les recours des tiers.

Les mots « le bénéfice de l'assurance» sont donc trop généraux,

2" Le second alinéa du 4' concerne à la fois le cas qui est prévu au
3· et celui qui est prévu au 4". Il serait préférable d'en faire un
alinéa 2 du i l -. Ce paragraphe pourrait être rédigé comme il est
préposé cl-après,
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7. hevat het hcpalinqen met het oog op de overqanqsperiode en bepa-
lingen hetreffende contractcn die zullen lopcn op het tijdstip waarop
de lijst van de toeqelaten verzekeraars in hct Steotsbltid verschijnt.

Bij de inkleding van het ontwerp is een opmerkinq te maken,
Het gaat te werk met wijzigingen in de wet van I juli 1956, waarvan

alleen de artikelen 5, 6, 7, 8, 19 en 22 behouden blijven. De nieuwe be-
palingen zijn verdeeld over vier artlkelen, die elk vOOr zich verschll-
lende artikelen uit de wet van 1956 wijziqen. Bovendien is de materie
daarin onoverzichtelijk qeworden. Beter ware, een volledig nieuwe wet-
tekst te brengen, waarin de ongewijzigd gebleven artikelen uit de wet
van I juli 1956 overgenomen en de ontwerp-teksten in logischer volq-
orde voorgesteld zouden worden. Dit verdient des te meer aanbevelinq,
daar het hier gaat om een wet waarvan veelvuldig toepassinq zal
wordcn qernaakt.

* * *

Duidelijkheldshalve wordt in het onderhavige advies niet gewerkt
. met de nummering van de artikelen van het ontwerp, maar met die van
de artikelen van de wet van I juli 1956 die het ontwerp wijziqt, of
met die van de nieuwe artikelen die het in die wet invoegt.

Die artlkelen worden onderzocht in de volgorde van het ontwerp,

" " "
Artikel 2,

Het ontwerp neemt artlkel 2, § 1, van de wet van 1 juli 1956 over,
onder toevoeging van drle nieuwe gegevens:

l°In 'de Franse tekst vervangt het de woorden «ne sant admis à
circuler» door «ne sont admis à la circulation ». ,

Die wijziging beantwoordt niet aan de bedoeling van de Regering
zoals zij in de mernorie is toegelicht; juister ware : «les véhicules auto-
moteurs ne peuvent utiliser la voie publique ... s, in het Nederlands :
«van de openbare weg... mogen motorrijtuiqen alleen gebruik
maken ... », Deze opmerking geldt ook voor de andere artikelcn waarin
clic uitdrukking voorkomt.

2° Het stelt, dat het verzekerinqscontract tot dekking van de burqer-
lijke aansprakelljkheld « lopende » moet zi]n.

De memotie van toelichting zegt: «Dat er een verzekertnqsovereen-
komst bestaat, is irnmers onvoldcende. De overeenkornst mag niet ge-
schorst zi]n wegens waobetaling van de prernie of van enige andere
reden »,

Wat de Regering bedoelt, zou beter tot uitinq komen in de volgencle
lezinq voor het slot van het eerste lid : «gedekt is door een verzeke-
rinqscontract dat aan de bepalingen van deze wet voldoet en waarvan
de werking niet is qeschorst ».

3° Het schrijft voor dat de verzckerinq qesloten moet zljn bij de
Belgische zetel van een toeqelaten verzekeraar.

Artikel 3.

In het laatste lid kan worden volstaan met een regeling voor de ver-
goeding van schade veroorzaakt door brand of ontploffing, Men leze
hier:

« Voor stoffelljke schade, veroorzaukt door brand of ontploffing, is
de dekking, behoudens strijdiq beding dat een , hogere dekking waar-
borgt, echter beperkt tot het bedrag van tien miljoen frank per schade-
geval »,

Wat de gevolgen van kern-onqevallen betreft, geeft de Raad van
State in overweqlnq Cr geen afzonderlijke bepaling a~n te wijden, die
§ 2 van artikel 3 zou worden en te lezcn zou zijn als verder wordt
voorgesteld ..

Attikel 4,

loDe Franse tekst begint onder § I als volgt: «Peuvent être exclus
du bénéfice de l'assurance ... ». In de Nederlandse tekst komt de bedee-
ling van de Regering bcter tot uiting: «van het recht op een uitke-
ring kunnen worden uitgesloten ». Die bepalinq bedoelt immers alleen
de verzekeraar toe te staan, in de polis een beding op te nernen waarbi]
de in die paraqraaf genoemde personen worden uitqesloten van het
recht, voor zich schadeloosstellinq te vorderen. Olt beding dient echter
niet om de verzekeraar te' ontslaan van de verplichting, die personen
tegen verhaal van derden te vrljwaren,

De woorden « le bénéfice de l'assurance» zijn dus te alqemeen,

2' Het twecde lid onder 40 doelt én op het qeval onder 3" én op
het geval onder 4'. Beter ware, hiervan een twecde lid van § 1 te maken,
Deze paragraal kan worden gelezen zoals verder Is voorgesteld.



Article 9.

L'alinéa 2 du § 2 devrait in fine être rédigé comme suit: « ...appelé
il la cause ou intervenir volontairement ».

La première phrase de l'alinéa final de cet article prévoit que le
ministère des avoués est facultatif. Cette précision peut être omise
puisque la matière est réglée par l'article 2 de la loi du 16 février 1961.

Article 10,

La loi du 30 mai 1961 a modifié la loi du 17 avrtl 1878 quant à la
prescription des actions publiques et civile,

L'une des dispositions les plus importantes de cette loi est celle qui
a dissocié le délai de prescription de l'action publique de celui de
l'action civile -,

La loi du 17 avril 1878 avait lié la prescription de l'action civile
à celle de l'action publique. Cette prescription était en principe de
dix ans pour les crimes, de trois ans pour les délits et de six mois
pour les contraventions.

L'article 26 nouveau de cette loi établit une prescription uniforme
pour l'action civile résultant d'une infraction. Cette prescription est
fixée à cinq ans à compter du jour où l'infraction a été commise sans
qu'elle puisse être atteinte avant celle de l'action publique.

Le projet maintient le délai de prescription de l'action directe contre
l'assureur à trois ans,

Alors qu'avant la Joi du 30 mai 1961. le délai imparti pour agir
contre l'assureur était dans de nombreux cas plus long ou de même
durée que celui qui était accordé à la victime d'un accident de roulage
pour agir contre l'auteur du dommage, le projet aura pour effet de
renverser la situation. Désormais, le délai pour agir contre l'assureur
sera plus court que celui qui est prévu pour intenter une action contre
la personne responsable.

L'exposé des motifs n'indique pas les raisons de cette discordance.
Le Conseil d'Etat avait déjà attiré l'attention du Gouvernement sur

ce point dans son avis relatif au projet qui est devenu la loi du
i-: juillet 1956 (L. 4733/2).

Article 11,

Les deux premiers alinéas reproduisent textuellement l'article 11
de la loi du l.'" juillet 1956,

La portée de l'alinéa l"" a donné lieu à des controverses qui ont fait
l'objet de plusieurs arrêts de la Cour de cassation, notamment l'arrêt
du 18 janvier 1962 (Pas, 1962-1-578) et du 16 février 1962 (Pas, 1962-
1-691).. ,

Ces décisions introduisent une distinction entre la nullité des contrats
d'assurance et leur inexistence.

Cependant, le Gouvernement il estimé ne pas devoir résoudre ces
controverses puisqu'il maintient sans changement Je texte actuel de
cet article. D'autre part, J'alinéa 1" est trop général puisque J'article 13,
§ 1"', permet dans certains cas d'invoquer la nullité du contrat d'assu-
rance,

Article 12.

Cet article règle d'une manière beaucoup plus précise que la loi
actuelle les effets du transfert du véhicule assuré.

Le projet consacre l'opposabilité au tiers lésé de la disposition du
contrat d'assurance qui prévoit qu'il est mis fin à l'assurance portant
sur le véhicule en cas de transfert de celui-ci. Cette règle subit une
exception dans deux cas :

10 lorsque le véhicule transféré continue à circuler avec 10 même
marque d'immatriculation (pa.r exemple, après le décès du propriétaIre);

2° lorsque la marque d'immatriculation du véhicule transféré est
utilisée pour le véhicule de remploi. Dans ce cas, l'assurance est reportée
sur ce dernier.

L'assurance ne suit donc pas le véhicule, mais la marque d'immatri-
culation,

L'article 17 nouveau prévoit que Ie titulaire de la marque d'Imma- .
triculation est tenu de la restituer lorsque le contrat d'assurance a
pris fin et à défaut d'un nouveau contrat.

D'après l'exposé des motifs, les deux exceptions prévues à l'article 12
"ne s'appliquent pas :

al lorsqu'une autre assurance couvre le véhicule qui a causé le
dommage' (article 13, § 3, JO); ,

b) lorsqu'il a été mis fin au contrat après une notification régulière
et que le délai de seize jours est expiré (article 13, §§ I er- et 2).

Le nouvel article 12 ne reprend pas le prescrlt de l'article .12 actuel,
qui fait à l'assuré un .devolr d'aviser l'assureur, dans les huit jours,
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Artikel 9.

Het tweede lid van § 2 zou moeren eindigen als volgt: « ... in het
geding qeroepen worden of vrijwillig tussenkomen s,

De eerste volzin van het laatste lid van dit artikel bepaalt, dat «de
medewerkinq van cen pleitbezorqer lacultattef » is. Dit hoeft niet te
worden gezegd, aanqezien artlkel 2 van de wet van 16 februari 1961
de zaak regelt.

Artikel 10.

De wet van 30 mei 1961 heeft de wet van 17 april 1878 gewijzigd
ter zake van verjaring van publieke en burgerlijke vorderlnqen.

Een van de belanqrijkste bepalinqen van die wet is die waarin de
vcrjarinqsterrnljn voor de publleke vordering wordt losqernaakt van
die van de burgerlijke vordermq.

In de wet van 17 april 1878 was de verjaring van de burgerlijke
vordering gekoppeld aan die van de publieke vordering: in beqïnsel
tien jaar voor misdaden, drie jaar voor wanbedrijven en zes maanden
voor overtredtnqen,

Het nicuwe artikel 26 van die wet stelt een eenvormiqe verjaring in
voor de burqerlijke vordering volqend uit een misdrrjf, narnelijk vijf jaar
te rekenen van de dag waarop het misdrijf is gepleegd; maar de verja-
ring kan niet wordcn bereikt vóór die van de publieke vorderinq.

Het ontwerp houdt de verjarinqsterrnijn voor de rechtstreekse ver-
dering tegen de verzekeraar .op drle joar,

Vóór de wet van 30 mei 1961 was de ter mijn om op te treden tegen
de verzekeraar in talrljke qcvallen veel langer dan of even lang als
die waarover een slachtoffer van een verkeersongeval beschikte om op
te treden tegen degene die de schade heeft veroorzaakt, Voortaan zou
de toestand andersom worden en zou de termijn om op te treden tegen
de verzekeraar korter zijn dan de terrnijn om een rechtsvorderinq tegen
de aansprakelijke in te stellen.

De mernorie van toelichtinq geeft het waarom van dit verschil niet op.
De Raad van State had de aandacht van de Regering hierop reeds

gevestigd in zijn advies betreffende het ontwerp dar de wet van
1 juli 1956 (1. 4733/2) is geworden.

Artikel 11.

De -eerste twee ali;lea's zijn tekstueel artikel 11 ván de wet van
juli 19$6,
De strekkinq van het eerste lid heeft aanleiding gegeven tot contre-

versen, waarin bet Hof van cassatie verschillende arresten heeft ge~
wezen, onder meer op 18 januarl 1962 '(Pas. 1962-1-578) en op 16 fe-
bruari 1962 (Pas, 1962-1-691).

Die beslissinqen rnaken een onderscheid tussen nietige en nlet be-
staande verzekertnqscontracten.

De Regering heeft ruet gemeend aan die controversen een oplossing
te moeten qeven, aangezien zl] de huidige tekst van dat artikel onqewij-
zlqd behoudt, Voor het overige is het cerste lid te alqerneen geredi-
geerd want artikel 13, § J. staat in sommige gevallen toc, de nietigheid
van het verzekeringscontract in te roeperi,

Artikel 12.

Dit artikel regelt op veel nauwkeurtqer wijze dan de huidige wet de
gevolgen van de eigendomsovergang van het verzekerde motorrijtuiq.

Het ontwerp huldigt het beginsel dat de bepaling van hct verzeke-
rinqscontract, die zegt dat aan, de verzekering van een voertuig een
einde wordt gemaakt als dit op een ander overgaat, teqen de hena-
deelde derde kan worden Inqeroepen, In twee gevallen wordt een ult-
zondertnq op die regel gemaakt:

1° wanneer het overgegane voertuig met dezelfde nurnmerplaat (bij-
voorbeeld na het overltjden van de eiqenaar) in het verkeer blijft;

2° wanneer de numerplaat van het overqeqane voertuiq voor het
vervanqlnqsvoertuiq wordt gebruikt. In' dit geval qaat de verzekering
naar dit laatste over.

De verzekering volgt dus niet het voertulq maar de nurnmerplaat.

Het nieuwe artikel 17 bepaalt, dat de houdar van een nummerplaat
deze teruq rnoet geven wanneer het verzekerlnqscontract een einde
heeft genomen en er geen nieuw gesloten is.

Volgens de memorie van toellchttnq vinden belde in artikel 12 be-
doelde ultzonderlnqen, geen toepassing:

a) wanneer het rnotorr ijtuiq dat de schade heeft veroorzaakt door
een andere verzekering gedekt Is (artikel 13, § 3, 1°);

b) wanneer het contract werd beëindlqd no een regelmatige kennis-
geving en de terrnijn van zestien dagen verstreken is (artikel 13, §§ 1
en 2).

Het nieuwe artikel 12 necmt het voorschrlft van het huldlqe arti-
kel 12 nlet ovcr, volqens hetwelk de verzekerde verpllcht Is, blnnen
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de la cession de son véhicule. Désormais, aucune disposition formelle ne
réglera expressément les conséquences du défaut d'avertissement de la
part de rassuré du transfert de propriété de son véhicule.

L'exposé des motifs ne justifie pas cette suppression.

Article 13.

D'une part, il résulte de l'article 11 du projet qu'aucune nullité
dérivant du contrat d'assurance ne peut être opposée par J'assureur à
la personne lésée; d'autre part. l'article 13, § 1", du projet permet de
rendre opposable il la personne lésée l'annulation d'un contrat moyen-
nant notification de cette annulation par l'assureur à une autorité ou
il une personne désignée par le Roi.

Faut-il en conclure que jusqu'à la désignation par le Roi de cette
autorité l'assureur sera dans l'impossibilité de rendre opposable à la
personne lésée l'annulation d'tm contrat? Ce problème se pose déjà
dans le cadre de la loi de 1956, Il serait souhaitable que cette question
soit réglée par une disposition temporaire contenue dans la loi, à
moins qu'un arrêté royal désignant l'autorité ne soit pris pour la date
de t'entrée en vigueur de cette loi.

Article 14.

Le ;proiet apporte plusieurs modifications à j'article 14 actuel.

1. ~ La dispense de contracter tine assurance auprès d'une société
agréée est étendue aux véhicules immatriculés au nom des personnes
publiques mentionnées à cet article.

II. - Il est expressément prévu qu'en l'absence d'assurance. la
personne publique couvre elle-même la responsabilité ci vile à laquelle le
véhicule peut donner lieu, Dans ce cas. la personne publique ne sera
tenue qu'au minimum des obligations prévues par la loi.

Pour mettre en concordance les textes français et néerlandais de
l'alinéa 2. il convient de supprimer dans la version française la virgule
après le mot " applicables ».

III. - L'article 14, alinéa 3 nouveau, dispose : « Indépendamment
de la responsabilité civile qui leur est propre., ils (l'Etat. etc.) sont.
à l'égard de la personne lésée, assimilés à un assureur ».

Les intentions du Gouvernement seraient mieux traduites dans le
texte suivant :

« Lorsqu'ils ne sont pas obligés de réparer le dommage. en raison
de la responsabilité civile qui leur est 'propre, ils sont tenus. à l'égard
des personnes lésées, dans les mêmes conditions que l'assureur, Ils
peuvent en tout cas être mis en cause devant la juridiction répressive.
saisie de l'action civile intentée contre l'auteur du dommage ».

Article 15.

Cet article a pour but de renforcer le contrôle de l'Etat sur les
entreprises d'assurances, sur le Fonds commun de garantie et 'sur le
Bureau des assureurs automobiles.

Paragraphe 2.

Selon le § 2, alinéa 3, les biens déposés à titre de cautionnement et
les biens meubles compris dans les garanties sont affectés par privi-
lège spécial au paiement des indemnités dues aux personnes lésées,
L'exposé des motifs précise que 'ce privilège spécial doit être considéré
comme conférant aux personnes lésées un droit exclusif sur les biens
meubles qu'il frappe « par l'effet d'une véritable séparation de patri-
moine ».

Il résulte de cette précision que le terme « privilège » n'est pas
adéquat.

Le texte du § 2. alinéas l " à 3. du projet pourr ait être rédigé
comme 11sera proposé à la fin du présent avis,

Selon l'alinéa 4 du § 2du projet, l'inscription de l'hypothèque
légale est requise par le Ministre ayant 1<' contrôle de l'assurance
dans ses attributions ou par son délégué. « à concurr-ence du montant
des réserves que le bien représente »,

L'inscription d'une hypothèque suppose un créancier. En l'espèce,
c'est l'Etat qui agira comme le représentant' de la masse anonyme des
créanciers éventuels.

Une situation analogue s'est déjà présentée lorsque le problème de
la responsabilité civile du Centre d' études de l'énergie nucléaire a été
réglé. La loi du 27 juillet 1962 prévoit expressément, en son article 7.
alinéa 2. que « lors de la conclusion des contrats de sûreté où le créan-
cier doit être partie. l'Et"'t représente les éventuelles victimes ».
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acht dagen na de afstand van het voertuiq, daarvan mededeling te doen
aan de verzekeraar. De gevolgen in het geval dat de vcrzekerde geen
rnedcdellnq doet van de eiqendomsoverqanq van zljn motorrtjtulq, zul-
len voortaan dus nergens meer stellig geregeld zijn ..

In de mernorie van toelichtinq wordt het vervallen van die eis nlet
vcrantwoord,

Artikel 13.

Eendeels blijkt uit artikel Il van het ontwerp, dat geen uit .het
verzekeringscontract voortvloeiende nletiqheid door ecn verzekeraar
tegen een benadeelde kan worden lnqeroepen: anderdeels kan, krach-
tens artikel 13, § 1. van het ontwerp de nletiqverklartnq van een con-
tract teqen de benadeelde worden Inqeroepen, op voorwaarde dat van
die nietigverklaring door de verzekeraar kennis wordt gegeven aan een
overheidsorqaan of. aan een door de Koning aangewezen persoon,

Moet hieruit worden afqeleld, dat het de verzekeraar onmogelijk zal
zijn de nietigverklaring van een contract tegen de benadeelde in te
roepen, zolang de Koning dit « overhetdsorqean » niet heeft aanqewe-
zen? Reeds in verband met de wet van 1956 deed die vraag zich voor.
Een tijdelljkc bepaling in de wet zou dat punt al kunnen reqelen, tenzî]
tegen de datum van inwerkinqtredinq van deze wet een koninklijk
besluit houdende aanwijzing van het overheidsorgaan tot stand komt,

Arttke! 14.

Het ontwerp brengt een aantal wijzigingen aan in het huidig arti-
kel 14.

I. ~ De vrijstelling van verzekering bij een toegelaten maatschappij
wordt ultqebreid tot motorrrjtuiqen die zijn ingeschreven op .naam van
de in dit artikel genoemde overheidspersonen.

II, ~ De tekst bepaalt uitdrukkelijk dat de overheldspersoon, bij
ontstentenis van een verzekering, zelf de burqerrechteltjke aansprake-
lijkheid dekt, waartoe het voertuig aanleidinq kan qeven. In dat geval il>
de overheidspersoon aileen gehouden tot het minimum van de door de
wet opgelegde verplichtinqen. ,

Ter wille van de overeenstemminq van de Franse en de Nederlandse
tekst schrappe men in de Franse de komma na «applicables ».

III. - Het nieuwe artikel 14. derde lid, bepaalt : «Ongeacht hun
eigen burgerrechtelijke aansprakelijkheid zijn zij (de Staat, enz.}, ten
opzichte van de benadeelde, met een verzekeraar gelijkgesteld ».

De bedoeling van de Reqerlnq zou beter tot uiting komen in de vol-
gende tekst:

«Wanneer zi] nlet verplicht zijn de schade te verqoeden, wegens
hun eigen burgerrechtelijke aansprakelijkheid, zijn zi] jegens benadeel-
den gehouden onder dezelfde voorwaarden als de verzekeraar, 'Zij
kunnen in ieder geval in de zaak betrokken worden voor het straf-
gerecht waarbl] de burqerlljke rechtsvordering teqen degene die de
schade heeft veroorzaakt, aanhangig is »,

Artike! 15,

Dit artlkel bedoelt de Staatscontrole op de verzekerinqsonderne-
mingen, op het Gemeenschappelijk Waarborgfonds en op het Bureau
der autoverzekeraars te versterken,

Paragraaf 2.

Volqens § 2. derde lid, zijn de als zekerheld neergelegde goederen en
de roerende goederen welke zijn begrepen in de waarborqen, bij bij-
zonder voorrecht bestemd voor de betaling van de schadeloosstellinq die
aan de benadeelden verschuldigd Is. De memorie van toelichtinq zeqt,
dat dit bijzonder voorrecht rnoet worden beschouwd als aan benadeel-
den en uitsluitend recht op de bezwaarde roerende goederen te verlenen
«als gevolg van een werkelijke .afscheidtnq van boedels ».

Uit deze toeltchtlnq blijkt dat de terni «:,oorrecht» niet past.

De tekst van § 2, eerste tot derde Ild, van het ontwerp zou kunnen
worden gelezen zoals aan het slot van dit advies Is voorqesteld,

Volgens het vierde lid van § 2 van het ontwerp, wordt de inschrij-
ving van de wettelijke hypotheek qevorderd door de Minister tot wlens
bevoeqdheid het roezicht op' de verzekerinq behoort of door zijn ge~
machtiqde, « tot het bedraq- van de reserves die het goed dekt s.

Inschrijving van een hypotheek veronderstelt, dat er een schuld-
. elser is, In het onderhavige geval zal de Staat optreden als vertcqen-
woordiger van de anonlerne massa van eventuele schuldelsers,

Een soortqelijke toestand héeft zich al voorgedaan toen het vraaq-
stuk van de burqerrechtclijke aansprakeltjkheid van het Studiecen-
trum voor kernenerqle werd qereqeld. De wet van 27 juli 1962 bepaalt
uitdrukkelijk in artikel 7, tweede Ild : « BIJ het sluiten der zekerheids-
overecnkomsten, waarbi] de schuldeiser parti] moet zijn verteqenwcor-
digd de Staat de gebeurlijke qetroffenen ».



Le même alinéa ot dispose que le Ministre requiert l'Inscription de
l'hypothèque légale dans les conditions prévues aux articles 82 à 87
de la loi du 16 décembre 1851 Sur la revision du régime hypothécaire.

Le renvoi aux articles 82 à 87 de la loi hypothécaire est trop
généràl. Il conviendrait d'indiquer de façon précise les formalités à
remplir en vue de l'inscription de l'hypothèque.

L'alinéa 5 du § 2 dispose qu' « en cas de liquidation des opérations
de l'assureur. aucune action en revendication ne pourra être exercée
sur les valeurs mobilières représentant les réserves, tant que les obli-
gations -de l'assureur, relatives au paiement des indemnités ducs aux
personnes lésées, n'auront pas été entièrement exécutées »,

Par application de l'article 2279 du Code civil, les personnes lésées
sont en droit de considérer que, sous réserve du cas de vol, les valeurs
mobilières comprises dans la garantie sont la propriété de l'assureur.
L'alinéa 5 du § 2 apparait comme une application de cette règle.

Paragraphe 4.

Cette disposition interdit aux assureurs, sauf autorisation spéciale du
Ministre, de disposer de tous biens affectés au cautionnement ou à la
représentation des réserves, ou d'apporter à ces biens des transfor-
mations qui en diminueraient la valeur.

On comprend mal comment un assureur serait en mesure de disposer
d'un bien affecté au cautionnement. Le cautionnement devra, en vertu
de l'article I"' de l'arrêté royal du 18 mars 1935, être déposé à la
Caisse des dépôts ct consignations. Or, selon l'article 11. alinéa F',
de cet arrêté royal, la .Catsse n'ordonne la restitution des sommes ou
valeurs consignées que lorsque [es pièces requises par les lois et règle-
ments sur la matière lui ont été fournies et qu'elle en a reconnu la
validité.

Il y aurait lieu de remplacer les mots « ...ou à la représentation des
réserves visées au § 2 ... » par : « ... à la constitution des garanties
prévues au § 2 ... »,

Paragraphe 5.

Ce paragraphe tend à rendre les administrateurs ou gérants des
sociétés d'assurance et les fondés de pouvoirs en Belgique de sociétés
étrangères, solidairement responsables envers les personnes lésées de
tous dommages résultant de la violation des obligations imposées aux
assureurs par la loi et par ses arrêtés d'exécution.

Selon l'exposé des motifs « une sanction pénale ne suffirait pas à
atteindre le but visé par le législateur, c'est-à-dire la protection des
personnes lésées ».

Pour éviter toute ambiguïté qui pourrait résulter de l'emploi du 'mot
« infractions », il serait préférable de rédiger l'alinéa 2 comme suit:

« Ils ne sont déchargés de cette responsabilité solidaire quant aux
violations auxquelles ils n'ont pas pris part, que ... ».

Paragraphe 6.

Cette disposition prévoit que le Roi « agrée aux conditions qu'il
détermine ou crée selon les nécessités un Ponds commun de qarantie »,

La loi du lor juillet 1956 ne prévoit que l'aqréation.
. Au cas où le Gouvernement estimerait devoir lui-même créer le'

Ponds, celui-ci n'aura de personnalité juridique distincte de celle de
l'Etat que si la loi le prévoit expressément. Dans ce cas, il conviendrait
en outre. que le législateur détermine l' orqanisatton et le fonctiouncment
du nouvel organisme.

Le texte du § 6 devrait en tout cas être remanié. afin de réglementer
de manière distincte le cas de l'agréation et celui de la création du
Fonds par l'Etat.

Paragraphe 7,

.Le projet n'indique pas avec precision, comment la partie lésée
pourra obtenir de' ce bureau la réparation du dommage subi par elle,

L'article 21 du texte proposé ci-après devrait éventuellement être
complété dans ce but.

Paragraphe: 8.

L'alinéa 2 de ce paragraphe permet au Roi, en cas de cessation ou
de: retrait de l'agréa tian d'un assureur, de compléter l'inventaire des
biens qui, selon le § 2, doivent constituer les garanties.

Il résulte de l'alinéa lor que le Roi. lorsqu'JI recourt à cette mesure,
doit respecter lès droits des autres créanciers,

L'exercice par le Roi de la faculté de choisir des biens dans l'actif
de l'entreprise en vue de compléter les garanties aura nécessairement
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Hctzelide vierde lid stelt, dat de Minister de inschrijving van de wet-
telijke hypotheek vordert, zoals bepaald in de artikelen 82 tot 87 van
de wet van 16 decernber 1851 houdende herzieninq der wet over de
hypotheken,

De verwiizinq naar de artikelen 82 tot 87 van de hypothcekwet Is te
alqemeen. De tekst zou nauwkeuriq moeten opqeven welke lorrnalt-
reiten moeren worden vervuld met het oog op de inschrijving van de
hypotheek.

Het vij fde lid van § 2 bepaalt : «Bij vereffening van de verrichtin-
gen van ccn vcrzekeraar kan geen vordering tot teruqqave van de
roerende waarde tot dekking van de reserves worden gedaan zolanq
aan de verplichtinqen van de verzekeraar inzake schadeloosstelllnq van
benadeelden niet ten volle is voldaan ».

Op grond van artlkel 2279 van het Burgerlijk Wetboek zijn de
benadeelden gerechtigd te menen dat, behalve in qcval van diefstal, de
roerende waardcn die deel uitmaken van de zekerheid, eigendom zijn
van de verzekeraar. Het vijfde lid van § 2 lijkt een toepassinq van
die regel te zijn.

Paragraaf 4.

Deze bepaling verbledt de verzekeraars, behoudens bijzondere mach-
tiging van de Minister, te beschikken over enig goed dat bcstemd is
voor de zekerheidstellinq of voor de dekking van de reserves, dan wel
uan dat goed veranderinqen aan te brengen die de waarde ervan ver"
rninderen.

Het is niet duidelijk hoe een verzekeraar in staat zou zijn te beschlk-
ken over een goed dat bestcmd is voor zekerheldstellinq. Krachtens arti-
kellvan het koninklijk besluit van 18 maart 1935 moet de « borgtocht»
worden neergelegd in de Deposito- en Consiqnatiekas. Volgens arti-
kel 11, eerste lid, van dat.besluit gelast de Kas allcen restitutie Van de
geconsigneerde sommen of waarden als de bij desbetreffende wetten en
reglementen vereistc bescheiden haar werden verstrckt en zij de geldig-
heid ervan heeft erkend,

De woorden «... of voor de dekking van de reserves, bedoeld in
§ 2 ... » ztjn te vervanqen door de 'woorden « ... of VOOr de vestlqinq
van de in § 2 bedoelde waarborgen ... »,

Pawgraaf 5.

Deze paragraaf bedoelt de beheerders of zaakvoerders van de ver-
zèkcrinqsmaatschappijen en de qevolmachtiqden in Belqië van bulten-
landse maatschappijen jegens de benadeelden hoofdelijk aansprakelljk te
stellen voor iedere schade die. voortvloeit uit niet-nakominq van ver-
plichtingen welke deze wet en haar uitvoerinqsbesluiten de verzeke-
raars opleqqen.

Volgens de mernorie van' toelichting « Ieek en strafsanctie niet vol-
doende te zijn om het doel te berelken dat door de wetgever wordt
nuqcsrreefd, te weten de bescherminq van de. benadeelden ».

Om Iedere dubbelzlunlqheld waartoe het qebruik van het woord
« overtredinqen » aanleiding zou kunnen geven, te voorkomen, leze men
het tweede lid liever als volg t :

«Met betrekkmq tot schendingen waarbij zij niet betrokken waren,
zijn zl] van die hoofdelijke aansprakelijkheld alleen dan ontslagen ... ».

Par"lJnw[ 6.

Deze bepallnq zeqt : « De Koning laat, onder de voorwaarden die hi]
bepaalt, een Gerncenschappelijk Waarborgfonds toe of richt cr zo
nodig een op ». .

De wet van 1 juli 1956 kent alleen de « toelating »,
Mocht de Regering oordelen dat zijzelf het Fonds moet oprichten,

dan zou dat Fonds geen van die Van de Staat onderscheiden rechts-
persoonlijkheid hebben, tenzt] de wet het uitdrukkelijk bepaalt. In dat
qeval zou de wetgever ook de orqanisatie en de werking van de nieuwe
instellinq moeten bepalen,

De tekst van § 6 zou in ieder geval moeten worden herwerkt, ten
elnde aen verschillendc regeling vast te stellen voor het geval dat het
Fonds wordt toegelaten en voor bel geval dat de Staat het opricht.

Paragraaf 7 .

Het ontwerp zegt nlet volkomen duidelijk hoe de benadeelde parti]
van dat bureau zal kunnen verkrijqen dat het haar voor de geleden
schade vergoedt.

Arttkel 21 van de hierna voorqestelde tekst zou eventueel met dat
doel dienen te worden aanqevuld,

Paragraaf 8.

Krachtens het tweede lid van deze paraqraaf kan de Koninq, « inge-
val de toclatinq van een verzekeraar eindiqt of wordt inqetrokken », de
inventarls van de goederen die volgens § 2 de zekerheden moeten ver-
men, aanvullen.

Uit het eerste lid hlijkt dat de Koning, wanneer hij die maatregel
neernt, de rechten van de overige schildeisers In acht moet ncmen.

Als de Koning qebrulk maakt van het recht goederen te kiezen uit de
activa van de onderneming om de zekerheden aan te vullen, zal dit
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comme conséquence de diminuer le gage commun des autres créanciers
(dr. article 8 de la loi hypothécaire du 16 décembre 1851).

Il y a donc une contradiction entre l'alinéa l" ct ralinéa 2 du'
paragraphe,

A l'alinéa 2. les mots « privilège spécial » doivent être remplacés
par les mots « droit exclusif »,

Paragraphe 10.

Alors que partout ailleurs dans le projet il est question du Ministre
ayant le contrôle de l'assurance dans ses attributions, le § 10 donne
compétence au Ministre des Albires économiques pour l'application
des astreintes. .

Il y aurult lieu d'assurer l'uniformité du projet sur ce point.

Paragraphe 11.

Les cinq derniers mots de cc paragraphe devraient faire l'objet d'une
phrase distincte rédigée comme suit : « Il en précise la mission ».

Article J6.

L'article 16 est relatif à l'intervention du Fonds de garantie.
Pour que le Fonds intervienne, il faut qu'aucun recours ne soit

possible contre un assureur.

L'article 16 de la loi du 1er- juillet 1956 énumère deux cas :

l' l'absence d'identification du véhicule;
2' l'absence d'une assurance conforme aux dispositions de la loi.

L'arrêté royal du 5 janvier 1957 est plus logique; il énumère trois
cas, à savoir les deux prévus à l'article 16 de la loi et le cas où
le conducteur ou le détenteur du véhicule automoteur qui a provoqué
l'accident s'en est emparé par vol ou par violence.

Paragraphe J".

Il résulte du 4" que le Fonds commun n'intervient dans le règlement
d'un .slnistre que lorsqu'un assureur défaillant a renoncé à l'agréation
ou que celle-ci lui a été retirée, Il en résulte gue la partie .lésée ne
sera pas indemnisée par le Fonds commun si l'assureur défaillant ne
fait pas l'objet d'une mesure de retrait d'aqréation. Toutefois, suivant
les explications des délégués du Gouvernement, celui-ci entend faire du
retrait de l'aqrêation le critère de l'insolvabilité des assureurs : tout
assureur ayant fait l'objet d'une mesure de retrait d'aqréation serait
réputé insolvable.

Le texte, tel qu'il est rédigé, ne reflète pas cette intention.

L'alinéa 2 du § l " prévoit que le Roi déterminera l'étendue et les
conditions d'octroi du droit de réparation par .le Fonds commun de
garantie. Une disposition identique figure déjà dans la loi du I"' juil-
let 1956. Il en a été fait application par l'article 3 de l'arrêté royal du
5 janvier 1957.

L'exposé des motifs n'indique pas pourquoi l'ex tension éventuelle des
obligations du Fonds en matière "d'Indemnlsatton de dégâts matériels
exclut les hypothèses prévues au 1" .et au 3" de ]'alinéa lor, alors que
la 8ituation de la personne lésée semble être la même dan, les quatre
cas envisagés par. cet alinéa,

Peraqrephe 3.

1. A l'alinéa 2 de cc paragraphe, il y a lieu de remplacer les mots
« dans les instances intentées contre." » par les mots « dans les instances
dirigées contre ».

2. L'alinéa 4 du § 3 peut être l'approché de l'article 9, § 2, a« projet.
Le membre de phrase «'sans cependant que la juridiction répressive
puisse statuer sur les droits que l'assureur peut faire valoir contre
l'assuré all le preneur d'assurance » a toutefois été omis,

Ce même alinéa appelle l'observation suivante: dans l'hypothèse où
le Fonds est suhrogé aux droits de la partie lésée, li pourrait exercer
le-rrecours direct que celle-cl possède à l'égard de l'assureur de la
personne responsable. Il conviendrait de préciser, comme à l'article 9,
§ 2, du projet, qu'en cette hypothèse la juridiction répressive ne peut
statuer sur les droits que l'assureur peut faire valoir contre l'assuré
ou contre le preneur d'assurance,
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noodzukelijk leidcn tot verminderinq van de qemeenschappelüke waar-
borg VOOr de overiqe schuldelsers (dr. artikel 8 van de hypotheekwet
van 16 decernber 1851). .

Er is dus tegenspraak tussen het eerste en het tweede lid van de
paragraaf.

In het tweede lid rnoeten de woorden « bijzonder voorrecht» wordcn
verva ngen door «uitsluitend recht ».

Para,e,raa{ 10.

Terwijloveral elders in het ontwerp sprake is van de Minister tot
wiens bevoeqdheid het toezicht op de verzekerlnq behoort, verklaart
§ l O de Minister van Econornische Zaken bevoeqd tot het opleggen
van dwangsommen.

In dit opzlcht zou in het ontwerp eenheid moeten worden gebracht.

Paragr?l3{ Il.

De laatste vijf woorden van deze paragraaf zouden een afzonderlijke
zin moetcn vormen: «Hij omschrijft de opdracht van die cornrnlssle ».

Ärtikel 16.

Artikel 16 handelt over de bijdrage van het Waarborqfonds.
Opdat het Fonds kan bijdraqen, ls het nodig dat qecn verhaal kan

worden genomen op een verzekeraar.

Artikel 16 van de wet van 1 juli 1956 noemt twee gevallen:

lOgemis van identificatie van het rijtuiq:
2" gemis van verzekering overeenkomstiq de bepalinqen van de wet.

Het koninklijk beslult van 5 januari 1957 gaat loqischer te werk: het
noernt drie gevallen, met name de rwee gevallen bedoeld In artikel 16
van de wet en het geval dat de bestuurder of de houder van het motor-
rijtuiq dat het onqeval heeft vercorzaakt zich door diefstalof qeweld-
pleging daarvan heeft rneester qemaakt.

Paragraa{ J.

Uit het 4" volqt, dat het Gerneenschappelijk Waarborgfonds in de
regeling van een schadegeval aileen bijdraagt wanneer een in qehreke
hlijvende verzekeraar van de toelating heeft afgezien of deze hem ont-
trokken is. De benadeelde parti] zal dus door het Gemeenschappelljk
Fonds niet worden vergoed Indien de toelating van de in gebreke ge-
bleven verzekeraar niet is inqetrokken. Naar de gemachtigden hebben
verklaard, bedoelt de Regering echter de intrekking van de erkenninq
als maatstaf te nernen voor de insolvabiliteit van de verzekeraars : ieder
verzekeraar wiens toelatinq is ingetrokken, zou worden geacht insol-
vabel te zijn,

In de huidiqe redactie van de tekst komt die bedoeling niet tot uit-
drukking.

Het tweede lid van § 1 bepaalt, dat de Koning de omvang en de
voorwaarden voor toekenning van het recht op vergoeding door Iret
Gemeenchappelijk Waarborqsfonds vaststelt, Zulk een bepaling staat
al in de wet van 1 juli 1956, Toepassing daarvan tsqemaakt in artikel
3 van het koninklijk besluit van 5 januari 1957. .

De memorie van Toeltchtlnq zegt niet waarom de eventuele uitbrel-
ding van de verpllchtinqen van het Fonds Inzake verqoedinq van stof-
Ielijke schade de onder 1" en 3" van het eerste lid bepaalde gevallen uit-
sluit, terwiil de toestand van de benadeelde dezellde lijkt in de vier
gevallen die in dit lid zijn bedoeld.

Paragraaf 3,

l , In de Franse tekst van het tweede lid van deze paraqraaf vervanqe
men de woorden « dans les instances intentées contre .., » door « dans
les instances dirigées contre».

2. Het vlerde lid van § 3 kan in verhand worden gebracht met artl-
kel 9, § 2, van het ontwerp. Het zlnsdeel «het strafgerecht kan geen
uitspraak doen over de rcchten die de verzekeraar teqen de verzekcrde
of de verzekerinqnerner kan doen gelden» is echter vervallen,

Bij datzelfde lid valt het volgende op te merken: irtgevalhet Fonds
in de rechten van de benadeelde parti] treedt, zou het ook het recht-
streeks verhaal kunnen uitoefenen dat deze beztt op de verzekeraar
van de aansprakeltjke, Zoals in artikel 9, § 2, van het ontwerp, zou
nader moeten worden bepaald dat het strafgerecht in dat geval geen
uitspraak kan doen over rechten welke de verzekeraar tegen de ver-
zekerde of de vcrzekerinqnerner kan doen qelden,



3. L'alinéa 5 dispose: « Le ministère des avoues est facultatif, Le
Fonds et la personne responsable Is] peuvent se faire représenter dans
les mêmes conditions que la partie civilement responsable »,

On peut se demander si le recours facultatif à un avoué vaut pour
toutes les procédures tant civiles que pénales. L'article 9, dont la pré-
sente disposition s'inspire, ne prévoit cette faculté que pour la procé-
dure qui se déroule devant le juge statuant au pénal.

Il a été observé à propos de l'article 9 que 1<1 disposition est sans
utilité depuis la loi du 16 février 1961, qui permet aux avocats por-
teurs des pièces de représenter les parties civiles et les parties civile-
ment responsables devant les juridictions pénales.

Si le Gouvernement n'entend rendre la première phrase de l'alinéa 5
du § 3 de l'article 16 applicable qu'aux seules procédures répressives,
il y a lieu de l'omettre.

Article 17.

Certaines dispositions relatives à l'immatriculation des véhicules
automoteurs qui figurent actuellernen t dans l'arrêté royal du 31 décem-
bre 1953 portant réglementation de l'immatriculation des véhicules
automoteurs, sont reprises ct précisées dans le projet. Il en résulte que
ces dispositions réglementaires seront remplacées, une fois le projet
adopté, par des dispositions légales. Cette matière échappera donc à
l'avenir au pouvoir réglementaire.

Article 18.

En vue de mettre en concordance l'article 18. § 1". alinéa l'', avec
'l'article 2, § 1·', alinéa 1·'. dont il constitue la sanction, u y aura lien
de modifier le texte, comme il sera proposé ci-après.

Paragraphe 4,

Le projet ne prévoit pas la possibilité pour les autorités de police
de lever la saisie dans le cas ou il leur serait justifié que la respon-
sabilité civile est couverte,

Paragraphe 5.

Selon la loi du 1" juillet 1956 le ministère public doit notifier aux
parties lésées qu'il leur est loisible de faire valoir leurs droits.

Le projet ne comporte aucune disposition ayant pour but d'informer
les parties lésées qu'elles peuvent faire valoir leur creance sur Je produit
de la vente.

Paragraphe 7,

. ,Cette disposition paraît sans objet en cc qui concerne le Fonds
commun de garantie et le bureau auxquels les paragraphes 6 et 7 de
l'article 15 du projet n'imposent pas d'obliqations susceptibles d'en-
traîner une sanction pénale.

Article 20.

Cet' article prévoit des règles spéciales pour J'assurance couvrant
la responsabilité civile lors de courses ou concours de vitesse, de
réqularité ou d'adresse.

Le projet reproduit les dlsposltlons de la loi du 1·' jnillet 1956. A la
dilfërence de cette loi. il permet toutefois d'exclure du bénéfice de
l'assurance spéciale les dommages causés il tous conducteurs ou
occupants des véhlcu les qui participent â la course ct au concours.
ainsi que les dommages causés à ces véhicules.

L'exposé des motifs précise que cette exclusion peut viser tous ceux
qui participent à la course ou au concours, « à quelque titre que cc
soit ». Il y a lieu, ,toutefois, de remarquer que suivant le texte cette
exclusion ne concerne que « les autres' occupants des véhicules »,

...
Article Utero

Cette disposition permet au Roi de conclure des traités internationaux
relatifs à la circulation. en Belgique, de véhicules automoteurs apparte-
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3, Het vijfde lid bepaalt: «De medewerking van een pleitbezorger Is
Iacultattef. Het Fonds en de aansprakelijkc persoon kunnen zich laten
vcrtcqenwoordiqen onder dezelfde voorwaardeu als de burqerrechte-
Iijke aansprakelijke partij ».

Men kan zich afvragen of de Iacultatieve medewerklnq van een pleit-
bezorger qeldt voor alle, zo burgerlijke als strafrechteltjke rcchtspleqin-
gen. Artikel 9. waar die hepallnq van uttqaat, voorziet in die rnoqelljk-
heid alken voor de rechtspleging vóór de strafrechter.

Naar aanleidinq van artikel 9 is opqemerkt, dat deze bepaling qeen
nut meer heeft sedert de wet van 16 febrllari 1961 krachtens welke de
advocaten die houder zijn van de stukken, de burqerlijke partijcn en de
burqerlijke aansprakelijke partljen voor de strafgerechten mogen
vertegenwoordigen.

Bedoelt de Regering het zo, dat artikel 16, § 3, vljfde lid, eerste
volzin, alleen toepassinq vindt op de rechtspleging in strafzaken. dan
moet dat gedeelte vervallen.

Artikel 17.

Sommige bepalingen betreffende de inschrijving van motorrij tulqen,
die thans voorkornen in het koninklijk beslult van 31 decernber 1953
« houdende regeling nopens de inschrijvinq van voertuiqen met eigen
beweegkracht », zijn in het ontwerp overqenorncn en scherper gesteld.
Hteruit volgt dat die verordeningsbepalingen, als het ontwerp eenmaal
is goedgekeurd, door wetsbepalinqen zullen worden vervanqen. De
aanqeleqenheid zal dus in de toekomst niet meer door de verordenende
overheid worden geregeld.

Artikel 18,

Ten einde artikel 18, § 1, eerste lid, in overeensternrninq te brengen
met artikel 2, § I, eerste lid. op overtredinq waarvan het straf stelt,
wijzi qe men de tekst zoals hierna zal worden voorgesteld.

Paragraaf 4.

Het ontwerp qeeft de politieoverheden qeen moqelijkheid tot ophef-
fing van het beslaq ingeval het bewijs wordt geleverd dat de burqer-
rechtelijke aansprakelljkheld qedekt is,

Paragraaf 5.

Volgens de wet van 1 [uli 1956 moet lret openbaar mlnisterte aan de
benadeelde partijen ken bis qeven, dat het hun vrijstaat hun rechten te
doen gelden.

In het ontwerp staat geen bepallnq die tot doel heeft de benadeelde
partijen te doen waarschuwen, dat zij hun schuldvordering op de op-
brengst van de verkoop kunnen doen gelden, '

Paragraaf 7.

,Deze bepaling lijkt overbodiq voor het Gerneenschappelljk Waar-
borqfonds en het bureau, want de paraqrafen 1 en 7 van artikel 15
leggen hun geen verplichtinqen op. op welker niet-nakominq straf is
gesteld.

'Artikel 20.

Dit artikel stelt bijzondere regelen voor de verzekertnq tot dekking
van de hurqerrechtelljke aansprakelijkheid bij het orqaniseren win
snelheids-, reqelmatiqheids- ol hehendiqheidsritten of -wedstrijden,

Hct ontwerp herhaalt de bepallnqen van de wet van I juli 1956.
Anders dan die wet staat het echter toe, van het voordeel van de spe-
ciale verzekeriuq uit te sluiten de schade uan alle bestuurders of inzit-
tenden van voertuiqen die aan de rit of de wedstrijd deelnernen, alsook
de schade aan die voertuiqcn,

De mernorie van toelichting zeqt, dat die uitsluiting kan slaan op allen
die «in welke hoedanigheid ook Ol> aan de rit of wedstrijd deelnemen.
Op te rnerkeu valt echter dot, volqens de tekst, die uitsluiting alleen
slaat op de «andere Inzlttenden van motorrijtuigen »,

Artike! 14ter.

Krachtens deze bepalinq kan de Koning internationale verdragen
sluiten in verband met bet verkeer, in Belqië, van motorrljtuiqen die toc-
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nant à des Etats étrangers. Le projet détermine les stipulations que
ces traités devront contenir.

IL semble que par cette disposition le législateur entende donner au
Rot une « approbation anticipative ". La pratique connaît cette forme
d'approbation des traités. La doctrine admet généralement que ne sont
valables au regard de l'article 68 de la Constitution que les appro-
bations anticipatives données à l'occasion du vote de lois internes et
à la condition que les matières sur lesquelles pourront porter les traités
ainsi approuvés anticipativemcnt soient déterminées avec une précision
suffisante pour que Je procédé ne puisse être considéré comme un
blanc-seing donné au Roi. Ces conditions paraissent remplies en
l'espèce.

Toutefois. la formule employée dans le premier alinéa est inadéquate,
puisque le Roi tient de l'article 68 de la Constitution le pouvoir de
hire les traités. Pour traduire J'intention du Gouvernement, il y a
lieu d' écrire : « Sortiront leurs pleins et entiers effets, les traités que
le Roi fera en vue de ... (la suite comme au projet) ... ».

Article 23.

IJ ne se conçoit pas que le point de départ de la période transitoire
prévue par cet article soit fixé par le Roi à une date autre que celle
de la mise en vigueur de Ja loi. Il suffit donc de donner au Roi le
pouvoir de fixer la fin de la période transitoire.

L'alinéa 2 appelle les observations suivantes :
1· l'arrêté royal n" 248 du 5 mars 1936. modifie et complété par

l'arrêté-loi du 14 février 1946 et par la 'loi du 20 décembre 1957, a été
abrogé par l'article 12, I·, de la loi du ln août 1960 relative au
transport rémunéré de choses par véhicules automobiles. entrée en
vigueur le 1" août 1960 relative au transport rémunéré de choses par
véhicules automobiles, entrée en vigueur le 1" janvier 1961;

2· l'arrêté-loi du 30 décembre 1946 est l'arrêté-loi partant revision
et coordination de la législation relative au transport rémunéré de per-
sonnes par véhicules automobiles; il a été modifié par les Jais du 20 dé,
cembre 1957 et du 26 avril 1962;

3· l'arrêté-loi du 24 février 1947, étendant l'obligation du contrôle
technique aux véhicules automobiles servant au transport de choses
pour le compte propre de leur propriétaire. a été modifié par la loi du
20 décembre 1957.

Dans l'alinéa 3, les mots « dispositions nouvelles. résultant ou prises
en application de la présente loi » devraient être remplacées par les
mots : « dispositions prises pour l'exécution de 'la présente loi »,

. Le projet ne précise pas quelles sont les dispositions des lois et
arrêtés-lois cités dans l'article qui seront abrogées par la future loi.
Dans un but de sécurité. il y aurait lieu de constater expressément ces
abrogations.

Article 24.

l! résulte de cet article que les contrats conclus auprès de sociétés
non inscrites sur la liste des demandes d'aqréation ou sur celle des
aq rêations ne seront plus considérés comme bénéfictant de l'application
de l'article 23, alinéa 1·', et ce, à partir de la publication de ces listes
au Moniteur belge.

l! pourra en résulter que, de bonne foi, des particuliers ou des
agents concluent encore. à une date proche de la publication, des
contrats auprès d'assureurs ne figurant pas sur ces listes.

POUl" éviter toute difficulté. il serait préférable de rédiger la pre-
mière phrase de chacun des alinéas de l'article 24 comme suit: « A l'ex-
piration du ... jour après la publication... (la suite comme au
projet) ... ».

• * *

Artiel.e 26.

Il résulte de l'article 16, § 1·', 4°, du projet qu'en cas d'insolvabilité
d'un assureur qui n'a pas demandé I'aqréatlon ou qui ne l'a pas obtenue,
les pc.l'sonnes lésées ne' sont pas en droit de faire appel au Fonds
commun de garantie. La protection des personnes lésées dans les
hypothèses envisagées semble donc incomplète.

* • •

Le texte proposé cl-après tient compte des observations formulées
dans le présent avis, sous réserve de celles qui entraînent une prise
de position de la part du Gouvernement. Indépendamment de cer-
tailles corrections de forme qui ne nécessitent aucun cornmentalre,
ce texte. prévoit une nouvelle présentation du projet qui, pour des
raisons de clarté, :1 été divisée en dix chapitres.
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behorcn aan vreemde Staten. Het ontwerp bepaalt welke bedinqen die
verdragen moeren inhouden.

Met deze bepalinq lijkt de wetgever aan de Konlnq een « vervroegde
goedkeuring» te geven. De praktijk kent deze vorm van goedkeuring
van verdraqen. De rechtsleer neemt in de regel aan, dat ten opzichte
van artikel 68 van de Grondwet alleen geldig zijn de vervroeqde qoed-
keurinqen, die worden vcrlccnd bij de sternrninq van interne wetten
en op voorwaarde dat de stof waarop de aldus vervroeqd goedgekeurde
verdraqen zullen kunnen slaan (voldoende nauwkeurig wordt aanqeqe-
ven opdat het procédé niet kan worden beschouwd als een aan de
Koning verleende blanco-volrnacht. Die voorwaarden lijken in het
onderhavige geval vervuld te zijn.

De in het eerste !Id gebruikte formule is echter niet dienstig, want
de Koning ontleent de bevocqdheid tot het sluiten van verdragen aan
artlkel 68 van de Grondwet, Om de bedoeling van de Regering weer te
qeven, stelle men de tekst als volgt; « Volkomen uitwerkinq zullen
hebben, de verdragen die de Koning zal sluiten met het oog op ...
(voorts zoals in het ontwerp) ... ».

Artikel 23.

Het gaat niet aan, dat het begin van de in dit artlkel bedoelde over-
gangsperiode door de Koning wordt vastqesteld op een andere datum
dan die waarop de wet in werklnq treedt. Het is dan ook voldoende de
Koning te machtigen tot het bepalen van het einde van de overqanqs-
periode.

Bij het tweede lid is het volgende op te merken :

1· het koninklijke beslult n" 248 van 5 maart 1936, gewijzigd en aan-
gevuld door de besluitwet van 14 Februari 1916 en door de wet van
20 december 1957. is opqeheven door artlkel 12, 1·, van de wet van·
1 augusius 1960 betreffende het vervoer van zaken met motorvoertuiqen
tegen vergoeding, die 1 januari 1961 in werkinq is qetreden;

2· de besluitwet van 30 december 1946 is de beslultwet houdende her-
ziening en coördinatie van de wetgeving betreffende het bezoldigd
vervoer van personen door middel van automóblelen: zij is qewljzlqd
door de wetten van 20 decernber 1957 en 26 april 1962;

3" de besluitwet van 24 Iebruarl 1947 waarbij de verplichtlnq van de
technlsche controle: ultqebreid wordt tot de autornobielen dlenende tot
het vervoer van zaken voor rekening van hun eigenaar, is gewijzigd bij
de wet van 20 december 1957.

In het derde -lid vervange men de woorden «nieuwe bepallnqen die
uit deze wet voortvloeien of bi]. toepassinq van deze wet worden vast-
gesteld» door de woorden «bepalingen tot uitvoering van deze wet ».

Het ontwerp zegt niet welke bepallnqen van de in hét artikel
genoemde wetten en. besluitwetten door de toekomstige wet zullen woe-
den opqeheven, Veiligheidshalve stelle men die opheffingen ultdruk-
kelijk vast.

Artikel 24.

Uit dit artikel blijkt dat de contracten, gesloten met maatschappijen
die niet voorkomen op de lijst van de toelatingsaanvragen of op de
lijst van de toelatinqen, niet meer zullen worden geacht voor toepas-
sing van artlkel 23, eerste lld, in aanmerking te komen, en wel vanaf
de dag waarop die lijsten in het Belgisch Steetsbled zijn bekendqemaakt.

Het gevolg daarvan kan zijn dat particulieren of aqenten, te goeder
trouw, kort na de bekendmaklnq nog overeenkomsten sluiten met ver-
zekeraars die niet op die lijsten staan,

am iedere moeilijkheid te voorkómen, warc het verkleslijk de eerste
volzin van elk lid van artikel 2'l: als volgt te stellen : « Na het ver-
strijken van de '" dag na de bekendmaking ... (voorts zoals in het
ontwerp) ... ».

* * *

Artlkel 26.

Uit artikel 16. § 1. 4', van het ontwerp volgt dat, ingeval ecn ver-
zekeraar di" geen toelating gevraagd of verkregen heeft, Insolvabel Is,
de benadeelden niet qerechtiqd zijn een beroep te doen op het Gemeen-
schappelijk Waarborqsfonds. In de hier bedoelde qevallen zijn de be-
nadeelden dus klaarblijkelijk onvoldoende beschermd,

In de hlerna vcoruestelde tekst is met de in het advies gemaakte op-
rnerkinqen rekeninq gehouden; voorbehouden blijven echter de punten,
waarln de Regering stelling zou moeren nemen, Afgezien van een aan-
tal niet nader te commentarlëren vormwijzigingen Is aan het ontwerp
ook een nleuwe inkleding gegeven: voor de overztchtelljkheïd wordt
het in tien hoofdstukken ingedeeld.



PROJET DE LOI

relatif à l'assurance obligatoire de la responsabilité civile
en matière de véhicules automoteurs.

BAUDOUIN.

Roi des Belges,

A tous, présents et il venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice, de Notre
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre des Affaires
économiques et de l'Energie, de Notre Ministre des Finances et de
Notre Ministre des Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre de la J ustice, Notre Ministre des Affaires étrangères,
Notre Ministre des Affaires économiques et de l'Enerqie, Notre
Ministre des Finances et Notre Ministre des Communications sont
chargés de présenter en Notre nom. aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit :

CHAPITRE L

Dispositions préliminaires,

Article 1".
(Article 1"' du projet.)

On entend dans la présente loi :

Par véhicules automoteurs : les véhicules destinés à circuler sur le
sol et qui peuvent être actionnés par une force mécanique sans être
liés à une voie ferrée; tout ce qui est attelé au véhicule est considéré
comme en faisant partie.

Sont assimilées ,lUX véhicules automoteurs. les remorques construites
spécialement pour être attelées à un véhicule automoteur en vue du
transport de personnes ou de choses et qui sont déterminées par le Roi.

Par cyclomoteurs : les véhicules automoteurs ainsi dénommés par
le règlement général SUl' la police de la circulation routière.

Par assurés : les personnes dont la responsabilité est couverte con-
formément aux dispositions de la présente loi.

Par personnes lésées : les personnes qui ont subi un dommage don-
nant lieu à l'application de la présente loi, ainsi gue leurs ayants droit.

Par assureur: l'entreprise d'assurance agréée par le Roi aux termes
de l'article 2. § l ", et dans Je cas du § 2, le bureau chargé du
règlement des dommages causés en Belgique par des véhicules ayant
leur stationnement habituel à l'etranger.

CHAPITRE II.

De l'assurance obligatoire.

Article 2.
(Article 2 du projet.)

§ 1"'. - Les véhicules automoteurs ne peuvent utiliser la voie
publique. les terrains ouverts au public et les terrains non publics
mais ouverts à un certain nombre de personnes ayant le droit de les
fréquenter, gue si la responsabilité civile à laquelle ils peuvent donner
lieu est couverte par un contrat d'assurance répondant aux dispositions
de la 'présente loi et dont les effets ne sont pas suspendus,

L'ohliqation de contracter l'assurance incombe au propriétaire du
véhicule. Si une autre personne a contracté 'l'assurance, l'obligation du
propriétaire est suspendue pour la durée du contrat conclu par cette
autre 'personne.

L'assurance doit être contractée auprès d'un assureur agréé à cette
fin par le Roi. à l'intervention d'un siège établi en Belgique. .

§ 2. - Toutefois. les véhicules automoteurs ayant lem' stationne-
ment habituel à l'étranger sont admis à la circulation en Belgique à la
condition qu'un bureau agréé il cette fin par le Roi assume lul-
même à l'égard des personnes lésées, la charge de réparer conformé-
ment aux dispositions de la présente loi les dommages causés en
Belgique par ces véhicules,

Le Roi fixe les modalités d' admission de ces véhicules en Belgique
ainsi que les conditions d'application de l'alinéa lor du présent para-
qraphe et détermine quels sont les véhicules qui sont réputés, pour
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ONTWERP VAN WET

betrelfende de verplichte aansprakelijkheidsverzekerinq
inzake motorrijtuiqen,

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van [ustitie, van Onze Minlster
van Buitenlandse Zakcn, van Onze Mtnister van Economtsche Zaken
en Enerqie, van Onze Minlster van Financiën en van Onze Minister
van Verkeerswezen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLŒTEN WIJ :

Onze Minister van [ustitie, Onze Minister van Bultenlandsc Zaken,
Onze Minister van Economische Zaken en Energie. Onze Minister van
Flnanciën en Onze Minlster van Verkeerswezen. zijn qelast in Onze
naam bi] de Wetqevende Kamers het ontwerp van wet in te dienen,
waarvan de tekst volgt:

HOOFDSTUK 1.

Inleidende bepalinqen.

Artikel 1.
(Artikel I van het ontwerp.)

Voor de tocpassinq van deze wet wordt verstaan onder:

Motorrijtuigen: rij- of voertuigen, bestemd om zlch over de grond te
beweqen en die door een rnechanische kracht kunnen worden qedreven,
zonder aan spoorstaven te zijn gebonden; al wat aan het rij- of voertuig
is qekoppeld, wordt als een deel daarvan aanqemcrkt,

Met motorrijtuiqcn worden qelljkqesteld, de door de Koning bepaalde
aanhariqwaqens die speciaal gebouwd zi]n om aan een motorrijtuig te
worden gekoppeld met het oog op het vervoer van personen of zaken,

Rljwtelen met hulpmotor: de aldus in het alqemeen reqlernent op
de politie van het wegverkeer qenoemde motorrijtuiqen,

Verzekerden : zi] wier aansprakelijkheid overeenkomstig de bepalin-
gen van deze wet is qedekt.

Benadeelden: zij die schade hebben gelèden welke grond oplevert
voor toepasslnq van deze wet, alsrnede hun rechtverkrijqcnden.

Verzekcraar : de verzekerlnqsondcrneminq, door de Koning toeqe-
laten naar luid van artikel 2, § l , en in het qeval van § 2, het bureau
belast met de afwikkclinq van de schade, welke in België is veroorzaakt
door motorrijtuiqen, die qewoonlljk in het buitenland zijn gestald.

HOOFDSTUK IL

Verplichte verzclcerinq,

Artike! 2.
(Artikel 2 van het ontwerp.)

§ 1. ~ Van de openbare weg en van terreinen, die toegankelijk zijn
voor het publiek of slechts voor eeu zeker aantal personen die het
recht hebben om er te komen, mogen motorrljtuiqen alleen gebl'Uik
maken indien de burgerrechtelijke annsprakelitkheid waartoe zij aan-
leidluq kunnen qeven, gedekt is door een verzekerinqscontract dat aan
de bepalingen van deze wet voldoet en waarvan de uitwerklnq nlet is
geschorst.

De verplichtinq tot het sluiten van de verzekerinq rust op de eigenaar
van het motorrijtuig. Indien een andere persoon de verzekerlnq heeft
aanqeqaan, is de verplichting van de eiqcnaar qeschorst voor de duur
van het door die ander gesloten contract.

De verzekerinq moet, door toedoen van een in België qevestiqde zetel,
worden gesloten bij een verzekeraar die tot dat doel door de Koning
is toegela ten.

§ 2. ~ Niettemin worden motorrijtulqen, die gewoonlijk in het buiten-
land zijn qestald, tot het verkeer in Belqlë toegelaten, mits een bureau,
tot dat doel toegelaten door de Koning, zelf jegens de benadeelden de
verplichtinq op zich neemt de schade, door die motorrijtuigen ln België
veroorzaakt, overeenkomstiq de hepalinqen van deze wet te ver-
goeden.

De Koning reqelt de wijze waarop die motorrijtulqen in Belqlë toe-
qelatcn worden: hij hepaalt onder welke voorwaarden het eerste lld
van deze paraqraaf wordt toegepast en welke rijtuigen voor de uitvoe-
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l'exécution de lu présente loi. avoir leur stationnement habituel il
J'étranger. IJ peut prévoir J'exigence d'un certificat international
d'assurance.

Article 3.
(Article 3 du projet.)

§ 1". - L'assurance doit garantir l'indemnisation des personnes
lésées chaque fois qu'est engagée la responsabilité civile du proprié-
taire, de tout détenteur et de tout conducteur du véhicule assuré ou
de toute personne transportée, à l'exclusion de la responsabilité civile
de ceux qui se seraient rendus maître du véhicule par vol ou violence
et de ceux qui utiliseraient le véhicule sans motif légitime sachant
qu'on s'en est rendu maître de cette façon.

L'assurance doit comprendre les dommages causés aux personnes et
aux biens par des faits survenus en Belgique, Elle doit comprendre les
dommages causés aux personnes transportées à quelque titre que ce soit
par le véhicule ayant occasionné le dommage; les biens transportés
par ce véhicule peuvent être exclus de l' assurance.

L'assurance doit couvrir la responsabilité civile du chef des dom-
mages causés par le véhicule automoteur telle qu'elle résulte de la loi
applicable.

L'assurance portant s'ur une remorque assimilée à un véhicule auto-
moteur par l'article 1". ne doit couvrir que les dommages causés par
la remorque non attelée,

La garantie doit être illimitée,
Toutefois, sauf convention contraire prévoyant une garantie plus

élevée. celle-cl est limitée à la somme de dix millions de francs par
sinistre en ce qui concerne les dommages matériels provoqués par un
incendie ou par une explosion.

§ 2. - Le présent article n'est pas applicable aux dommages dont
la réparation est organisée par la loi du 27 juillet 1962 relative à la
responsabilité civile du Centre d'étude de l'énergie 'nucléaire.

En ce qui concerne les dommages corporels et matériels non couverts
par la loi du 27 juillet 1962 et résultant des effets directs ou indirects
d'explosion, de dégagement de chaleur, d'irradiation. de contamination
provenant de transmutation d'atomes ou de radioactivité, ainsi que des
effets de radiations provoquées par l'accélération artificielle de parti-
cules .nucléatres, la g",l'antie est, sauf convention contraire prévoyant
une garantie plus élevée. limitée il la somme de dix millions de francs
par sinistre.

Article 4,
(Article 'I du prolet.)

'§ 1", - Le contrat d'assurance peut exclure du bénéfice de l'indem-
nisation

1" le ,preneur d'assurance et le propriétaire du véhicule ayant
occasionné le dommaqe:

2", la personne qui conduit le véhicule au moment où le dommage
est occasionné "in si que tout assuré dont la responsabilité est engagée
dans la réparation du dommage;

3" le conjoint des personnes mentionnées aux I 0 et 2°;
4° les parents 'et alliés en ligne directe des personnes énumérées ci-

dessus à la conditión qu'ils habitent sous le toit de celles-ci et soient
entretenus par elles;

5° les personnes bénéficiant des lois spéciales sur la réparation des
domnraqes vrésultant d'accidents du travail. sauf dans la mesure où
ces personnes conservent une action en responsabilité civile contre
l'assuré.

Lorsque le dommage est causé alors que le véhicule est utilisé en
se l'vice public ou spécial de transport de personnes en commun, l'ex-
clusion 11e peut s'appliquer aux personnes qui sont mentionnées aux
3" et 4". que si elles participent à'" rexplóitation en exécutant à ce
moment un service dans le véhicule,

§ 2, ~ Peuvent être exclus de l'assurance, les dommages qui décou-
lent de la participation du véhicule à des courses ou concours de
vitesse, de régularité ou d'adresse autorisés,

Art. 5.
(f\rtic1e 5 de la loi du 1'" juillet 1956.)

Si le contrat stipule que l'assuré «ontrfbuera personnellement. dans
une certaine mesure, au rèqlemcnt du dommage, l' assureur n'en
demeure pas moins tenu envers la personne lésée au paiement de
l'indemnité qui, en vertu du contrat, l'este à la change de l'assuré. ,
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ring van deze wet geacht worden gewoonlijk in het buitenland te zln
gestald. Hij kan voorschrijven dat een internatiouaal verzekertnqsbewijs
wordt geëist.

Artikel3.
(Artikel 3 van het ontwerp.]

§ I. - De verzekering moet waarborqen, dat benadeelden schadeloos
worden qesteld telkens wanneer de eiqenaar, eniqe bouder en enige
bestuurder van het verzekerde motorrijtuig of enig vervoerd persoon
burgerrechtelijke aansprakelilkheld is, met uitsluiting van de bur-
gerrechtelijke aansprakelijkheld van hen die zich door diefstalof
qeweldpleqinq de macht over het motorrijtuig hebben verschaft en van
hen die het zonder geldige reden qebruiken, wetende dat men zich op
die wijze daarover de macht heeft verschaft.

De verzekermq moet de schade omvatten, wclke aan personen en aan
goederen wordt veroorzaakt door in België voorgevallen Ieiten, Zij
rnoet mede de schade omvatten veroorzaakt aan personen die, in welke
hoedaniqheld ook, worden vervoerd door het motorrijtuiq dat de schade
veroorzaakt: de goederen die dat motorrijtuig vervoert, kunnen van de
verzekerlnq worden uitqesloten.

De verzekerinq moet de burqerrechtelijke aansprakelijkheid dekken
voor de schade die het motorrijtuig heeft veroorzaakt, zoals die aan-
sprakelljkhetd voortvloeit nit de toepassehjke wet.

De verzekerlnq met betrekkinq tot een door artikel 1 met een rnotor-
rijtuig gelijkgestelde aanhangwagen moet alleen de schade dekken die
door de niet gekoppelde aanhangwagen wordt veroorzaakt.

De dekking moet onbeperkt zijn,
Voor stoffelljke schade, veroorzaakt door brand of ontploffing, ls de

dekking, behoudens strijdig bcdlnq dat een hoqere dekktnq waarborgt,
echter beperkt tot het bedrag van tien miljoen frank per schadeqeval.

§ 2. - Dit artikel vindt qeen toepasslnq op schade, te vergoeden
overeenkornstlq de wet van 27 juli 1962 betreffende de burqerlijke
aansprakelljkheld van het Studiecentrum voor kernenergie.

Voor hchamelijke en stoffelijke schade die niet door de wet van
27 juli 1962 gedekt is en voortvloeit uit de rechtstreekse of onrecht-
streekse gevolgen van ontploffing, warmteontwikkeling, uitstralinq,
besmettlnq ontstaan door transmutatle van atomen of door radio-
activiteit, dan wel uit de gevolgen van stralingen die door kunstmatige
versnellinq van kerndeeltjes worden teweeggebracht, wordt de dekklnq,
behoudens strijdiq beding dat ecn hoqere dekking waarborqt, beperkt
tot het bedrag van tien miljoen frank per schadeqeval.

Artikel4.
(Artikel 4 van het ontwerp.)

§ I. ~ Hèt verzekeringscontract kan van schadeloosstellinq uit-
sluiten :

IOde verzekerinqnemer en de eiqenaar van het motorrijtuig dat de
schade heeft veroorzaakt:

2" hij die op het tijdstip waarop de schade is veroorzaakt het motor-
rijtuig bestuurt, en iedere verzelccrde die tot verqoedinq van de schade
kan worden aanqesproken:

3" de echtgenoot van de onder' 10 en 2~ qenoernde personen:
4° de bloed- en aanverwanten in de rechte lijn van de hierboven op-

gesomde personen, mits zij bi] lien inwonen en door hen worden onder-
houden:

5" zij die in aanrnerkinq komen voor de bijzondere wctten inzake
schadevergoeding voor arbeidsonqevallen, behalve VOOr zover zl] tegen
de verzekerde een op burqerrechtelijke aansprakelijkhetd berustende ver-
derinq behouden,

Wanneer echter de schade veroorzaakt is terwijl het rnotorrijtuiq
gebruikt wordt voor een openbare of speciale dienst van qemeenschap-
pelijk vervoer van personen, mogen de onder 3" en 4' bedoelde per-
sonen alleen dan worden uitqesloten, als zl] aan het hedrijf deelnemen
door op dat tijdstip in het voertuig een dienst uit te voeren.

§ 2, - Van de verzekerinq knn worden uitgesloten de schade, die
voortvloeit uit het deelnernen van het motorrijtulq aan snelheids-,
reqelmaüqheids- of behendigheidsritten .of -wedstrijden, waartoe van
overheidsweqe verlof is verleend,

Artikél 5,
(Artikel 5 van de wet 1 [ult 1956.)

Indien het contract een bedinq inhoudt dar de verzekerde persoon-
lijk voor cen deel in de vergoeding van de schade zal bijdraqen, blijft
de verzekeraar nicttemin jegens de beuadeelde qehouden tot betaling
van de schadeloosstelllnq die krachtens het contract ten Iaste van de
vèrzekerde blijft.



Article 6.
(Article 17 du projet.)

§ I"'. _ La délivrance de la marque d'immatriculation d'un véhi-
cule automoteur autre qu'un cyclomoteur est subordonnée il l'attestation
d'un assureur agréé portant sur l'existence d'un contrat d'assurance en
cours répondant aux conditions de la présente loi.

Lorsque le contrat d'assurance a pris frn et à défaut d'un nouveau
contrat, le titulaire de la marque d'immatriculation est tenu de la resti-
tuer à l'autorité désignée par le Roi, dans les cas et conditions déter-
minés par lui.

La délivrance de la plaque provinciale d'un cyclomoteur est subor-
donnée à l'attestation d'un assureur agréé portant sur l'existence d'un
contrat d'assurance en cours qul répond aux conditions de la présente
loi et couvre le demandeur jusqu'au 31 décembre de l'année dont la
plaque porte le millésime.

§ 2. ~ Aucun véhicule automoteur ne peut utiliser la voie publique
ou un terrain ouvert au public, sans qu'il soit satisfait aux prescriptions
suivantes:

I" si le véhicule a son stationnement habituel en Belgique et y est
soumis à l'immatriculation, il doit être muni de la marque d'rmma-
triculation correspondant aux mentions dn carnet ou du certificat
d'Immatriculation, '

En outre, le conducteur doit être porteur d'un document dont le
Roi détermine la nature et qui facilite J'identification de l'assureur;

2" si le véhicule est un cyclomoteur gui a son stationnement habituel
en Belgique, il doil être muni de la plaque provinciale portant le
millésime de l'année en cours ou celui de l'année suivante;

3° si le véhicule a son stationnement habituel à l'étranger, le
conducteur doit pouvoir établir par les moyens de preuve déterminés
par le Roi que le véhicule est admis à circuler en Belgique en vertu
de J'article 2, § 2, de la présente loi.

§ 3, - Les dispositions du présent article ne sont pas applicables
lorsque, en vertu des articles 9, 18 ou 50, le véhicule est admis à

circuler en Belgique, sans gue la responsabilité à laquelle il peut
donner lieu soit couverte par une assurance, conformément aux dis-
positions de l'article 2.

Article 7.
(Article 20 du projet.)

, L';rganisatiOn de courses ou de concours de vitesse, de régularité ou
d'adresse au moyen de véhicules automoteurs est soumise a une
autorisation délivrée par une autorité, désignée par le Roi, qui a
pour mission de constater qu'une assurance spéciale répondant aux
dispositions de la présente loi, couvr-e la responsabilité civile des
orqanisateurs et des personnes visées à l'article 3, §" 1"",

Cette autorisation ne dispense pas de celles qui sont requises par
d'autres dispositions légales ou réglementaires.
, En ce qui concerne les courses et concours de vitesse seulement,
peuvent être exclus de l'assurance spéciale les dommages causés aux
conducteurs et autres occupants des véhicules qui participent à ces
courses et concours ainsi que les dommages causés à ces véhicules,

Article 8,
(Article 8 de la loi du I"' juillet 1956,)

Les, assurés doivent déclarer a l'assureur tous les sinistres dont ils
ont connaissance. Le preneur d'assurance doit fournir à l'assureur tous
renseignements et tous documents prescrits par le contrat d'assurance,
Les assurés autres que le preneur doivent fournir tous les renesiqnements
et documents nécessaires à l'assureur, à la demande de celui-ci.

CHAPITRE III.

Des véhicules appartenane ' l'Etat
ou à certains oeanismes publics.

Article 9.
(Article 14 du projet.)

§ 1"', ~ L'Etat, la Régie des télégraphes et des téléphones. la
Régie des voies aenenncs, la Régie des services frigorifiques de l'Etat,
la Société nationale des chemins de fer belges et la Société nationale
des chemins de fel' viclnaux ne sont pas tenus de contracter une
assurance pour les véhicules leur appartenant ou immatriculés en leur
nom,
En l'absence d'assurance, ils couvrent eux-mêmes conformément à la
présente loi la responsabilité civile il laquelle le véhicule peut donner
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Artikel 6.
(Artikel 17 van het ontwerp.]

§ t. - Geen nummerplaat voor een rnotorrijtulq dat geen rljwiel met
hulpmotor ls, mag worden afgegeven dan tegen overlegging van ecu
bewijs van een toeqelaten verzekeraar betreffende het bestaan van een
lopend verzekeringscontract dat aan de eisen van deze wet voldoet.

Wanncer het verzekeriuqscontract is geëindigd en er geen nteuw ts
gesloten, is de houder van de nummerplaat verplicht, deze aan de door
de Koning aangewezen overheid terug te geven, in de gevallen en onder
de voorwaarden die de Koning bepaalt,

Geen provinciale plaat voor een rijwiel met hulpmotor mag worden
afgegeven dan tegen overlegging van een bewijs van een toeqelaten
verzekeraar betreffende het bcstaan van. een lopend verzekertnqscon-
tract dat aan de eisen van deze wet voldoet en de verzoeker dekking
geeft tot de 310 december van het [aar dat op het numrnerplaat voor-
komt.

§ 2. - Geen motorrijtuiq mag van de openbare weg of van een ter-
rein dat voor het publiek toeqankelijk is gebruik maken indien niet aan
de hlernavolqende voorschriften is voldaan :

10 als het motorrijtuig gewoonlijk in Belqtë Is gestald en aldaar aan
inschrijving is onderworpen, moet het voorzien zijn van de nurnmer-
plaat die overeenstemt met de vermeldinqen in het inschrijvingsboekje of
-bewijs,

Bovendien moet de bestuurder in het bezlt zijn van een document,
waarvan de Koning de aard bepaalt en dat de Identificatie van de ver-
zekeraar vergemakkelljkt;

20 als het motorrijtuiq een rijwiel met hulpmotor Is dat gewoonlijk
in Belqtë is gestald, moet het voorzien zijn van de provinciale plaat
waarop het jaartal van het lopende of van het daaropvolgende [aar
voorkomt:

3° als het motorrtjtuiq gewoonlijk in het buitenland is gestald, moet
de bestuurder, aan de hand van de door de Koning bepaalde bewijs-
middelen, kunnen aantonen dat het motorrijtuig krachtens artikel 2,
§ 2, van deze wet tot het verkeer in België is toegelaten.

§ 3. -:-,' De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing wan-.
neer krachtens de artikelen 9, 18 of sa, het motorrtjtulq tot het ver-
keer in België is toeqelaten zonder dat de aansprakelijkheid waartoe het
aanleldinq kan geven, overeenkomstig het bepaalde in artikel 2 door
een verzekering is gedekt.

Artikel 7,
(Artikel 20 van het ontwerp.)

I
Geen snelheids-, reqelmatiqhetds- of behendigheidsrit of -wedstrijd

voor motorrijtuiqen mag' worden georganiseerd dan met het verlof van
een door de Koning aan, te wijzen overheld, die moet vaststellen of de
burgerrechtelijke aansprakelijkheid van de Inrichters en van de in arti-
kel 3, § I, bedcelde personen hedekt ls door een bljzondere verzeke-
ring die aan de bepalingen van deze wet voldoet., '

Dit verlof houdt geen vrljstellinq in van enig verder verlof dat
krachtens andere wetten en verordeninqen moet worden verkregen.

Alleen voor snelheidsritten en -wedstrijden kunnen de schade aan
bestuurders en andere inzittenden· van de eraan deelnernende motor-
rijtuigen en de schade aan die motorrijtuigen zelf van de bijzondere
verzekering worden uitgesloten.

Artikel 8.
(Arlikel 8 van de wet van 1 juli 1956.)

De verzekerden moeren van ieder schadeqeval, waarvan zij kennis
draqen, mededeling doen aan de verzekeraar. De verzekerinqnerner moet
aan de verzekeraar alle door het verzekertnqscontract voorgeschreven
inlichtingen en hescheiden verschaffen. De overiqe verzekerden moeten
aan de verzekeraar op zijn verzoek alle nodige inlichtingen en beschel-
den verschaffen.

HOOFDSTUK III.

Rijtuigen toebehorend aan de Staat
of aan openbarejnstelllngea.

Artikel9,
(Artikel 14 van het ontwerp.)

§ 1. ,- De Staat. de Regie van telegrafie en telefonie, de Regle der
luchtweqen, de Regie der Rljkskoel- en -vrlesdlensten, de Nationale
Maatschappj] der Belgische Spoorweqen en de Nationale Maatschappij
van Buurtspoorweqen hoeven geen verzekerinq aan te gaan voor motor-
rljtulqen die hun toebehoren of op hun naam zijn lnqeschreven.

Als er geen verzekering is, dekken zi] zelf, overeenkomstlq deze
wet, de burgerrechtelijke aansprakelijkheid waartoe het motorrijtulq
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lieu. les exclusions et limitations prévues aux articles 3 et 4 étant
applicables si le ROi n' en dispose autrement.

Lorsqu'ils ne sont pas obliges de réparer le dommage. en raison de
la responsabilité civile qui leur est propre. ils sont tenus, à l'égard
des personnes lésées. dans les mêmes conditions que l'assureur. Ils
peuvent en tout cas ëtre mis en cause devant la juridiction répressive
salsie de l'action civile intentée contre l'auteur du dommage.

lis ont, il l'égard de la personne lésée. les obligations mises à charge
du Fonds de garantie par l'article 20 si le conducteur ou le détenteur
du véhicule s'en est rendu maitre par vol ou violence ou utilise le
véhicule sans motif légitime sachant qu'on s'en est rendu martre de
cette façon,

§ 2, - Le Roi peut autoriser les organismes d'intérêt public de
transport en commun qu'il désigne il bénéficier du régime applicable il
l'Etat,

Il fixe les conditions d'octroi et de retrait de cette autorisation. ainsi
que les mesures de contrôle nécessaires.

L'autorisation peut notamment être subordonnée au dépôts d'un cau-
üonnement il la Caisse de dépôts et consignations.

CHAPITRE IV.

De l'action de la personne lésée contre l'assureur,

SECTION I.

Dispositions reletives il l'introduction
et à la poursuite de raction.

Article la,
(Article 6 de la loi du 1<>juillet 1956,)

L'assurance fait naître au profit de la personne lésée un droit propre
contre l'assureur.

S'LI y a plusieurs personnes lésées et si le total des indemnités dues
excède la somme assurée, les droits des personnes lésées contre l'as-
sureur sont réduit proportionnellement jusqu'à' concurrence de cette
aornme. Cependant, l'assureur qui a versé de bonne foi à une personne
lésée une somme supérieure à la part lui revenant, parce qu'il igno-
rait l'existence d'autres prétentions, ne demeure tenu envers les autres
personnes lésées que jusqu'à concurrence du restant d la somme assurée,

Article Il,
(Article ï de la loi du 1·' juillet 1956,)

Pour l'application des dispositions de la présente loi, la personne
lésée peut assigner l'assureur, en Belgique, soit devant le juge du lieu
oùs' est produit 'le fait générateur du dommage, soit devant le juge de
son propre domicile, soit devant le juge du siège de l'assureur.

Arade 12.
(Article 9 du projet.]

§ 1"'. - Le jugement rendu sur une contestation née d'un préjudice
causé par un véhicule automoteur n'est opposable à l'assureur, à J'as-
suré ou à la personne lésée. que s'ils ont été présents ou appelés à
l'instance.

Toutefois, le jugement rendu dans une Instance entre la personne
lésée et l'assuré est opposable à l'assureur, s'il est, établi qu'il a, en
fait, assumé la direction du procès.

L'assureur peut mettre l'assuré en cause dans le procès qui lui est
intenté par la personne lésée,

§ 2. - Lorsque l'action civile en réparation du dommage causé par
un véhicule automoteur est intentée contre l'assuré devant la Juridiction
répressive, l'assureur peut être mis en cause pal' la partie lésée ou par
l'assuré et peut intervenir volontairement, dans les mêmes conditions
que si 'l'action était portée devant la juridiction civile, sans cependant
que la juridiction répressive puisse statuer sur les drolts que l'assureur
peut faire valoir contre l'assuré ou le preneur d'assurance.

Si l'assuré est autre que le preneur d'assurance, ce dernier peut
être appelé à la cause ou intervenir volontairement.

L'assureur et le preneur d'assurance peuvent se faire représenter dans
les mêmes conditions que la, partie civilement responsable.
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aanleidinq kan qeven: daarbij zijn de in de artikelen .3 en 4 bedoelde
uitsluitingen en beperkinqen van toepassinq, indien de Koning er nier
anders over beschikt.

Wanneer zi] niet verplicht zljn de schade te verqoeden wegens hun
eigen burqerrechteliike aansprakelijkheid, zijn zi] [eqens de benadeelden
gehouden onder dezelfde voorwaarden als de vcrzekeraar. Zij kunnen in
ieder qeval in de zaak betrokken worden VOOr het strafgerecht waarbi]
de burger/ijke rechtsvordering tegen deqene die de schade heett veroor-
zaakt, aanhangig is.

Zij hebben jegens de benadeelden de verplichtingen. die artikel 20
aan het Waarborgsfonds opleqt, als de bestuurder of de houder van het
motorrijtuig zich door diefstal o] geweldpleging daarovcr de macht heelt
verschaft, dan wel het motorrijtuig zonder geldige reden gebruikt,
wetende dat men zich op die wijze daarover de macht heeft verschaft,

§ 2. ~ De Koning kan de instellingen van openbaar nut voor qemeen-
schappelljk vervoer die hij aanwijst, machtigen om de voor de Staat
geldende reqelinq te genieten.

Hij bepaalt de voorwaarden waaronder die machtiging wordt ver-
leend en ingetrokken, alsook de controlemaatregelen die nodig zijn.

Aan de macbtiging kan onder meer de eis worden verbonden, dat een
zekerheid wordt qesteld bij de Deposito- en Constqnatlekas,

HOOFDSTUK IV.

Vordering van de benadeelde tegenover de verzekeraar,

AFDELING 1.

Bepelinqen betreliende het instellen en het vervolgen
van de vordetinç,

Artikel 10.
(Artikel 6 van de wet van I [uli 1956,)

De verzekering geeft aan de benadeelde een eigen recht tegen de
verzekeraar,

Indien er meer dan één benadeelde ls en het totaal bedraq van de
verschuldiqde schadeloosstellingen de verzekerde som overschrijdt, wor-
den de rechten van de benadeelden tegen de verzekeraar 'naar even ..
redigheid vermmderd tot dat bedraq, Niettemin blijft de verzekeraar
die. onbekend met het bestaan van vorderinqen van andere benadeel-
den, te goeder trouwaan een benadeelde een groter bedrag dan het
aan deze toekomende deel heeft uitqekeerd, jegens die anderen slechts
gehouden tot het heloop van het overblijvende gedeelte van de verze-
kerde som. '

Artikel Il.
(Artikl ï van de wet van I juli 1956,)

Voor de toepassing van deze wet kan de verzekcraar door de beria-
deelde in Belqië worden qedaqvaard, hetzij voor de rechter van de
plaats van het feit waaruit de schade ls ontstaan, hetzi] voor de rechter
van de woonplaats van de benadeelde, hetzij voor de rechter van de
zetel van de verzekeraar.

Artikel 12.
(Artikel 9 van het ontwerp.)

§ J. ~ Een vonnis, gewezen in een geschil ter zake van door een
motorrijtuig veroorzaakte schade, kan tegen de verzekeraar, tegen de
verzekerde of tegen de benadeelde slechts worden inqeroepen, indien zij
in het geding parti] zijn geweest of daarin zijn qeroepen.

Niettemin kan het vonnis dat is qewezen in een geschil tussen de
benadeelde en de verzekerde, worden inqeroepen 'tegen de verzekeraar,
indien vaststaat, dat deze laatste in feite de leidinq van het geding
op zlch heeft genomen. '

De verzekeraar kan de verzekerde roepen in het geding, dat door de
benadeelde teqen hem wordt Inqesteld,

§ 2, ~ Wanneer de burgerlijke vordering tot vergoeding van de
door een rnotorrijtuiq veroorzaakte schade teqen de verzekerde voor
het strafqerecht wordt Inqesteld, kan de verzekeraar door de benadeelde
parti j of door de verzekerde in het geding worden geroepen en kan
hij ook vrijwillig tussenkomen, onder dezelfde voorwaarden als ware de
vordering voor het burqerlljk qerecht gebracht; het strafgerecht kan
geen nitspraak doen over de rechten die de verzekeraar tegen de ver-
zekerde of de verzekerinqnemer kan doen gelden.

Als de verzekerde niet de verzekeringnemer ts, kan deze in het geding
geroepen worden of vrijwillig tussenkomen,

De verzekeruar en de verzekerlnqnerner kunnen zich laten verteqen-
woordiqcn onder dezelfde voorwaardn als de burqerrechtelijk aan-
sprakelljke parti],



Article 13.
(Article JO du projet.)

§ l"'. - Toute action de la personne lésée contre l'assureur, dérivant
de la présente loi, se prescrit par trois ans il comptee du fait qénérateur
du dommage ou s'il y a infraction, il compter du jour où celle-ci a été
commise,

La prescription est interrompue par tous pourparlers entre l'assureur
et la personne lésée. Un nouveau délai de trois ans prendra cours au
moment OÙ rune des parties aura notlfié à l'autre, par exploit d'huis-
sier, qu' elle rompt les pourparlers: si la notification est faite par lettre
recommandée, le nouveau délai prendra cours le lendemain du dépôt
de celle-ci il la poste.

§ 2. - L'interruption ou la suspension de la prescription de l'action
de la personne lésée contre un assuré entraîne l'interruption ou la
suspension de SOn action contre l'assureur. L'interruptlon ou la sus-
pension de la prescription de l'action de la personne lésée contre l'as-
suceur. L'interruption ou la suspension de la prescription de l'action
de la personne lésée contre l'assureur entraîne l'interruption ou la
suspension de son action contre les assurés.

§ 3. - Si la décision mettant fin à l'instance contre l'assureur et
passée en force de chose jugée admet des réserves, la demande tendant
à faire statuer sur leur objet sera recevable pendant trente ans à
pa rtir du prononcé.

Article 14.
(Article !l du projet.)

Aucune nullité. aucune exception ou déchéance dérivant de la loi ou
du contrat d'assurance ne peut être opposée par l'assureur il la per-
sonne lésée.

L'assureur peut se réserver un droit de recours contre le preneur
d'assurance et, s'il y a lieu, contre J'assuré autre que le preneur. dans
la mesure où il aurait été autorisé il refuser ou il réduire ses prestations
d'après la loi ou le contrat d'assurance,

Tout contrat d'assurance conclu en vue de l'exécution de la pré-
sente loi est réputé de plein droit, couvrir, à l'égard de la personne
lésée, tous les risques qui doivent obligatoirement être assurés.

SECTION II.

De l'opposabilité aux personnes lésées des événements
ou clauses mettant fin ou contrat d'assurance,

suspendant cehil-ci ou la garantie qui en fait l'objet.

Article 15.
(Articje 12 du projet.)

En cas de transfert de propriété du véhicule, les stipulations du
contrat d'assurance gui ont pour objet de mettre fin, par le seul effet
du transfert, il l'assurance portant SUI' ce véhicule. sont opposables à
la personne lésée, sans qu'Il y ait lieu à application de J'article 16.

Toutefois, sous réserve des dispositions de l'article 16, l'assureur du
véhicule dont la propriété a été transférée reste tenu à l'éqard de la
personne lésée. si le dommage a été causé par :

1· le véhicule dont la propriété a été transférée, s'Il circule même
illicitement sous la marque d'immatriculation qu'Il portait avant le
transfert;

2' le véhicule utilisé en remplacement de celui dont la proprtété a
été transférée, s'il circule même illicitement sous la m'arque d'Imrnatri-
culatlcu gue ce dernier portait avant le transfert.

Article 16.
(Article 13 du projet.]

§ 1'". - Pour être opposables à la personne lésée, J'expiration,
l'annulation ou la résiliation du contrat doivent être notifiées par I'as-
sureùr à J'autorité ou à la personne désignée par le Roi: le Roi Iixe
le mode de notification. le moment il partir duquel elle peut être faite
et le point de départ du délai prévu au § 2.

§ 2. - Les obligations de l'assureur à l'égard de la personne lésée
subsistent pour les sinistres survenus avant l'expiratlon d'un délai de
seize jours suivant la notification prévue au § I"'; ce délai ne peut
prendre cours avant le jour qui suit la fin du contrat.
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Artikel 13.
(Artikel 10 van het ontwerp.)

§ I. - ledere rechtsvorderrnq van de benadeelde tegen de verze-
keraar, die uit deze wet voortvloelt, verjaart door verloop van drie [aar
te rekenen van het feit waaruit de schade is ontstaan, of. indien er
misdrijf is, te rekenen van de daq waarop dit werd gepleegd.

De verjaring wordt gestuit door iedere onderhandeling tussen de ver-
zekeraar en de benadeelde, Een nieuwe termijn van drie jaar begint te
lopen vanaf het tijdstip waarop één van de partijen bij deurwaarders-
exploot aan de andere parti] kennis hceft gegeven dat zij de onder-
handelinqen afbreekt: indien de kennisgeving bij aanqetekende brief
qeschledt, begint de nieuwe terrnijn te lopen op de dag na die waarop
de brief ter post is afgegeven.

§ 2. ~ Stuiting of schorsing van de verjaring van de rechtsvordering
van de benadeelde teqen een verzekerde heeft stuiting of schorsing van
zijn rechtsvordering tegen de verzekeraar tot gevolg. Stuiting of schor-
sing van de verjaring van de rechtsvordering van de benadeelde tegen
de verzekeraar heelt stuiting of schorsing van zijn rechtsvordering teqen
de verzekerden tot gevolg.

§ 3. - Indien, in een geding teqen de verzekeraar, de eindbeslissing
die in kracht van gewijsde is gegaan, voorbehoud voor later in aanmer-
king neernt, is de eis om over het voorwerp daarvan te beslissen ont-
vankelijk qedurende dertig jaar na de uitspraak,

Artikel H.
(Artikel Il van het ontwerp.)

Geen uit de wet of het verzekerlnqscontract voortvloeiesde nietiq-
heid, exceptie of verval kan door een verzekeraar teqen een benadeelde
worden ingeroepen.

Een verzekeraar kan zich een recht van verhaal voorbehouden tegen
de verzekerinqnemer en, indien daartoe grond bestaat, teqen cen ver-
zekerde die niet de verzekerlnqnemer is, voor zover de verzekeraar
volgens de wet of het verzekeringscontract qerechtlqd mocht zijn de
uitkering te weigeren of te vermlnderen.

Ieder verzekerinqscontract met het oog op de uitvoering van deze wet
qesloten, wordt, ten opzichte van de benadeelde, van rechtswege geacht
elk risico te dekken dat verplicht verzekerd moet zi]n.

AFDELING Il.

Voorwaarden waaronder qebeurtenissen of clausules
die het uerzekerinqscontrnct beëindiqen of schotsen,

dan wel de daaraan verbonden dekking schorsen,
teqen benedeelden kunnen worden inqeroepen.

ArtikelIS.
(Artikel 12 van' het ontwerp.]

In geval van overgang van de eigendom van het motorrijtuig kun-
nen de bedingen van het verzekerinqscontract die ertoe strekken uit
kracht van de overgang een elnde le maken aan de verzekerlnq betref-
fende dit motorrijtuig, tegen de benadeelde worden inqeroepen, zonder
dat artikel 16 hoeft te worden toeqepast.

Nlettemln blijft de verzekeraar van het motorrijtuig waarvan de
eiqendom is overqeqaan, behoudens wat in artikel j 6 Is bepaald, [eqens
de benadeelde aansprakelük, wanneer de schade veroorzaakt is door :

l" het motorrijtuig waarvan de eigendom is overqeqaan, als het, zelfs
op ongeoorloofde wijze, aan het verkeer deelneernt onder de nummer-
plaat die het vóór de overgang droeq:

20 het motorrijtuiq, gebruikt in vervanging van dat waarvan de eigen-
dom Is overgegaan, als het, zelfs op ongeoorloofde wtjze, aan het ver-
keer deelneemt onder de nummerplaat die dit laatste vóór de overgang
droeg.

Artikel 16.
(Artikel 13 van het ontwerp.)

§ 1. ~ Om tegen de benadeelde te kunnen worden inqeroepen, moet
van het èindiqen, de nietigverklaring of de ontbinding van het contract
door de verzekeraar kennls worden gegeven aan de overheld of de per-
soon door de Konlng aanqewezen, de Koning bepaalt op welke wijze
de kennisqevlnq moet worden qedean, vanaf welk tljdstlp zt] kan wor.
den gedaan en wanneer de In § 2 bedoelde termijn lngaat.

§ 2. - De verplichtingen van de verzekeraar jegens de henadeelde
blijven bestaan voor schadegevallen die plaatsvlnden binnen zestlen
dagen na de kennisgeving bedoeld in § 1: deze termijn kan nter inqaan
vöör de dag na die waarop het contract eindigt.
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§ 3. - ','outdois, ces obllqations cessent de plein droit, sans notifl-
car.on, en cc qui concerne les sinistres survenant :

1" apr cs l'entrée en vigueur d'une nouvelle assurance couvrant le
:n~m(' risque:

2" uprès l'expiration d'un délai de seize jours qui suit l'échéance du
tc:IT'€' p.évu par un contrat d'assurance, souscrit conformément à l'ar ...
tlclc 2, ~ l '", en vue de couvrir la responsabilittè civile il laquelle donne
Heu UD véhicule au.omoteur ayant son stationnement habituel à
l'étranger;

3" "près l'expiration d'un délar de seize jours qui suit le terme pour
lequel a été . émis un certificat international d'assurance. lorsque l'obli-
aa,ion assumee pm le bureau, conformément à l'article 2, § 2, est
nubordonnée ü r existence de cc certificat.

§ 'l. -~ La suspension (\, contrat ou de la garantie n'est pas oppo-
sable á la pe:sonne lésée, sauf si un autre assureur est tenu à l'égard
de celle-ci.

Article 17.
(A,·ticle 13bis du projet.}

Les articles 15'et 16 ne sont pas applicables aux cyclomoteurs.

Ceux-ci sont soumis aux dispositions ci-après

I. Par le seul fait de la délivrance de l'attestation prévue à l'ar-
ticle 6, § 1", l'assureur couvre à l'èqard de la personne lésée les
domrnaqcs causés, avant la fin de l'année dont la plaque provinciale
l'o,-te le millésime. par tout cyclomoteur muni de cette plaque avec
l' autorlsation du titulaire. de celle-ci.

Toutefois, l'assureur ne peut être tenu au-delà des dispositions du
contrat d'assurance qu'en l'absence d'une autre assurance conforme
à la présente loi et couvrant effectivement les dommages,

2. En ce qui concerne les contrats d'assurance souscrits conformé-
ruent i:l larttc:c 2. ~ I'", en vue de couvrir la responsabilité civile à
laquelle donnent Heu les cyclomoteurs ayant leur stationnement habi-
tuel à l'étranqer, les obligations de l'assureur couvrent à l'égard de
la personne lésée, les dommages causés pal' le cyclomoteur décrit au
contrat avant J'expiration d'un délai de seize jours suivant le terme
fixé par le contrat.

Article 18,
(Article 14bis du projet.)

Par dëroqatión aux articles 15- et 16, lorsqu'un véhicule automoteur
fa ft l'objet d'une mesure de réquisition civile ou militaire, en pro-
prlété ou en location, les stipulations du contrat d'assurance qui ont
pou:' objet de mettre fin à l'assurance ou de la suspendre par le seul
eHet de. la réquisition. sont le plein droit opposables à la personne lésée.
dés la prise e.i charge effective par l'autorité qui a pris la mesure
de réquisition.

Par le seul fait de la "prise en charge, la personen publique au nom
de laquelle la réquisition a eu lieu, couvre elle-même, dans la mesure
prévue à l'article 9, § 1", la responsabilité à laquelle le véhicule
réquisitionné peut' donner lieu.

CHAPITRE V.

Du Fonds commun de garantie.

Article 19.
(Article 15. ~ 6, alinéas 1" et 2 du projet.)

§ 1"', ~ Le Rol aqrée, aux conditions qu'tl détermine, un F~nds
commun xlc garantie qui a pour mission d'indemniser les personnes
lésées dans les cas prévus à l' article 20, § I"' (1), Il en approu ve les
statuts. réglemente le contrôle de ses activités et indique les' actes qui
doivent faire l'objet d'une publication au Moniteur belge.

(Articlè 15., § 9. alinéa 2, 1" phrase du projet)

Il lui retire I'aqréatlon s'il n'agit pas conformément à la loi. aux
règlements ou à ses statuts.

§ 2. ~ Les assureurs sont solidairement tenus d'effectuer à ce
Fonds commun de garantie, lés versements nécessaires pour l'accom-'
plissement de sa mission et pour assurer se frais de fonctionnement.

(1) Il y aurait lieu de réglementer de manière distincte le cas de
la Création par J'Etat du Fonds commun de gar,nntie (voyez l'obser-
vation relative à l'article. 15, § 6, du texte du Gouvernement).
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§ 3. - Deze verpltchtinqcn eindtqen echter van rcchrsweqe, zonder
kennisgeving, voor zover het schadeqevallen betreft die plaats vlnden :

1" na het Van kracht worden van l'en nieuwe verzekerinq die het-
zelfde risico dekt;

2" na verloop van een terrnljn van zestien daqen volgende op de
vervaltijd bepaald door een verzekerinqscontract dat overeenkomstiq
artikel 2, § L is qesloten, tot dekktng van de burqerrechtelijke aan-
sprakelijkheid waartoe een motorrijtuig dat gewoonlijk in het buitenland
is qestald, aanleidinq qeeft:

3" na verloop van een terrnijn van zestien dagen volgende op de tijd
waarvoor een internationaal verzekeringsbewijs is afqeqeveu, wanneer
de verplichting die het Bureau overeenkomsttq artikel 2, § 2, op ztch
neemt. van het bestaan van dit bewijs afhunkelijk is gesteld.

§ "!. ~ De schorsing van het contract of van de dekking kan met
teqen de benadcelde worden inqeroepen, tenzij een ander verzekeraar
jeqens hem gehouden is,

Artikel 17.
(Artikel l3bis van het ontwerp.]

De artikelen 15 en 16 zijn niet van toepassing op rijwielen met
hulpmotor.

Deze zijn aan de hlernavolqcnde bepalingen onderworpen :

1. Alleen recds door het afgeven van het in artikel 6, § l , bedoelde
bewijs dekt de verzekeraar jegens de benadeelde de schade veroorzaakt
vóór het einde van het jaar dat voorkomt op de provinciale plaat, door
ieder rijwiel met hulpmotor dat voorzicn is van deze plaat met tue-
stemming van de houder ervan.

De' verzekeraar kan echter alleen tot meer dan bepaalde in het ver-
zekerinqscontract gehouden zijn bij het ontbreken van een andere ver,
zekering in overeenstemming met deze wet, die werkelijk de schade
dekt.

2. Voor verzekeringscontracten die overeenkomsttq artikel 2. § 1,
zijn gesloten, tot dekking van de burgerrechtelijke aansprakelijkheid
waartoe rijwielen met hulpmotor die gewoonlijk in het buitenland zijn
qestald aanleldlnq geven, dekken de verplichtinqen van de verzekeraar,
jegens de beriadeelde, de schade die het in het contract beschreven rij-
wiel met hulpmotor heeft veroorzaakt blnnen zestlen daqen n,a de loop-
tijd die in het contract is qesteld.

Artikel 18,
(Artikel Hbis van het ontwerp.)

Wanneer een motorrijtuig het voorwerp wordt van een maatregel
van burgerlijke of militaire opeising in eigendom of in huur, kunnen, in
afwijklnç van de artlkelen 15 en 16. de bedingen van het verzekerlnqs-
contract die bepalen dat door de enkele opeising de verzekering eindigt
of wordt qeschorst, van rechtswege tegen de benadeelde worden inge-
roepen, zodra de overheid van wie de opeisingsmaatregel uitqaat, het
motorrljturq werkelijk voor zijn rekening heeft qenomen.

Alleen reeds doordat de publtekrechtelijke persoon in wiens naam
de opeising is qedaan, het motorrijtuig voor zi]n rekening neemt, dekt
hi] zel], in dezelfde mate als bepaald in artlkel 9, § 1, de aansprakelljk-
heid waartoe het opqeëiste motorrijtuig aanleiding kan qeven.

HOOFDSTUK V.

Gerneenschappelljk Waarborçfonds.

Artikel 19.
(ArtikelIS. § 6, eerste en tweede lid van het ontwerp.)

§ 1. ~~ De Koning laat, onder de voorwaarden die hij bepaalt, een
Gemeenschappelijk Waarborgfonds toe, dat tot opdracht .heeft bena-
deelden in de gevallen als bedoeld in artikel 20. § 1, schadeloos te stel-
leu (I). Hij keurt de sratutcn van dit Fonds goed, rege.lt het toezicht op
zrjn werkinq en bepaalt .welke akten in het Belqisch Staatsblad bekend
moeren worden gemaakt.

(ArtikelIS. § 9, tweede lid, eerste volzin, van het ontwerp.]

Hi] trekt de toelating in indien het Fonds niet handelt overeenkomstig
de wet, de verordeninqen of zljn statuten.

~ 2, ~ De verzekeraars zijn er hoofdelijk toe qehouden aan dat
Gemeenschappelijk Waarborgfonds de stortinqen te doen die voor het
vervullen van zljn opdracht en voor zijn werkingskosten nodig zljn,

(1) Voor het geval dat de Staat zelf een Gemeenschappeltjk Waar-
borgfonds instelt, zou een afzonderlijke rege/ing nodig zijn (zle opmer-
king bi] artikelIS. § 6, van de Regeringstekst). .



(Article 15. § 8. alinéas 1"',3 partim et 4 du projct.)

~ 3. - En cas de cessation ou de retrait de l'aqréation du Fonds
commun de garantie, le Roi peut prendre tontes les mesures propres à
sauvegarder les droits des personnes lésées, sans préjudice des droits
des autres créanciers.

Le Roi nomme un liquidateur spécial chargé de la liquidation du
Fonds quant aux droits et obligations résultant de la présente loi.

Pendant la durée de la liquidation, le § 2 reste applicable.

Article 20,
(Article 16 du projet.)

§ I'": _ La personne lésée, à laquelle un dommage corporel a été
causé par un véhicule automoteur, peut obtenir du Fonds commun
de garantie la réparation de Ce dommage :

1" lorsque le véhicule qui a causé l'accident n'est pas identifié; dans
cc cas, le Fonds est substitué à la personne responsable;

2" lorsque. J'obligation d'assurance n'ayant pas été respectée, aucun
assureur agréé n'est obligé par la loi à la dite réparation;

3" lorsque; en cas de vol ou de violence, la responsabilité civile il
laquelle le véhicule peut donner lieu n'est pas assurée en vertu de
l'exclusion prévue il l'article 3, § 1"', alinéa 1"';

-l" lorsque l'assureur agréé, débiteur des indemnités, ayant renoncé à
l'agréation ou ayant fait l'objet de la mesure de retrait d'aqréation
prévue à r article 23, § 1"', est en défaut d'exécuter ses obligations.

L'étendue et Jes conditions cl'octroi de ce droit à réparation sont
déterminées par le Roi.

Dans les cas prévus aux 2" et 4', le Roi peut étendre les obligations
du Fonds commun de garantie à l'indemnisation des dégâts' matériels
dans les limites spéciales qu'il détermine.

~ 2. ,-' Dans les cas prévus au § 1"', Ie Fonds commun de garantie
est suhroqé, dans la mesure où il a réparé le dommage, aux droits de
la personne lésée contre les personnes responsables et éventuellement
contre leurs assureurs.

(Article 18,. § 6, l " phrase du projet.]

Lorsqu'en application de l'article 32, alinéa 2, une caution est fournie
Oll un cautionnement est versé, le Fonds commun de garantie est, à
l'égard de la caution ou du cautionnement, subrogé dans les droits
des personnes lésées qu'il" indemnisées des dommages causés par le
véhicule. Il en est de même à l'égard 'du produit de la vente du véhi-
cule qui, en application de l'article 35, a été affecté à la réparation des
dommaqes.

(Article 16, § 2, alinéa 2, et article 18, § 6, 2"" phrase.)

La subroqation ne peut préjudicier aux droits que pourraient faire
valoir personnellement des .personnes lésées gui seraient en concours
avec le Fonds en raison de créances de responsabilité civile faisant
l'objet de la présente loi. Ces personnes lésées, à l'exclusion des per-
sonnes qui lem seraient subrogées, exercent leurs droits par préférence
au Fonds.

§ 3. -' Le jugement rendu sur une contestation née d'un préjudice
causé par un véhicule automoteur n'est opposable au Fonds, à la per-
sonne responsable ou à la personne lésée que s'ils ont été présents ou
appelés à j'instance, Toutefois, le jugement est opposable au Fonds
dans le cas prévu au § 1", 4', même s'li n'a pas été présent ou
appelé à l'instance.

Lorsqu'un assureur a renoncé à I'aqréation ou a fait l'objet d'une
mesure de retrait d'aqréatlon, le Fonds peut intervenir en tout état
de cause dans les instances dlrtqées contre cet assureur ou contre ses
assurés.

Le Fonds peut mettre la personne responsable en cause dans le
procès qui lui est intenté par la personne lésée.

§ 4. ~ Lorsque l'action civile en réparation du dommage causé pal'
un véhicule automoteur est intentée devant la juridiction répressive, le
Fonds peut être mis en cause par la personne lésée et peut intervenir
volontairement dans les mêmes conditions que si l'action était portée
devant la juridiction civile.

Le Fonds et la personne responsable peuvent se faire représenter
dans les mêmes conditions que la partie civilement responsable.
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(Artikel 15. § 8, eerste, derde (partim) en vierde lid van het ontwerp.]

§ 3. - In geval de toelatinq van her Gemeenschappelljk Waarbor q-
fonds eindigt of wordt lnqetrokken, kan de Koning alle passcnde mant-
rcqelcn nemen ter vrtjwarinq van de rechten van de benadceldcn, onver-
mlnderd de rcchtcn van andere schuldeisers.

De Koning bcnoernt een speciale vereflenaar, die belast is met de
vereffenlnq van het Fonds met betrekking tot de rcchten en verplich-
tinqen die uit deze wet voortvlocicn.

Zolang de vcreffcniuq duurt, blijft § 2 toepasselljk.

Artikel 20.
(Artikel 16 van het ontwerp.)

§ 1. De bcnadeelde aan wie doo. ecn mbtorri ituig llchamelljke
schade is veroorzaakt, kan van het Gemecnschappelljk Waarborgfonds
de vergoeding van die schade bekornen :

l'' wanncer de identiteit van het motorrljtulq dat hct onqeval heelt
veroorzaakt, niet is vastqesteld: in dit qeval wordt het Fonds in de
plaats van de uansprakèlijke persoon qesteld:

2" wanneer, doordat de verplichting tot verzekering niet is naqe-
komen, geen toegelaten verzekeraar door de wet tot bedoelde verqoc-
ding is verplicht;

3" wanneer, in geval van diefstalof geweldpleging, de burqerrech-
telijke aansprakelijkheldheid waartoe het motorrijtuig aanleiding kan
qeven, ingevolge de in artikel 3, § l , eersle lid, qestelde uitsluitinq niet
's verzekerd:

4" wanneer de toegelaten verzekeraar, die de schadeloosstellinq ver-
schuldiqd is, zijn verplichtinqen niet nakornt, terwijl hij van de toc-
latinq heelt afgezien of terwijl op hem de in artikel 23, § J. bcdoelde
rnaatreqel V8t1 intrekking is toeqepast. .

De ornvanq en de voorwaarden tot toekenning van dit recht op ver-
goeding worden door de Koning vastgesteld.

In de gevallen bedoeld oncler 2" en 4" kan de Koning de verplichtin-
gen van het Gcmeenschappeltjk Waarborqlonds binnen cie speciale
qrenzen die hi] bepaalt, uitbreiclen tot de vergoeding van stoffelijke
schade,

§ 2. - In de gevallen bepaald in § 1, wordt het Gemeenschappelijk
Waarborqlunds, in de mate waarin het de schade heeft vergoed. gesteld
in de rechten van de benadeelde tegen de aansprakelijke personen en,
eventueel, tegen hun verzekeraar,i,

(Artikel 18, § 6, eerste vol,zin, van het ontwerp.)

Wanneer overeenkomstig artikel 32, tweede lid, een borgtocht ge-
steld of ecn zekerheid qestort is, treedt het Gerneenschappelijk Waar-

: borgfonds ten aanzien van de borg of de' zekerheid in de rechten van
cie bcnadeelden aan wie de door het motorrijtuig veroorzaakte schade
heeft vergoed. Hetzelfde geldt voor de ophrenqst van de verkoop van
het motorrijtuiq, die krachtens artikel 35 is besteed <Jan de herstelling
van de schade.

(Artikel 16, § 2, tweede lld, en artikel 18, § 6, tweede volzin
van het ontwerp.)

De indeplaatsstelllnq mag geen afbreuk docn aan de rechten Jie
benadeelden persoonlijk kunnen doen gelden wegens schuldvorderinqen
inzake burqerrechtelilke aansprakelijkheld als bedoeld in deze wet, die
met het Fonds qelijkelljk opkornen. Deze benadeelden, maar niet zi] die

, in hun plaats zouden zijn qesteld, oefenen hun rechten uit bij voorkeur
'boven het Fonds.

§ 3. - Een vonnis, geweZen in een geschil ter zake van door een
"motorrtjtutq veroorzaakte schade, kan teqen het Fonds, tegen de aan-
,sprake1ijke persoon óf tegen de benadeelde slechts worden ingeroepen,
indien zl] in het geding parti] zijn qeweest of zijn geroepen. Nochtans,

'iù 'het qeval bedoeld onder 1 l , 4", kan hët vonnis tegen het Fonds
'worden ingeroepen zelfs wanneer het in het geding noch parti] is ge-
. weest, noch daarin werd geroepen.
, Wannccr cen verzckeraar van de toelating hecft afgezien of wan-
neer zi]n toelating Is Inqetrckken, kan het Fonds in elke stand van het
geding tussenkomen in gedingen tegen die verzekeraar of tegen zijn
vérzekerden,

Het Fonds kan de aansprakelijke persoon betrekken in het geding dat
; door de benadeelde teqen dit Fonds wordt qevoerd,

§ 4, ~ Wanneer de burqerlljke vorderinq tot verqoedlnq van de
i door een motorrijtuig veroorzaakte schade voor het strafgerecht wordt
inqesteld, kan het Fonds door de benadeelde in het geding worden
geroepen en oolc vrijwillig tussenkomen onder dezelfde voorwaarden

.als ware de vorderitig voor het burqerlijk qerecht gebracht.
~ Het Fonds en de aansprakelljke persoon kunnen zich laten verteqen-
Iwoordigen onder dezelfde voorwaarden als de burqerrechtelljk aan-
sprakelljke parti].
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CHAPITRE VI.

Du bureau charqê de régler les dommages causés par des véhicules
ayant leur stationnement habituel à l'étranger.

Article 21,
(Article 15. § 7 du projet.]

§ l". ~ Le Roi aqrée aux conditions qu'il détermine, un bureau
qui il pour mission de regler les dommages causés en Belqique par les
véhicules mentionnés à l'article 2, § 2,

(Article 15, ~ 9, alinéa 2 du projet.)

Dans les limites de cette mission, le Roi approuve les statuts de ce
bureau, reglemente le contrôle de ses activités et indique les actes
qui doivent faire l'objet d'une publication au Moniteur belge.

lt lui retire l'aqréation si le bureau n'agit pas conformément il la loi.
aux rèqlements ou à ses statuts.

Les assureurs sont cautions solidaires des engagements qui incom-
bent à ce bureau dans les limites de sa mission.

§ 2, - En cas de cessation ou de retrait de laqréation du bureau,
sa mission est assurée pour une période que le Roi détermine par le
Ponds commun de garantie prévu à l'article 19.

(Article IS, § 8, alinéa 3 partim du projet.)

Le Roi peut prendre toutes les mesures propres à sauvegarder les
droits des personnes lésées, sans préjudice des droits des autres
créanciers. Il nomme un liquidateur spécial chargé de la liquidation
du bureau quant aux droits et obligations résultant de la présente loi.

CHAPITRE VII.

Des entreprises d'assurance et les mesures tendant à garantir
l'exécution de leurs obligations,

Article 22.
(Article 15, § l'' du projet.]

(Article 15, § 9, alinéa l er du projet.]

Nul ne peut souscrire, en qualité d'assureur, des contrats d'assurance
de la responsabilité civile prévue à l'article 2, § l '". s'il n'est agréé
par le Roi. La lisle des entreprises d'assurance agréées est publiée
au moins une fois l'an au Monitellr belge,

Il est interdit à tout agent, courtier ou intermédiaire, de proposer 'la
souscription d'un contrat d'assurance de la responsabilité civile visée
par l'article 2, § I'", auprès d'un assureur non agréé, de falre souscrire
un tel contrat ou d'intervenir à sa souscription.

Article 23.
(Article 15, § 2 du projet.)

§ 1", - Le Roi détermine les conditions d'aqréation, de cessation
et de retrait d'aqrëatlon des assureurs.

Il réglemente leur activité vct en organise le contrôle, li détermine
notamment les nonnes auxquelles doivent satisfaire les tarifs, ainsi gue
les taux maxima des primes, .

§ 2. - Aux conditions que le Roi determine, Jes assureurs déposent
un cautionnement, calculent et comptahllisent les engagements décou-
lant des obligations qui leur incombent, tant en vertu des contrats
d'assurance qu'ils ont souscrits, qu'en vertu des dispositions de la
présente loi et de ses règlements d'exécution.

Ils doivent disposer en tout temps de' garanties correspondant au
montant de ces engagements. .

Les biens constituant le cautionnement et les garanties doivent
appartenir en pleine propriété à l'assureur.

Dans toute entreprise d'assurance doit êtrç tenu un inventaire spéclal
des biens constituant ces garanties. .

Sans égard à leur montant nominal ou au montant pour lequel ils
sont estimés ou figUrent dans les livres de l'assureur, les biens déposés
il titre de cautionnement et les biens meubles compris diIDS ces garan-
ties ne peuvent être affectés qu'au paiement des indemnités dues aux
personnes lésées. De même, les biens susceptibles d'hypothèque, com-
pris dans ces garanties, sont grevés d'une hypothèque légale garantis-
sant le paiement de ces indemnités.
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HOOFDSTUK VI.

Bureau voor afwikkeling van schade veroorzaakt door motorrijtuigen
die gewoonlijk in het buitenland zijn gestald.

Artikel 21.
(Artikel 15, § 7, van het ontwerp.)

§ 1. ~ De Koning laat, onder de voorwaarden die hij bepaalt. een
bureau toc, dat tot opdracht heeft de schade af te wikkelen, die in
België is veroorzaakt door de in artikel 2, § 2, bedoelde motorrijtuigen.

(Artikel IS, § 9, tweede ltd.: van het ontwerp.)

Blnnen de perken van die opdracht keurt de Koning de statuten van
dit bureau goed, regelt hij het toezicht op zijn werking en bepaalt hi]
welke akten in het Belgisch Steatsbled hekend moeten worden qernaakt.

Hij trekt de toelating in indien het bureau niet handelt overeen-
komstig de wet, de verordenlnqen of zi]n statuten.

De verzekeraars staan hoofdelijk borg voor de verblntenissen die dit
bureau blnnen de perken van zijn opdracht op zlch te nemen heeft.

§ 2. ~ Ingeval de toelating van het bureau eindigt of wordt ingetrok-
ken, wordt zijn opdracht vervuld door het ln artlkel 19 qenoe mde Ge-
rneenschappelijk Waarborgfonds, voor een tijd die de Koning bepaalt.

(ArtikeliS, § 8, derde lid, partirn, van het ontwerp.)

De Koninq kan alle passende maatreqelen nernen ter vrijwaring van
de rechten van de benadeelden, onverminderd de rechten van andere
schuldeisers. Hi] henoernt een speciale vereffenaar, die belast is met de
vereffeninq van het bureau met betrekkinq tot de rechten en verpllchtin-
gen die uit deze wet voortvloeien,

HOOFDSTUK VIL

\ Verzekerinqsondernemingen en maatreqelen
om de uitvoering van hun verplichtinqen te waarborgen.

Artikel 22.
(Artikel IS, § 1. van het ontwerp.)

(Artikel IS, § 9, eerste lid, van het ontwerp.)

Niernand mag als verzekeraar contracten sluiten tot verzekerinq van
de burqerrechtelljke aansptakelljkheid bedoeld in artikel 2. § I. zo hij
niet door de Koning is toegelaten. De lijst van de toegelaten verzeke-
rtnqsondernerninqcn wordt ten minste eenrnaal per [aar in het Belqiscli
Stestsbled bekend gemaakt.

Het is ieder agent, makelaar of tussenpersoon verboden het sluiten
van ecn contract ter verzekerinq van de in artikel 2, § 1. bedoelde
burqerrechtelijkc aansprakelijkheid bij een niet toeqelaten verzekeraar
voor te stellen, cen zodaniq contract te doen sluiten of bij het sluiten
daarvan op te treden.

Artikel 23.
(Artikel 15, § 2, van het ontwerp.)

§ l , - De Koning bepaalt de voorwaarden VOOr de toelatinq van
verzekeraars en voor het eindiqen en het intrekken van die toelatinq.

Hij stelt reqelen voor hun werking en organiseert het toezicht daarop.
Hij stelt onder meer de normen vast waaraan de tarieven moeren vol.
doen, alsmedc de maximumbedraqen van de premies.

§ 2. - Onder dOOL'de Koning te bepalen voorwaarden stellen de
verzekeraars zekerheid, herekenen en cornptabiliseren zij de verblntenis-
sen die voortvloelen uit de verplichtingen waartoe zi] qehouden zijn,
zowel krachtens verzekerrnqscontracten die zi] hebben qesloten als
krachtens dl' bepalinqen van deze wet en haar uttvoerinqsverordenin-
gen.

Te allen tijde rnoeten zi] beschikkcn over waarborgen welke met het
bedrag van die verbintenlssen overeeustemmen,

De goederen die de zekerheld ultrnaken en de waarborqen moeten in
volle elqendorn aan de verzekeraar toebehoren.

Iedere verzekerlnqsondernehilnq moet l'en speciale mventaris bijhou-
den van de qoederen waaruit deze waarhorgen bestaan.

De als zekerheld neerqeleqde qoedereu en de roerendc goederen
welke zljn begrepen in die waarborqen, moqen, onqcacht hun norninaal
bedraq of het bedrag waarop ze zijn geschat of waarvoor ze in de
boeken van de verzekeraar voorkomeu, slechts tot hetallnq van l'lan de
benadeelden verschuldigde schadeloosstelhnq worden aanqewend.
Evenzo wordt op de voor hypotheek vatbare goederen die in deze
waarborgen begrepen zijn, een wettelijke hypotheek gevestigd als
waarborq voor de betaling van die schadeloosstelllnq.



Toutefois, en ce qui concerne les indemnités ducs pour la réparation
des déqâts matériels, le droit exclusif ou l'hypothèque légale ne peuvent
sex erccr que sur les sommes et biens qui subsistent après le règlement
de l'ensemble des cr-éances du chef des dommages résultant de lésions
cor pardies.

§ 3, - Le Ministre ayant le contrôle de l'assurance dans ses attri-
butions ou son délégué requiert l'inscription de l'hypothèque légale
prévue au § 2, à concurrence du montant des garanties que le bien
represente, dans les conditions prévues aux articles 82 à 87 de la loi
du 16 décembre 1851 sur la revision du régime hypothécaire, Les
inscriptions sont radiées ou réduites du consentement du Ministre ou
de son délègue dans les conditions prévues aux articles 92 à 95 de la
même loi, Les frais relatifs à l'inscription et à la mainlevée sont à
charge de l'Etat (I),

En cas de liquidation des opérations de l'assureur aucune action en
revendication ne pourra être exercée sur les valeurs mobilières faisant
partie des garanties aussi longtemps que les obligations de l'assureur
relatives au paiement des indemnités dues aux personnes lésées nau-
ront pas été entièrement exécutées.

Article 24.
(Arttclc 15, § 3, du projet.)

Lorsque le Ministre qui a le contrôle de l'assurance dans ses attri-
butions juge que les g"rclOti"s financières présentées par un assureur
sont insuffisantes, il peut prendre toutes mesures utiles et, notamment,
imposer le versement, en numéraire, de tout ou partie du capital social.
du fonds social. ou du fonds de garantie souscrit et non encore versé,
ainsi qu'interdire toute attribution et toute distribution de bénéfices
tant aux actionnaires qu'aux assurés,

Article 25.
(Article 15, § 4, du projet.)

Sauf autorisation, dans le, conditions fixées par le Roi, du Ministre
qui a le contrôle de l'assurance dans ses attributlons, il est interdit aux
assureurs de disposer de tout bien affecté au cautionnement ou à la
constitution des garanties prévues à l'article 23, § 2, ou d'apporter il
cc bien des transformations qui auraient pour effet d'en diminuer la
valeur,

Article 26.
(Article IS, § 8, alineas 1",2 et 3 partim du projet.]

En cas de cessation on de retrait de l'aqréation d'un assureur, le Roi
peut prendre toutes les mesures propres à sauvegarder les droits des
preneurs d'assurances, des assurés et des personnes lésées, sans préju-
dice des droits des autres créanciers.

Lorsque les biens mentionnés à l'inventaire prévu à J'article 23. § 2.
alinéa 4, sont' insuffisants pour constituer les garanties définies à
l'article 23, § 2, alinéa 2, le Roi complète cet inventaire en choisissant
des biens dans l'actif de J'entreprise, en vue de permettre J'exercice
du droit exclusif et de l'hypothèque légale prévus au même article 23,
§ 2, alinéa 5.

L'assureur restera soumis "U contrôle pendant 10 durée de la liqul-
da tian de ses opérations.

Article 27.
(Article 15, § 9, alinéa 2 du projet.)

Les entreprises d'assurance sont tenues de procéder par la voie du
Moniteur belge aux publications prescrites par le Roi.

Article 28.
(Article 15, § 12, du projet.)

Les frais de contrôle sont supportés par les assureurs. à concur-
rence de 5 p. m. au plus des primes encaissées pour l'assurance prévue
pal' la présente loi. Un arrêté royal fixe, à la fin de chaque exercice,
la répartition des frais entre les assureurs au prorata du montant des
primes encaissées.

Article 29.
(Article 15, I 5, du projet.]

Les administrateurs ou gérants d'une société par actions, d'une
société coopérative el d'une association d'assurance mutuelle agréées

(I) Voyez, en ce qui concerne cet alinéa, dans l'avis l'observation
relative ti l'article 15, § 2, du projet.
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Wat echter de schadeloosstellmq betreft die voor de herstelling van
stoffelijke schade verschuldtqd ts, kan het uitsluitend recht of de wet-
telijke hypotheek alleen uitgeoefend worden op de sornmen en goederen
die overblljven na de reqelinq van de gezilmenlijke schuldvordertnqen
wegens schade die voortvloelt nit lichamelljke letsels.

§ 3. - De Minister tot wiens bevoegdheid het toezlcht op de ver-
zekering behoort, of zijn qemachtiqde, vordert de inschrijving van de
in § 2 bedoelde wettelijke hypotheek tot het bedrag van de waarborgen
die het goed verteqenwoordlqt. zoals bepaald in de artikelen 82 tot 87
van de wet van 16 december 1851 houdende herziening der wet ovcr de
hypotheken. De Inschrijvingen worden doorgehaald of verminderd met
de toestemming van de Minister of van zijn gemachtigde, zoals bepaald
in de artikelen 92 tot 95 van dezelfde wet. De kesten betreHende de
inschrijving en de opheffing komen ten laste van de Staat (1).

Bl] vereffening van de verrichtingen van een verzekeraar kan geen
vorderlnq tot teruqqave van de roerende waarden die van de waar-
borgen deel uitmakcn, worden uitgeoefend zolang aan de verplichtingen
van de verzekeraar inzake betaling van aan benadeelden verschuldlqde
schadeloosstellinq niet ten volle is voldaan.

Artikel 24.
(Artikel 15, I 3 van het ontwerp.)

Wanneer de Minister tot wiens bevoeqdheld het toezicht op de ver-
zekering behoort, oordeelt dat de door een verzekeraar qeboden finan-
ciële waarborgen ontoereikend zijn, kan hi] alle dienstige maatreqelen
nerncn en, onder meer, voorschrijven dat het ingetekend rnaar niet
gestort maatschappelijk kapitaal, vennootschappelijk fonds of waarborq-
fonds qeheel of gedeeltelijk wordt bijgestort in qeldspeclên, en ook
verbleden dat wlnsten zowel aan aandeelhouders als aan verzekerden
worden toegewezen of over hen verdeeld. '

Artikel 25.
(Artikel 15, I 4, van het ontwerp.)

Behoudens toestemrninq van de Minister tot wlens bevoegdheid het
toezicht op de verzekering behoort, verleend onder de door de Koning
gestelde voorwaardcn, is het de verzekeraars verboden te beschikken
over enig goed dat bestemd is voor de zekerheldstellinq of voor de
vestiging van de in artikel 23, § 2, bedoelde waarborqen, dan wel aan
dat goed veranderingen aan te brengen die de waarde ervan verrnin-
deren.

Artikel 26.
(Artikel 15, § 8, eerste, tweede en derde (partim) lid van het ontwerp.)

Ingeval de toelatinq van een verzekeraar eindiqt of wordt inqetrok-
ken, kan de Konlnq alle passende maatreqelcn nernen ter vrijwaring
van de rechten van de verzekerinqnemers, van de verzekerden en van
de benadeelden, onverminderd de rechten van andere schuldelsers,

Wanneer de goederen vermeld in de illventari~ als bedoeld in arti-
kel 23, § 2, vierde lid, niet voldoende zijn tot vestiging van de in arti-
kel 23, § 2. tweede lid, bepaalde waarborg, vult de Koning deze inven-
taris aan met goederen, te kiezen ult de activa van de ondernerninq,
zodat het uitsluitend recht en de wettelijke hypotheek. een en ander
bedoeld in hetzelfde artlkel 23, § 2, vljfde lld, kunnen worden uitqe-
oefend.

De verzekeraar blijft, tijdens de duur van de vereffeninq van zijn
verrtchtinqen, aan toezlcht onderworpen.

Artike! 27.
(Artikel 15, § 9, tweede Itd, van het ontwerp.)

De verzekerinqsondernerninqen zijn verpllcht, door middel van het
Belgisch Steetsbleá, de door de Koninq voorqeschreven bekendmakinq
te doen.

Artikel 28.
(ArtikeliS, I 12, van het ontwerp.)

De kesten van het toezicht worden door de verzekeraars gedragen,
tot een beloop van het hoogste 5 p.m. van de premies, geïnd voor de
verzekerlnq door deze wet bedoeld, Op het einde van elk dienstjaar
worden de kosten bij koninkltlk besluit onder de verzekeraars ornqe-
slaqen naar evenrediqheid van het bedrag der geïnde premies.

Artikel 29.
(Artikel 15, § 5, van het ontwerp.}

De beheerders of zaakvoerders van een als verzekeraar toegelaten
'vennootschap op aandelen, coöperatieve vennootschap en vereniging

(1) Zie over deze alinea de opmerking in het advies bi] artikel 15,
§ 2, van het ontwerp,



851 (1963-1964) N. I

en qualité dassurcur. ainsi que les fondés de POUY9ir en Belgique
d'une entreprise d'assurance étrangère aqréée, sont solidairement res-
ponsables envers les personnes lésées, de tous .dommages résultant de
la violation des obligations imposées aux assureurs par le présent
chapitre ct par les arrêtés pris pour son exécution.

Ils ne sont déchargés de cette responsabliité solidaire quant aux
violations auxquelles ils n'ont pas pris part, que si aucune bute ne
leur est imputable et si l'on ne peut leur reprocher de n'avoir pas mis
en œuvre tous les moyens à leur disposition pour 'empêcher ou
limiter le dommage.

Article 30.
[Artlcle IS. § la, du projet.)

Sans préjudice de l'application éventuelle de toutes autres sanc-
tions, le Roi peut prévoir que les assureurs qui contreviennent aux
dispositions du présent chapitre et de ses arrêtes d'exécution, énumérées
nar lui, sont, n défaut de régularisation dans le délai fixé par le
Min'stre ayant le contrôle de l'assurance dans ses attributions, passi-
bles d'astreintes calculées à raison de cinq cents francs par jour de
retard: les astreintes sont recouvrées comme en matière d'enregistre.
men: sur la demande de ce Ministre.

CHAPITRE VIII.

Dispositions pénales,

SECTION I.

De la saisie des vehicules.

Article 31.
(Article 18, § 3, du projet.)

Tout véhicule automoteur utilisant la voie publique ou un des ter-
rains visés à l'article 2, § l oc, est saisi lorsqu'Il y a lieu de croire que
la responsabilité civile n laquelle il peut donner lieu n'est pas cou-
verte conformément aux dispositions de la présente loi. Sans préju-
dice des pouvoirs accordés par le Code d'instruction criminelle, cette
sRisie peut -être effectuée par tant officier de police judiciaire et par
tout fonctionnaire ou agent de l'autorité publique qualifié pour dresser
des procès-verbaux du chef d'infraction à la présente loi.

Une copie 'du procès-verbal est adressée au propriétaire du véhi-
cule dans les deux joues it compter de celui où son identité a pu être
établie.

Le véhicule rés te aux' risques du propriétaire pendant la durée de la
saisie.

Article 32.
(Article 18, § 4, du projet.']

Lorsqu'il est justifié qu'au moment où la saisie a été faite, la res-
ponsabilité civile à laquelle le véhicule pouvait donner lieu était
couverte par une assurance répondant aux dispositions de la présente
Joi ou lorsque aucune infraction à l'article 33 n'est retenue à charge
du propriétaire du véhicule, la saisie est levée par le ministère public
Oll le juge d'instruction, à moins que son maintien ne soit exigé pour
un autre motif que le défaut d'assurance.

Dans les autres cas, il faut, pour que la saisie puisse être levée, qu'il
soit jtlstifi(~ la conclusion d'un contrat d'assurance répondant aux
dispositions de la présente loi ainsi que pu paiement des frais de saisie
et de conservation du véhicule. La levée de la saisie peut, en outre, être
subordonnée à la Iournlture d'une caution ou au versement d'un
cautionnement à la Caisse des dépôts et consignations, en vue de garan-
tir la réparation des dommages causés par le véhicule. Le montant de
l'engagement de la caution ou du cautionnement est déterminé par le
ministère public ou par le juge d'instruction; cette garantie ne peut
excéder la valeur du véhicule.

Si la saisie se prolonge pendant plus de trois mois, le président du
tribunal de première Instance siégeant en référé peul autoriser le
qreffier à faire procéder. à la vente du véhicule par l'administration de
l'cnveqistrement et des domaines, le propriétaire ayant été dûment cité
f.rla requête du ministère public. L'ordonnance n'est susceptible d'aucun
recours. Si l'autorisation n'est pas. donnée, le ministère public peut
citer it nouveau un mois après que l'ordonnance a été rendue.

Après prélèvement par l'Etat des frais de saisie et de conservation
du véhicule, le produit net de la vente autorisée pat' le président du
tribunal, est subsütué au véhicule saisi en cc qui concerne la confiscation
ou la restitution.
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voor onderlinqe verzekerlnq, alsmede de gevolmachtigden in België
van een toeqelaten bultenlandse verzekerlnqsondernemlng, zijn jeqens
de benadeelden hoofdelijk aansprakelijk voor iedere schade die voort-
vloeit uit de schendinq van verplichtiuqcn die door dit hoofdstuk en
door de ter uitvoering daarvan vastqestelde beslutten aan de verzeke-
raars zijn opqeleqd,

Met betrekkiuq tot schendingen waarbij zi] nlet betrokken waren, zijn
zij van die hoofdelijke aansprakelijkheld alleen dan ontslaqen, als hun
geen schuld kan worden toeqerekend en als tegen hen niet kan worden
aanqevoerd, dat zij niet alle te hunner beschikklnq staande middelen
hebben aanqewend om de schade te verhluderen of te beperken,

Aitikel 30.
(Artikel IS, § 10, van het ontwerp.)

Onvcrrninderd de eventucle toepassinq van eniqe andere sanctie kan
de Koning voorschrijven, dat aan de verzekeraars die de door hem
genoemde bepalinqenvan dit hoofdstuk en van de bcsluiten tot uitvoe-
ring daarvan overtreden, een dwangsom naar rata van 500 frank per
dag vertraqtnq zal worden opgelegd als zij niet bet nodige doen blnnen
de tcrrnijn, vastqesteld door de Minister tot wiens bevocqdheid het
toezlcht op de verzekerinq behoort: de dwanqsornmen worden inge-
vorderd zoals inzake rcqistratie, op verzoek van dezelfde Minlster.

HOOFDSTUK VIII.

Strafbepalinqen.

AFDELING I.

Beslag op motorrijtuigen.

Artikel 31.
(Artikel 18, § 3, van het ontwerp.)

Ieder motorrijtuiq dat van de openbare welj. of van een der in arti-
kel 2, § l . bedoelde terreinen qebruik maakt, wordt in beslaq genomen
wanneer cr redenen zijn om aan te nernen dat de burqerrechtelijkc aan-
sprakelijkheid waartoe het aanleidinq kan qeven, niet gedekt is overeen-
komstig de bepalinqen van deze wet. Onverrnlnderd de bevoegdheden
verleend door bet Wetboek van strafvordering, kan dit beslag worden
gelegd door iedere officier van qerechtelijke politie en door ieder arnbte-
naar of agent van de openbare macht die bevoegd is om proces-verbaal
op te maken weqens overtredinq van deze wet,

Een afschrlft van het proces-verbaal wordt aan de eiqenaar van het
motorrijtuig qezouden binnen twee daqen na de dag waarop diens
Identltelt kon worden vastqesteld,

Tijdens de duur van het beslaq blijft het rijtuig voor risico van de
eigenaar.

Artikel 32.
(Artikel 18, § 4, van het ontwerp.)

Wanneer bewezen is dat de burqerrechtelijke aansprakelijkheid waar-
toe het motorrijtuig aanleiding kon geven ten tijde van het beslag
qedekt was door een verzekerinq die aan de bepalinqen van deze wet
beantwoordt, of wanneer de clqenaar van het motorrijtuig geen over-
treding van artikel 33 ten laste wordt gelegd, wordt het beslaq door het
openbaar ministerie of door de onderzoeksrechter opqeheven, tenzij de
handbaving daarvan om een andere reden dan het ontbreken van een
verzekering vereist is.

In de andere gevallen moet voor opheffing van het beslaq bewezen
zijn dat een verzekerlnqscontrat overeenkomstig dezewet ls gesloten, en
dat de beslaq- en bewarinqskosten .voor het motorrijtuig betaald zljn.
-Aan de opbeffing van het besla g kan bovendien de voorwaarde worden
verbonden, dat een borgtocht wordt gesteld of een zekerheld in de
Deposlto- en Consignatiekas wordt qestort als waarborg voor de ver-
goeding van de door het motorrijtuig veroorzaakte schade. Het bedraq
tot hetwelk de borg is verbonden, of dat van de zekerheid, wordt vast-
qesteld door het 'openbaar mlnisterie of door de onderzocksrechter: die
waarborg mag niet hoger zijn dan de waarde van het motorrtjtuiq.

Indien het beslag langer dan drie maandcn duurt, kan de voorzitter
van de rechtbank van eerste aanleg, zitting houdend in kort geding,
de griffier ertoe macbtigen het bestuur der registratie en domeinen met
de verkoop van het motorrijtuig te belasten, nadat de eiqcnaar behoor-

, lijk Is qedaqvaard ten verzoeke van het opcnbaar ministerle. Tegen deze
beslissing kan qecn enkel rechtsmiddel worden aangewend. Als de
machtiging niet is verleend, kan het openbaar minlsterie, één rnaand

.nadar de besllsslnq werd qewezen, opnteuw daqvaarden,
Na afbouding door de Staat van de beslaq- en bewarlnqskosten VOOI'

het motorrijtuig komt, wat de verbeurdverklnrlnq of de teruggave be-
treft, de netto-opbrenqst van de verkoop van het motorrijtulq, waartoe
de voorzltter van de rcchtbank machtiging heeft verleend, in de plaats
van het in beslaq qenomen motorrijtuiq,



SECTION IL

Des peines.

Article 33.
(Article 18, § t ". du projet.)

~ l"". - Le propriétaire Ou le détenteur d'un véhicule automoteur
qui l'utilise ou tolère qu'il soit utilisé dans J'un des endroits prévus à
l'article 2. § l"", sans que la responsabilité civile à laquelle il peut
donner lieu soit couverte conformément à la présente loi. ainsi que le
conducteur de ce véhicule. sont punis d'tm emprisonnement de huit jours
it six mois et d'une amende de cent francs à mille francs, ou d'une
de ces peines seulement.

Le détenteur et le conducteur du véhicule ne sont punissables, en
vertu de l'alinéa 1"', que s'ils savent ou sont réputés savoir que la
responsabilité civile à laquelle le véhicule peut donner lieu n'est pas
couverte conformément à la présente loi.

Ils sont réputés savoir que cette responsabilité n'est pas couverte.
lorsqu'ils utilisent sur la voie publique ou sur un terrain ouvert au
public un véhicule automoteur qui ne satisfait pas aux conditions pré-
vues à l'article 6, § 2,

(Article 20. alinéa 4, du projet.)

§ 2. - Est puni des peines prévues au § 1"'. alinéa l ". quiconque
organise des courses ou concours de vitesse. de régularité ou d'adresse
ou y participe. sans être couvert par l'assurance spéciale prévue à
l'article 7.

§ 3, - Si le propriétaire ou le détenteur est une société, une asso-
ciation ou un organisme jouissant de la personnalité juridique. les
peines sont applicables rnx adrninistrntcurs. gérants ou associés cou-
pables et la société, l'association ou J'organisme propriétaire est
civilement responsable du paiement des condamnations pécuniaires,

Article 34.
(Article 18, ~ 2, du projet.)

Dans les cas prévus à ]'article 33. les tribunaux peuvent, en outre.
prononcer la déchéuncc du droit de conduire un véhicule automoteur.
soit il titre définitif, soit pour une durée de huit jours au moins et de
deux ans au plus.

Les dispositions relatives i\ la déchéance du droit de conduire con-
tenues dans la législation sur la police de la circulation routière sont
applicables il la déchéance du droit de conduire prévue à l'alinéa lor,

Article 35.
(Article 18, § 5. du projet)

En condamnant le propriétaire du véhicule pour infraction à l'ar-
ticle 33. les tribunaux peuvent ordonner gue le véhicule saisi soit vendu
par l'administration des domaines et que tout ou partie du produit net
de la vente recueilli par le greffier soit. après déduction des frais de
saisie et de conservation du véhicule, affecté il la réparation des dom-
mages causés par celui-ci par préférence à toute autre créance. Si le
véhicule a déjà été vendu en application de l'article 32, alinéa 3. la
même affect8tion peut être donnée il toul ou partie du produit de la
vente.

Lorsque la confiscation du véhicule est prononcée. la partie du
produit net de la vente, qui n'est pas affectée à la réparation des
dommages causés par le véhlcu'e, est attribuèe au Trésor.

Article 36.
(Article 18. § 8. du projet.]

Est puni des peines prévues Dar l'article 2' de la loi du lor août
1899. le titulaire de la marque d'Immatrlculatton qui. après l'expiration
du délai fixé par le Roi, reste en défaut de satisfaire à l'obligation
imposée par l'article 6, § l'''. alinéa 2.

Les lllêmes peines sont applicables en Ci" d'Infraction aux dispositions
de l'article 6, § 2, Olt à celles des règlements pris en exécution de ces
dispositions,

Artiele 37,
(Article 18, § 7, du projet.)

Sont punies d'un emprisonnement d'un mois it cinq ans et d'une
amende de mille francs à dix mille francs, ou d'une de ces peines seule-
ment:

I" toute infraction aux articles 22 ct 25;
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AFDELING Il.

Strellen:

Artikel 33.
(Arttkel 18, § l, van het ontwerp.)

§ I. __ De elqenaar of de houder van het motorrijtuig die er gebruik
van maakt of toestaat dat er gebruik van wordt gemaakt op een van
de in artikel 2. § l , bedoelde plaatsen zonder dat de burgerrechtelijke
aansprakelljkheid waartoe het aanleidinq kan geven, gedekt is over-
eenkomstig deze wet, alsmede de bestuurder van dat motorrijtuig, WOl'-
den gestraft met qevanqenlsstraf van acht dagen tot zes maanden en met
geldboete van 100 frank tot 1.000 frank, of met een van die straffen
allcen,

De houder en de bestuurder van het motorrijtuig zijn krachtens het
ecrste lid aileen strafbaar, als zij weten of qcacht wordcn te weten dat
de burqerrechtcltjke aansprakelljkheid waartoe het motorrijtuig aanlei-
ding kan geven, niet qedekt is overeenkomstig deze wet.

Zij worden geacht te weten dat, die aansprakelijkheid niet gedekt is,
als zij een mctorrijtulq dat niet aan de eisen van artikel 6. § 2, voldoet,
qcbruiken op de openbare weg of op een voor het publiek toegankelijk
terrein.

(Artikel 20, vierde lid, van het ontwerp.)

§ 2. - Hij die snelheids-, reqelmatlqsheids- of behendtqheidsritten of
-wedstrljdcn organiseert of eraan deelneernt, zonder dat hij gedekt is
door -de in artikel 7 bedoelde bijzondere verzekering, wordt gestraft met
de straffen qesteld in § l , eerste lid,

§ 3. - Al~ de elqenaar of de houder een vennootschap, een vere-
niging of een instelling met rechtspersoonlijkheid is, zijn de straffen
toepasselijk op de 'schuldlqe behecrdcrs, zaakvoerders of vennoten, en is
de vennootschap, de vereniging of de instellinq, die eigenaar is, burger-
rechtelijk aansprakelijk voor de betaling van de qeldelljke veroordelln-
qen,

Artikel 34.
(Artikel 18. ~ 2. van het ontwerp.)

Bovendien kunnen de rechtbanken, in de gevallen bedoeld in arti-
kcl 33, voorgoed of voor een duur van ten minste acht dagen en van
ten hoogste twee jaar vervallen verklaren van het recht om een motor-
rijtuiq te besturen.

De bepalingen hetreffende de vervallenverklarinq van het recht tot
· sturen, vervat )n de wetgeving op de politie van 'het weqverkeer, zijn

van toepassing op de in het eerste lid bedoelde vervallenverklarlnq van
het recht tot sturen.

Artikel 35.
(Artikel 18. § 5. van het ontwerp.)

."
Bij veroordeling van de 'eigenaar van het motorrijtuig wegens over-

treding van artikel 33, kunnen de rechtbanken bevelen dat het in beslag
· genomen motorrijtuig door het bestuur der domeinen zal worden ver-

kocht en dat, na aftrek van de heslaq- en bewaringskosten voor het
motorrijtuig, de netto-opbrengst van de verkoop die de griffier heeft
ontvanqen, qeheel of ten dele, met voorrang boven' iedere andere

· schuldvordering, besternd zal worden voor de vergoeding van. de door
dat .rijtuig veroorzaakte schade. Als het motorrijtuig reeds verkocht is
overeenkomstig artlkel 32, derde Iid, kan dezelfde besternrninq gegeven

· worden aan het geheel of een gedeelte van de opbrengst van de ver-
koop.

Bij verbeurdverklaring van het motorrijtuig wordt het gedeelte van
de netto-opbrenqst van de verkoop dat niet gebruikt is voor de ver-
goeding van de door het motorrijtuiq veroorzaakte schade, aan de
Schatkist toeqewezen.

Artikel 36.
(Artikel 18. ~ 8. van het ontwerp.)

Met de straffen qesteld in artlkel 2' van de wet van I augustus 1899.
wordt gestraft de houder van de nurnrnerplaat, die. na. verloop van de
door de Koninq bepaalde tijd, in gebreke blijft te voldoen aan de ver-
plichting, door artlkel 6, § l , tweede lid, opqeleqd,

Dezellde straffen ziin toepasselijk in geval van overtredinq van de
bepalinqen van artikel 6, ~ 2, of van de vcrordeninqen ter uitvoering
van die bepalingen.

Artikel 37.
(Artikel 18. § 7, van het ontwerp.)

Met qevanqentsstraf van één maand tot vijf jaar en met geldboete
van 1.000 frank tot 10.000 frank of met een van die straffen alleen,
worden gestraft:

I" overtredinqen van de artikelen 22 en 25;
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2" toute infraction aux .ohliqations imposées aux assureurs en vertu
des articles 23 ct 24.

Article 38.
(Arti(k 18. § 9. du projet.]

Si, dans les (as prévus aux articles 36 et 37. l'auteur de J'infraction
est une société, une associatlon ou un organisme jouissant de la per-
sonnalité juridique, les peines sont applicables aux administrateurs,
gérants ou associés coupables ct la société, l'association ou l'orga-
nisme est civile ment responsable du paiement des condamnations pécu-
niaires.

Article 39.
(Article 19 de la loi du l ' juillet 1956.)

Les dispositions du livre l"" du Code pénal. y compris le chapitre VII
et l'article 85, mais ..à l'exception de l'article 13, alinéa l:": sont appli-
cables aux Infrnctions 'prévues par la présente loi.

Article 40.
(Article 18, § \0, du projet.)

Sans pl'I'judice des devoirs incombant aux cfficiers de police judi-
ciaire, sont quallftés pour constater les infractions aux dispositions de
la présente loi et des règlements pris pour son exécution, les fonc-
tionnaires et agents de l'autorité publique délégués pour surveiller
l'exécution de la législation et des règlements sur la police du roulage,
ainsi que ceux qui seront spécialement désignés par le Roi.

Les procès-verbaux dressés par ces fonctionnaires et agents font
foi jusqu'à preuve contraire.

CHAPITRE IX.

Dispositions transitoires.

Article 41.
(Article 23 du projet.)

" Pendant une péfiode transltoire dont la fin sera fixée pal' le Roi,
le propriétaire d'un véhicule automoteur est considéré comme ayant
contracté avec un assureur agréé, s'il justifie de l'existence d'une
police 'd'assurance couvrant les risques visés par la présente loi et
souscrite auprès d'un assureur pratiquant en Belgique l'assurance de
la responsabilité civile,

Il en est de même "des personnes et exploitants qui ont contracté une
.issurance de responsabilité' civile auprès d'un assureur agréé aux fins
<"e l'exécution 'des "obligations d'assurance prévues en exécution de
l'arrêté. loi du 30 décembre 1946 portant revision et coordination de la
législation relative au:' transport rémunéré de personnes par véhicules
automobiles, modifié par les lois du 20 décembre 1957 et du 26 avril
1962, de I'arrëté-lol du 21 février 1917 étendant l'obligation du con-
trôle technique aux véhicules automobiles servant au transport de
choses pour Je compt e propre de leur proprietaire, modifié par la loi
du 20 décembre ·1957-, et de la loi du l" août 1960 relative au transport
rémunéré de choses par véhicules automobiles.

La réglementation prise en vertu des arrêtés-lois et de la loi pré.
cités reste d'application jusqu'au moment de J'entrée en vigueur des
dispositions prises pour l'exécution de la présente loi.

Article 42.
(Article 24 du projet.)

À l'expiration dIL jour après la publication au Moniteur belge
de la liste des assureurs ayant Introduit leur demande d'aqréation dans
les conditions et le délai fixés par le Roi, l'article 11, alinéas l" et 2,
n'est applicable aux contrats souscrits après cette date que si J'assureur
figtlre sur cette liste,

A l'explratlou du jour après lu publication de l'arrêté conte-
nant ln liste des a\Jl'I~ations, l'article 41. alinéas I"' et 2, n'est plus
<lpplk"ble aux contrats souscrits après cette date aup"ès d'un <lSSUrOl1l'
qui ne ligure pas sur cette liste.

Article 43.
(Article 25 du projct.]

Les contrats régulièrement souscrits auprès des assureurs .qul n'ont
pas-demandé l'agréa lion ou qui l'ayant demandée ne l'ont pas obtenue
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2" overtredinqen van de verplichtinqen aan verzekeraars opqeleqd
kr-achfeus de artikelen 23 en 24.

Artikel 3S.
(Artikel 18, § 9, van hct ontwerp.)

Als, in de qevallen bepaald in de artlkelen 36 en 37, de overtreder
ecn vennootschap. een verenlqinq of een lnstelllnq met rechtspersoonlijk-
heid is, zijn de straffen toepasselijk op de schuldiqe beheerders, zaak-
vocrders of vennoten en is de vennootschap, de vereniging of de instel-
ling burqerrechtelljk aansprakelijk VOOr de betallnq van de geldelijke
veroordcllnqen.

Artikel 39.
(Artikel 19 van de wet van I juli 1956.)

De bepalinqen van beek I van het Strafwetboek. Illet inbeqrip van
hoofdstuk VII en artlkcl 85, doch met uitzondering van artikel 43,
cerste Iid, zijn toepasselijk op de misdrljven bedoeld door deze wet.

Artikel40.
(Artikel 18, § 10, van het ontwerp.)

Tot vaststellinq van de overtredinqen van deze wet en van de ter
uitvoering daarvan vastqestelde verordeningen zrjn hevceqd, enver-
minderd de bevoeqdhejd der officieren van gerechtelijke politle, de
arnbtenaren en agenten van de openbare macht die ermede belast
zijn toe te zien op de uitvoering van de wctten en verordeninqen op
de politie van het weqverkeer, alsmede zij die door de Koning speciaal
daartoe worden aangewezen.

Processen-verbaal, door die arnbtenarcn en aqenten opgemaakt. leve-
ren bewi]s op tot aan het teqenbewi]s.

HOOFDSTUK IX.

. Overgangsbepalingen.

Artikel 41.
(Artikel 23 van het ontwerp.)

Tijdens een overqanqsperiode, waarvan deKoninq het einde bepaalt,
wordt de eigenaar van een rnotorrijtuiq geacht een verzekerlnqscontract
te hebben gesloten met een toeqelaten verzekeraar, indien hij het be-
staan -bewijst van een verzekerinqspolls die de door deze wet bedoelde
risico's dekt en qesloten is met een verzekeraar die in Belqië het bedrijf
van de verzekering der hurqerrechtelijke aansprakelijkheid ultoefent,

Dit geldt ook voor personen en' exploitanten die een verzekerinqs-
contract inzake burgerrechtelijke aansprakelijkheid hebben qesloten met
een verzekeraar, toeqelaten met het ooq op de uitvoerînq van verze-
keringsverplichtingen voorqeschreven ter uitvoering van de beslultwet
van 30 decernber 1916 houdende herziening en coördinatie van de wet-
geving betreffende het bezoldigd vervoer van personen door middel
van automobtelen, gewijzigd bij de wetten van 20 decernber 1957 en
Van 26 april 1962, van de besluitwet van 24 februari 1947 waarbl] de
verplichting van de technische controle uitgebreid wordt tot de auto-
mobielen dienende tot het vervoer van zaken voor rekeninq van hun
eiqenaar, gewijzigd bi] de wetvan 20 december 1957, en van de wet
van 1 auqustus 1960 betreffende het vervoer van zaken met motor-
voertuigen tegen verqoedinq,

De regeling, krachtens de evengenoemde hesluitwetten en wet ge·
troffen, blij ft van toepassinq totdat de bepalinqen tot uitvoering van
deze wet in werking treden.

Artikel 42.
(Artikel 21 van het ontwerp.)

Na het verstrijken van de ... dag na de bekendmaking in het Belqiscli
Steetsblnd van de lijst der verzekeraars die hun aanvraaq om toelating
hebben ingediend met inachtneming van de voorwaarden en de termijn
door de Koning hepaald, vindt artikel 11, eerste en tweede lid, op de
na die bekendmakinq qesloten contracten alleen toepasslnq als de ver-

. zekeraar op qenoemde lijst voorkomt.
Na het verstrijken van de ,., elag na de bekendmakinq van ber be-

:sluit met de lijst van de toelatinqen, vindt artikel 4i, eerste en tweede
'lid, geen toepassinq meer op contracten welke na die datum mochten
',ziJn qesloten met ecn verzekeraar 'die niet op de lijst staat.

Attikel 43.
(Artikel 25 van het ontwerp.)

De reqelmatlq qesloten contracten met verzekeraars die de toelating
nlet hebben aangevraagd, of die ze aanqevraaqd maar niet verkreqen



sont résiliés de plein droit il l'expiration de lu période transitoire
prévue à l'article 41.

La prime est remboursée par l'assureur, sous déduction de 25 '70. au
pror atu de la partie non couverte du risque.

Article 44,
(Article 26 du proiet.]

Le Roi peut. il l'égard des assureurs qui n'ont pas demandé l'agréa-
tian ou qui l'ayant demandée ne l'ont pas obtenue, prendre toutes les
mesures propres il sauvegarder les droits des preneurs d'assurance,
des assurés ct des personnes lésées, sans préjudice du droit des autres
créanciers.

Il peut notarn ment autoriser les assurés à rést lier avant la lin de la
période transitoire, les contrats souscrits auprès de ces assureurs.
Dans cc cas, l'article 43, alinéa 2, est applicable,

Article: 45.
(Article 27 d uprojet.]

La fin de la pértodc transitoire: ne peut justifier. la résiliation des
contrats en COurs auprès des assureurs qui ont obtenu l'aqréation, ni
aucune modification de 1<1 prime de ces contrats.

Article 46.
(Article 28 du projet.)

L'entrée en vigueur de la présente loi a pour effet de modifier de
plein droit, dans les limites fixées par ses dispositions, les obligations
des assureurs telles qu'elles résultent des conditions générales des
contrats en cours.

Ces modifications ne peuvent justifier aucune majoration ou réduc-
tion du montant de la prune fixée par le contrat, ni 1" résiliation de
celui-ci.

Article 47,
(Article 29 du projet.]

§ l H. _ Les plaques provinciales pour cyclomoteurs qui porteront
le millésime de l'année qui suit celle de l'entrée en vigueur de la
présente loi ne seront délivrées que sm la production d'une attestation
d'un assureur agréé portant sur l'existence d'tm contrat d'assurance
valable jusqu'au 31 décembre de. cette année,

Cette attestation devra être fournie par l'assureur sur demande de
tout titulaire d'un contrat d'assurance en cours au J H janvier de cette
même année. La période d'assurance qui prend [in au cours de l'année
sera prolongée jusqu'au 31 décembre, un supplément étant dû il l'ossu-
rcur au prorata de la prolongation.

§ 2. _." Si le contrat se poursuit au-delà de cette date, les périodes
annuelles d'assurance couvrent l'année civile, l'échéance annuelle étant
fixée nu 1H décembre qui précède la dite année et la date de l' expi-
ration du contrat reportée au 31 décembre de l'année où il doit
prendre fin,

CHAPITRE X.

Dispositions finales,

Article 48.
(Article 21 du projet.)

Il ne peut ètre dérogé aux dispositions de la présente lot par des
conventions partir nllèros qni porteraient ;ltteintc aux droits des per-
sonnes lésées.

Article 49.
(Article 15, § 11 du projet.)

Le Roi peut, aux fins d'exécution de la présente loi. créer une corn-
rnlssion consultative ou donner compétence à cet effet à une com-
mission créée en vertu des lois existantes. II en précise la mission.

Article 50.
(Article 14ter du projet)

Sortiront leur plein et entier effet, les traités que le Roi fera en vue
de régler les conditions auxquelles peuvent être admis à circuler en
Belgique, sans qu'ils soient couverts par une assurance, les véhicules
automoteurs appa-tenant à des Etats étrangers ainsi que ceux à J'égard
desquels ils se portent garants,
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hebben, zijn van rechtsweqe ontbonden hi] het verstrljken van de over-
qanqsperiode bepaald in artikel 41,

De premte wordt door de vcrzekeraar. na aftrek van 25 %, tcruq-
bctaald naar rata van het niet gedekte gedeelte van het risico.

Artikel 44.
(Arükel 26 van het ontwerp.)

De Koning kan ten aanzien van de verzekeraars die de toelating nier
hcbben aanqevraaqd, of die ze aanqevraaqd maar nlet verkreqen heb-
ben. alle passende maatrcqelen treffen ter vrijwaring van de rechten
van de verzekertnqnemers, de verzekerden en de benadeelden, enver-
rninderd het recht van andere schuldeisers.

Hl] kan onderrneer aan de verzekerden toestaan. vóór het verstrijken
van de overqanqspertode de met die verzekeraars qesloten contracten
te onthiuden. In dit geval vindt artikel 43, tweedc lid, toepassinq.

Artikel 45.
(Artikel 27 van het ontwerp.)

Het verstrijken van de overgangsperiode kan geen rechtvaardlqinqs-
grond zijn voor de ontbindinq van de lopende contracten met verze
keraars die de toelating hebbcn verkreqen, noch Vaal' cniqe wijziging
van de premie van die contracten,

Artikel 46.
(Artikel 28 van het ontwerp.)

Het in werking treden van deze wet leldt, binnen de grenzen welke
haar bepalingen stellen, van recbtswege tot wijziging van de ver-
plichtingen van de verzekeraars, zoals die voortvloeien uit de alqernene
voorwaarden vap de lopende verzekerlnqscontracten.

Die wijzigingen kunnen geen rechtvaardigingsgrond zijn voor eniqe
verhoging of verminderinq van het bedrag van de bij het verzekerinqs-
contract vastqestelde prernie , noch voor de ontbinding van dat contract.

Artikel 47.
(Artikel 29 van het ontwerp.)

§ 1. ~ De provinciale platen voor rijwlelen met hulpmotor waarop
het [aartal voorkornt van het [aar volgend op dat waarin deze wet
in werking is getreden, worden slechts afgegeven na overlegging van
een bewijs van een toeqelaten verzekeraar betreffende het bestaan van
een tot 31 decernber van dat [aar geldlg verzekerinqscontract,

De verzekeraar moet, desqevraaqd, zodaniq bewijs verstrekken aan
iedcre houder van een op I jaruiari van datzelfde jaar lopend ver-
zekerlnqscontract. Het verzekerinqstljdvak dat gedurende het jaar ten
einde loopt, wordt verlengd tot 31 decemher en een met de verlenqinq
evenredige prernietoeslaq is aan de verzekeraar verschuldiqd,

§ 2. ~ Indien het contract tot na die datum voortduurt, dekken de
jaarlijkse verzekeringstijdvakken het kalenderjaar, terwijl de [aarlijkse
vervaldag wordt vastgesteld op de '[st e december die aan genoemd [aar
voorafqaat en terwijl de datum waarop het contract eindigt, wordt
verschoven tot de 31"" december van het jaar waarin het contract een
einde moet nemen,

HOOFDSTUK X.

Slotbepalingen.

Artikel 48,
Artikel 21 van het ontwerp.)

Van de bepalinqen van deze wet mag niet worden afqeweken door
bijzondere overccnkomsten die Cl an de rechten van benadeelden afbrcu k
mochten doen,

Arükel 49.
(Artlkel 15, § 11 van het ontwerp.)

De Koning kan ter uitvoering van deze wet cen commissie van advles
instellen of met dat doel bevoegdheid verlenen aan een krachtens de
bestaande wetten ingestelde cornmissie. Hi] omschrijft de opdracht van
die comrnissie.

Artikel50.
(Artikel liter van het ontwerp.)

Volkomen uitwerkinq zullen hebben, de verdraqen die de Koninq
zul sluiten met het oog op het bepaleu van de voorwaarden waaronder
motorrijtuigen die toebehoren aan vreemde Staten, en motorrijtulqen
waarvoor deze Staten instaan, tot het verkeer in België kunnen worden
toegelaten zonder dat zij door ecn verzekertnq zijn gedekt.



851 (I963-1964) N. I

Ces traités comporteront de la part de l'Etat étranger. notamment
la reconnaissance de la compétence des tribunaux belges et rengagement
de j'Etat étranger de garantir le paiement des indemnités résultant des
domrnaqes causés par ces véhicules dans les conditions où l'Etat belge
serait tenu s'il s'agissait de ses propres véhicules.

Par ce traités, des obligations correspondantes pourront être mises
ti charge de l'Etat belge en vue de garantir la réparation des dom-
mages causés il l'étranger par des véhicules automoteurs lui appartenant
ou immatriculés en son nom, Il peut en être de même en ce qui
concerne la réparation des dommages causés à J'étranger par des
véhicules appartenant ou immatriculés au nom d'autorités publiques
ou de personnes [urldiqucs dispensées de l'obligation d'assurance,

Article SI.
Sont abrogés :

l'' la loi du 1"" juillet 1956 relative à l'assurance obligatoire de la
responsabilité civile en matière de véhicules automoteurs;

2" ",(voir observation relative à l'article 23 du projet) '"

Article 52,
(Article 30 du projet.]

Les dispositions de la présente loi entreront en vigueur aux dates
fixées par le Roi,

Le Roi peut fixer .une date particulière en ce qui concerne cer-
taines catégories de véhicules qu'il détermine.

Donné à , le

PAR LE ROI:

Le Ministre de la Justice,

Le Ministre des Attaires étrangères,

Le Ministre des Affaires économiques et de l'Energie.

Le Ministre des Finances,

Le Millistre des Co~munications,

La chambre était composée de:

Messieurs; J, Suetens, premier président,

G, Holoye et J, Masquelin, conseillers d'Etat,

A, Bernard et P, Ansiaux, assesseurs de la section de
législation.

Madame: J, De Kester, greffier adjoint, greffier. "

La concordance entre la version françalse et la version néerlandaise a
été: vénftëe sous le contrôle de M, J. Suetens.

Le rapport a été présenté par M, W, Van Assche, auditeur,

Le Greffier,
(s.] J, DE KOSTER,

Le Président,

(s.) J. SUETENS,

Pour expédition délivrée au Ministre de la J ustice.

. Le 2 déèembre 1963,

Le Greffier du Conseil d'Etat.
R. DECKMYN,

[ S6 ]

Die verdragen zullen bepaaldelijk Inhouden. dat de vreemde Staten de
bevoegdheid Will de Belgische qerechten erkennen en de verplichting op
zich nemen de bepaling van de schadeloosstellinq wegens schade ver-
oorzaakt door bedoelde motorrijtuigen te waarborgen, onder de omstan-
digheden waaronder de Belgische Staat tot verqocdinq zou zijn qehou-
den indien het zijn eigen motorrijtuigen betrof.

Door die verdragen kunnen aan de Belgische Staat overeenkomstiqe
verpllchtinqen opgelegd worden, voor her waarborqen van de verqoe-
ding van schade, in het buitenland veroorzaakt docr motorrijtuigen die
hem toebehoren of op zijn naam zijn inqeschreven. Hetzelfde kan gel.
den voor dl' verqoedinq van schade, in het buitenland veroorzaakt
door rnotorrijtuiqen, die tocbehoren aan of iuqeschrèven zijn op naam
van overheidslichamen of rechtspersonen die van de verzekertnqs-
plicht zijn vrljqesteld.

Artikel 51,
Opgeheven worden :

lode wet van 1 juli 1956 betreffende de verplichte aansprakelijk-
heidsverzekering inzake motorrijtuigen;

2" ,,_ (zie oprnerkinq bij artlkel 23 van het ontwerp) '"

Artikel52,
(Artikel 30 van het ontwerp.)

De bepalingen van deze wet treden in werkinq op de door de Koning
te bepalen tijdstippen.

De Koning kan een bijzonder tijdstip bepalen wat somrniqe door hem
aan te wijzen cateqorieën van rijtuigen betreft.

Geqeven te , de

V}I.N KONINGSWßGE:

De Ministet van [ustitie,

De Minister ven Buitenlnndse Zeken,

De Minister' van Economische Zaken en Energie,

De Minister van Finenciën,

De Minister (Ian Verkeerswezen,

De kamer was sarnenqesteld uit :

De Heren : J. Suetens : eerste voorzltter,

G, Holoye en J, Masquelin, raadsheren van Stace.

A. Bernard en P. Anslaux, bijzltters van de afdeling
wetgeving,

Mevrouw: J, De Kester, adjunct-qrtffter. qrlfffer.

De overeensternminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezlcht van de H, J. Suetens.

Het verslag werd uitgebracht door, de H, W, Van Assche, auditeur.

De Griffier.
(qet.) J, 'DE KOSTER.

De Voorzitter,

(get.) J. SUETENS,

Voor uitqifte afgeleverd aan de Minister van [ustttle.

De 2d" decernber 1963.

De Griffil'f ven de Raad (Ian Stete,
R. DECKMYN,



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre: de la Justice et de
Notre Ministre des Affaires économiques et de l'Energie,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Notre Ministre de la Justice et Notre Ministre des
Affaires économiques et de l'Energie sont chargés de pré-
senter en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet
de loi dont la teneur suit :

CHAPITRE I"'.

Dispositions préliminaires.

Article l 'r.

On entend dans la présente loi:

Par véhicules automoteurs: les véhicules destinés à cir-
culer sur le sol et qui peuvent être actionnés par une force
mécanique sans être liés à une voie ferrée; tout ce qui
est attelé au véhicule est considéré comme en faisant partie.

Sont assimilées aux véhicules automoteurs, les remorques
construites spécialement pour être attelées à un véhicule
automoteur en vue du transport de personnes ou de choses
et qui sont déterminées par le Roi.

Par cyclomoteurs: les véhicules automoteurs ainsi dénom-
més par le règlement général sur la police de la circulation
routière.

Par assurés: les personnes dont la responsabilité est cou-
verte conformément aux dispositions de la présente loi.

Par personnes lésées: les personnes qui ont subi un dom-
mage donnant lie:u à l'application de: la présente: loi. ainsi que
leurs ayants droit. c

Par assureur: l'entreprise d'assurance agréée: par le: Roi
aux termes de: l'article: 2, § l°", e:t dans le cas' du § 2, le
bureau chargé du règleme:nt des dommages causés en Bel-
gique par des 'véhicules ayant leur stationnement habituel
à l'étranger.

CHAPITRE II.

De l'assurance obligatoire.

Art. 2.

§ 1£1'. __ Les véhicules automoteurs ne sont admis à la
circulation sur la voie publique. les terrains ouverts au public
et les terrains non publics mais ouverts à un certain nombre
de personnes ayant le droit de les fréquenter, que si la res-
.ponsabilité civile à laquelle ils peuvent donner lieu est cou-
verte par un contrat d'assurance répondant aux dispositions
de la présente loi et dont les effets ne sont pas suspendus.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen, die nt! ziin en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van [ustitie en van
Onze Minister van Economische Zaken en Energie.

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Justitie en Onze Minister van Eco~
nomische Zaken en Energie zijn gelast in Onze naam bij
de Wetgevende Kamers het ontwerp van wet in te dienen,
waarvan de tekst volgt:

HOOFDSTUK 1.

Inleidende bepallnqen,

Artikel 1.

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:
, .

Motorrijtuiqen : rij- of voertuîqen, bestemd om zich over
de grond te bewegen en die door een mechanische kracht
kunnen worden gedreven, zonder aan spoorstaven te zijn
gehonden; al wat aan het rij~ of voerting is gekoppeld,
wordt als een deel daarvan aangemerkt,

Met motorrijtuigen worden gelijkgesteld, de door de
Koning bepaalde aanhangwagens die speciaal gebouwd zijn
orn aan een motorrijtuig te worden gekoppeld met het ooq
op het vervoer van personen of zaken.

Rijwielen met hulpmotor : de aldus in het algemeen regle-
ment op de .politie van het wcqverkeer genoemde motorri]-
tuigen.

Verzekerden: zij wier aansprakelijkheid overeenkomstiq
de bepalinqeh van deze wet is gedekt.

Benadeelde:n : zij die schade hebben geleden welke grond
oplevert voor toepassinq van deze wet, alsme:de hun recht-
verkrij genden.

Verzekeraar: de verzekeringsonderneming, door de Ko-
ning toegelaten naar luid van artikel 2, § 1, en in het geval
van § 2, het bureau belast met de afwikkeling van dé schade.
welke in België is veroorzaakt door motorrijtuigen, die
gewoonlijk in het buitenland zijn gestald. .

HOOFDSTUK II.

Verplichte verzekerinq,

Art. 2.

§ 1. -- Tot het verkeer op de openbare weg en op ter-
reinen, die toegankelijk zijn voor het publiek of slechts voor
een zeker aantal personen die het recht hebben om er te
komen. worden motorrijtuigen alleen toegelaten indien' de
burgerrechtelijke aansprakelijkheid waartoe zij aanleidinq
kunnen geven, gedekt is door een verzekeringscontract dat
aan de bepalingen van deze wet voldoet en waarvan' de
uitwerkinq niet is geschorst.
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L'obligation de contracter l'assurance incombe au proprié-
taire du véhicule. Si une autre personne a contracté l'assu-
rance. l'obligation du propriétaire est suspendue pour la
durée du contrat conclu par cette autre personne.

L'assurance doit être contractée auprès du siège belge
dun assureur agréé à cette fin par le Roi.

~ 2. - Toutefois, les véhicules automoteurs ayant leur
stastationnement habituel à l'étranger sont également admis
à la circulation en Belgique à la condition qu'un bureau
agréé à cette fin par' le Roi assume lui-même à l'égard des
personnes lésées. la charge de réparer conformément aux
dispositions de la présente loi les dommages causés en Bel-
gique par ses véhicules.

Le Roi fixe les modalités d' admission de ces véhicules en
Belgique ainsi que les conditions d'application de l'alinéa lee
du présent paragraphe et détermine quels sont les véhicules
qui sont réputés, pour l'exécution de la présente loi, avoir
leur stationnement habituel à l'étranger. II peut prévoir l'exi-
gence d'un certificat international d'assurance.

Art. 3.

§ 1e'. _ L'assurance doit garantir l'indemnisation des
personnes lésées chaque fois qu'est engagée la responsa-
bilité civile du propriétaire, de tout détenteur et de tout con-
ducteur du véhicule assuré ou de toute personne transportée,
à l'exclusion de la responsabilité civile de ceux qui se seraient
rendus maîtres du véhicule par vol ou violence et de ceux
qui utiliseraient le véhicule sans motif légitime sachant qu'on
s'en est rendu maître de cette façon.

L' assurance doit comprendre les dommages causés aux
personnes et aux biens par des faits survenus en Belgique.
Elle doit comprendre les dommages causés aux personnes
transportées à quelque titre que ce soit par le véhicule ayant
occasionné le dommage; les biens transportés par ce véhi-
cule peuvent être exclus de l'assurance.

L'assurance doit couvrir la responsabilité civile du chef
des dommages causés par le véhicule automoteur telle qu'elle
résulte de la loi applicable.

L'assurance portant sur une remorque assimilée à un
véhicule automoteur par l'article I '". ne doit couvrir que
les dommages causés par la remorque non attelée,

La garantie doit être illimitée.
Toutefois, sauf convention contraire prévoyant une

garantie plus élevée, celle-ci est limitée à la somme de dix
millions de francs par sinistre en ce qui concerne les dom-
mages matériels provoqués par un incendie ou par une
explosion.

§ 2, - Le présent article n'est pas applicable aux dom-
'mages dont la réparation est organisée par la loi du 27 juil-
let 19p2 relative à la responsabilité civile du Centre d'Etude
de l'énergie nucléaire.

En ce qui concerne les dommages corporels et matériels
non couverts par la loi du 27 juillet 1962 et résultant des
effets directs ou indirects d'explosion, de dégagement de
chaleur, d'irradiation, de contamination provenant de trans-
mutation d'atomes ou de radioactivité, ainsi que des effets
de -radiations provoquées par l'accélération artificielle de
particules nucléaires, la garantie est, sauf convention con-
traire prévoyant une garantie plus élevée, limitée' à la
somme de dix millions de francs par sinistre.
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De verplichting tot het sluiten van de verzekering rust
op de eiqenaar van het motorrijtuig. Indien een andere per-
soon de verzekering heeft aangegaan. is de verplichting van
de eiqenaar geschorst voor de duur van het door die ander
gesloten contract.

De verzekering moet worden gesloten bij de Belgische
zetel van een verzekeraar die tot dat doel door de Koning
is toeqelaten.

§ 2. - Niettemin worden motorrijtuigen, die gewoonlijk
in het buitenland zijn gestald. eveneens tot het verkeer in
België toegelaten, mits een bureau, tot dat doel toegelaten
door de Koning, zelf jegens de benadeelden de verplichting
op zich neemt de schade, door die motorrijtuigen in België
veroorzaakt, overeenkomstig de bepalingen van deze wet te
vergoeden.

De Koning regelt de wijze waarop die motorrijtuigen in
België toege!aten worden: hij bepaalt onder welke voor-
waarden het eerste lid van deze paragraaf wordt toegepast
en welke rijtuigen voor de uitvoering van deze wet geacht
worden gewoonlijk in het buitenland te zijn gestald. Hi] kan
voorschrijven dat een internarionaal verzekeringsbewijs
wordt geëist.

Art. 3.

§ 1. ~ De verzekering moet waarborgen, dat benadeelden
schadeloos worden gesteld telkens wanneer de eigenaar,
eniqe houder en eniqe bestuurder van het verzekerde motor-
rijtuig of eniq vervoerd persoon burqerrechtelijk aansprake-
lijk is, met uitsluiting van de burgerrechtelijke aanspra-
kelijkheid van hen die zrch door diefstal of geweldpleging
de macht over het motorrijtuig hebben verschaft en van hen
die het zonder geldige reden gebruiken, wetende dat men
zich op die wijze daarover de macht heeft verschaft.

De verzekering moet de schade omvatten, welke aan per-
sonen en aan goederen wordt veroorzaakt door in België
voorgevallen feiten. Zi] moet mede de schade omvatten
veroorzaakt aan personen die, in welke hoedanigheid ook,
worden vervoerd door het motorrijtuig dat de schade ver-
oorzaakt; de goederen die dat motorrijtuig vervoert, kunnen
van de verzekering worden uitgesloten.

De verzekering moet de burgerrechtelijke aansprakelijk-
heid dekken voor de schade die het motorrijtuig heeft ver-
oorzaakt, zoals die aansprakelijkheid voortvloeit uit de
toepasselijke wet.

De verzekering met betrekking tot een door artikel 1
met een motorrijtuig gelijkgestelde aanhangwagen moet
alleen de schade dekken die door de niet gekoppelde aan-
hangwagen wordt veroorzaakt.

De dekking moet onbeperkt zijn.
Voor stoffelijke schade, veroorzaakt door brand of ont-

ploffing, is de dekkinq, behoudens strijdig beding dat een
hogere dekking waarborgt, echter beperkt tot het bedrag
van tien miljoen frank per schadegeval.

~ 2. - Dit artikel vindt geen toepassing op schade, te
vergoeden overeenkomstiq de wet van 27 juli 1962 betref-
fende de burgerlijke aansprakelijkheid van het Studie-
centrum voor kernenergie.

Voor lichamelijke en stoffelijke schade die niet door de
wet van 27 juli 1962 gedekt is en voortvloeit uit de recht-
streekse of onrechtstreekse gevolgen van ontploffing.
warmteontwikkeling, uitstraling. besmetting ontstaan door
transmutatie van atornen of door radio-activiteit, dan wel
uit de gevolgen van stralinqen die door kunstmatige ver-
snelling van kerndeeltjes worden teweeggebracht, wordt
de dekking. behoudens strijdig beding dat een hogere dek-
king waarborgt, beperkt tot het bedrag van tien miljoen

. frank per schadeqeval,



Art. 4,

§ I pr, _ Le contrat d'assurance peut exclure du béné-
fice de l'indemnisation:

l'' le preneur d'assurance et le propriétaire du véhicule
ayant occasionné le dommage:

2" la personne qui assume la conduite du véhicule au
moment où le dommage est occasionné ainsi que tout assuré
dont la responsabilité est engagée dans la réparation du
dommage;

3" le conjoint des personnes mentionnées aux Iv et 2°;

4" les parents et alliés en ligne directe des personnes
énumérées ci-dessus à la condition qu'ils habitent sous le
toit de celles-ci et soient entretenus par elles;

5° les personnes bénéficiant des lois spéciales sur la
réparation des dommages résultant d'accidents du travail,
sauf dans la mesure où ces personnes conservent une action
en responsabilité civile contre l'assuré,

Lorsque le dommage est causé alors que le véhicule est
utilisé en service public ou spécial de transport de person-
nes en commun, l'exclusion ne peut s'appliquer aux per-
sonnes qui sont mentionnées aux 3° et 4°, que si elles parti-
cipent à l'exploitation en exécutant à ce moment un service
dans le véhicule,

§ 2. - Peuvent être exclus de l'assurance, les domma-
ges qui découlent de la participation du véhicule à des
courses ou concours de vitesse, de régularité ou d'adresse
autorisés.

Art. 5,

Si le contrat stipule que l'assuré contribuera personnelle-
ment, dans une certaine mesure, au règlement du dom-
mage, l'assure.ur n'en demeure pas moins tenu envers la
personne lésée au paiement de J'indemnité qui, en vertu
du contrat, reste à la charge de l'assuré,

Art. 6.

§ le", r-r La délivrance de la marque d'immatriculation
d'un véhicule automoteur autre qu'un cyclomoteur est sub-
ordonnée à J'attestation d'un assureur agréé portant sur
l'existence d'un contrat d'assurance en cours répondant aux
conditions de la présente loi.

Lorsque Je contrat d'assurance a pris fin et à défaut d'un
nouveau contrat, le titulaire de la marque d'immatricula-
tion est tenu de la restituer à l'autorité désignée par le Roi,
dans les cas et conditions déterminés par Lui.

La délivrance de la plaque provinciale d'un cyclomoteur
est subordonnée à J'attestation d'un assureur agréé portant
sur l' existence d'un contrat d'assurance en cours qui répond
aux conditions de la présente ioi et couvre le demandeur
jusqu'au 31 décembre de J'année dont la plaque porte le
millésime.

§ 2, - Aucun véhicule automoteur ne peut être mis en
circulation sur la voie publique ou lin terrain ouvert au
public, sans qu'il soit satisfait aux prescriptions suivantes:

10 si le véhicule a son stationnement habituel en Belgique
et y est soumis à l'immatriculation, il doit être muni de la
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Art. 4.

§ l , - Het verzekeringscontract kan van schadeloos-
stelling uitsluiten :

1o de verzekeringnemer en de eigenaar van het motor-
rijtuig dat de schade heeft veroorzaakt:

2° hij die op het tijdstip waarop de schade is veroor-
zaakt het motorrijtuig bestuurt, en iedere verzekerde die
tot vergoeding van de schade kan worden aanqesproken:

3Q de echtgenoot van de onder 1o en 2" genoemde per-
sonen;

4" de bloed- en aanverwanten in de rechte lijn van de
hierboven opgesomde personen, rnits zi] bij hen inwonen
en door hen worden onderhouden:

5" zij die in aanmerkinq komen voor de bijzondere wet-
ten inzake schadevergoeding voor arbeidsongevallen, be-
halve voor zover zij tegen de verzekerde een op burqer-
rechtelijke aansprakelijkheid berustende vordering behou-
den.

Wanneer echter de schade vcroorzaakt is terwijl het
motorrijtuig gebruikt wordt voor een openbare of speciale
dienst van gemeenschappelijk vervoer van personen, mogen
de onder 3° en 4° bedoelde personen alleen dan worden
uitgesloten, als zij aan het bedrijf deelnemen door op dat
tijdstip in het voertuig een dienst .uit te voerèn.

§ 2. - Van de verzekering kan worden uitqesloten de
schade, die voortvloeit uit het deelnemen van het motor-
rijtuig aan snelheids-. reqelrnatiqheids., of behendiqheids-
ritten of -wedstrijden. waartoe van overheidswege verlof
is verleend.

Art, 5,

Indien het contrael een beding inhoudt dát de verzekerde
per soonlijk voor een deel in de verqoedlng van de schade
zal bijdraqen. blijft de verzekeraar nietternin jegens de
benadeelde gehouden tot betaling van de schadeloosstelling
die krachtens het contract ten laste van de verzekerde blijft.

Art. 6.

§ 1. - Geen nummerplaat voor een motorrijtuïq dat
geen rijwiel met hulpmotor is, mag worden afgegeven dan
tegen overlegging van een bewijs van een toëqelaten ver-
zekeraar betreffende het. bestaan van een lopend verzeke-
ringscontract dat aan de eisen van deze wet voldoet,

Wanneer het verzekeringscontract is geëindigd en er
geen nieuw is qesloten, is de houder van de nummerplaat
verplicht, deze aan de door de Koning aangewezen over-
heid terug te geven. in de gevallen en onder de voorwaar-
den die de Koning bepaalt.

Geen provinciale plaat voor een rijwiel met hulpmotor
mag worden afgegeven dan tegen overlegging van een
bewijs van een toegelaten verzekeraar betreffende het be-
staan van een lopend verzekerinqscontract dat aan de eisen
van deze wet voldoet en de verzoeker dekkinq geeft tot de
31 e december van het jaar dat op de nummerplaat voor-
komt.

§ 2, - Geen motorrijtuig mag op de openbare weg of
op een terrein dat voor het publiek toegankelijk is in het
verkeer worden gebracht indien niet aan de hiernavolgende
voorschriften is voldaan:

1o als het motorrijtuig gewoonlijk in België is gestald
en aldaar aan inschrijvinq is onderworpen, moet het voor-
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marque d'immatriculation correspondant aux mentions du
carnet ou du certificat d'immatriculation.

En outre, le conducteur doit être porteur d'un document
dont le Roi détermine la nature et qui facilite l'identifica-
tion de l'assureur;

2" si le véhicule est un cyclomoteur qui a son stationne-
ment habituel en Belgique. il doit être muni de la plaque
provinciale portant le millésime de l'année en cours ou
celui de l'année suivante;

3" si le véhicule a son stationnement habituel à l'étran-
ger. le conducteur doit pouvoir établir par les moyens de
preuve déterminés par le Roi que le véhicule est admis à
circuler en Belgique en vertu de l'article 2 de la présente loi.

§ 3. - Les dispositions du présent article ne sont pas
applicables lorsque. en vertu des articles 9. 18 ou 50. le
véhicule est admis à circuler en Belgique, sans que la res-
ponsabilité à laquelle il peut donner lieu soit couverte par
une assurance, conformément aux dispositions de l'article 2.

Art. 7,

L'organisation de courses ou de concours de vitesses.
de régularité 011 d'adresse au moyen de véhicules automo-
teurs est soumise à ure autorisation délivrée par une auto-
rité, désignée par le Roi. qui a pour mission de constater
qu'une assurance spéciale répondant aux dispositions de
la présente loi, couvre la responsabilité civile des organisa-
teurs et des personnes visées à l'article 3, § 1"".

Cette autorisation ne dispense pas de celles qui sont
requises par d'autres dispositions légales ou réglementaires.

En ce qui concerne les courses et concours de vitesse
seulement, peuvent être exclus de l'assurance spéciale les
dommages causés aux conducteurs et autres occupants des
véhicules qui participent à ces courses et concours ainsi
que les dommages causés à ces véhicules.

Art. 8,

Les assurés doivent déclarer à l'assureur tous les sinistres
dont ils ont connaissance. Le preneur d'assurance doit four-
nir à l'assureur tous renseignements et tous documents
prescrits par le contrat d'assurance, Les assurés autres
que le preneur doivent fournir tous les renseignements et
documents nécessaires à l'assureur, à la demande de celui-ci.

CHAPITRE III.

t,~;'·l.

Des véhicules appartenant à l'Etat
.ou à certains organismes publics.

Art. 9.

§ 1"'. _ L'Etat, la Régie des télégraphes et des télépho-
nes, la Régie des voies aériennes, la Régie des services fri-
gorifiques de l'Etat. la Société nationale des chemins de fer
belges et la Société nationale des chemins de fer vicinaux
ne sont pas tenus de contracter une assurance pour les
véhicules leur appartenant ou immatriculés en leur nom.

En l'absence d'assurance, ils couvrent eux-mêmes confor-
mément à la présente loi la responsabilité civile à laquelle
le véhicule peut donner lieu, les ,exclusions et limitations
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z ien zijn van de nummerplaat die overeensternt met de
verrneldinqen in het inschrijvingsboekje of -bewijs,

Bovendlen rnoet de bestuurder in het bezit zijn van een
document, waarvan de Koning de aard bepaalt en dat de
identificatie van de verzekeraar vergemakkelijkt;

2" als het motorrijtuiq een rijwiel met hulpmotor is dat
gewoonlijk in België is qesrald, moet het voorzien zijn van
de provinciale plaat waarop het jaartal van het lopende
of van het daaropvolqende [aar voorkomt:

3" als het motorrijtuig gewoonlijk in het buitenland is
gestald, moet de bestuurder. aan de hand van de door de
Koning bepaalde bewijsrniddelen, kunnen aantonen dat het
motorrijtuig krachtens artikel 2 van deze wet tot het ver-
keer in België is toegelaten.

§ 3. ~ De bepalingen van dit artikel zijn niet van tee-
passing wanneer krachtens de artikelen 9. 18 of 50, het
motorrijtuig tot het verkeer in België is toeqelaten zonder
dat de aansprakelijkheid waartoe het aanleiding kan geven,
overeenkornstiq het bepaalde in artikel 2 door een verzeke-
rino is qedekt.

Art. 7.

Geen snelheids-. reqelmatiqheids- of behendigheidsrit of
-wedstrijd voor motorrijtuigen mag worden géorganiseerd
dan met het verlof van een door de Koning aan te wijzen
overheid, die moet vaststellcn, of de burgerrechtelijke aan-
sprakeltjkheid van de inrichters en van de in artikel 3. § l ,
bedoelde personen gedekt is door een bijzondere verzeke-
ring die aan de bepalingen van deze wet voldoet.

Dit verlof houdt geen vrijstelling in van enig verder
verlof dat krachtens andere wetten en verordeningen moet
worden verkreqen.

Alleen voor snelheidsntten en -wedstrijden kunnen de
schade aan bestuurders en andere inzittenden van de eraan
deelnemende motorrijtuigen en de s~hade aan die motor-
rijtuigen zelf van de bijzondere verzekering worden uit-
gesloten.

Art. 8.

De verzekerden moeten v\ln ieder schadeqeval, waarvan
zi] kennis draqen. mededeling doen aan de verzekeraar.
De verzekeringnemer moet aan de verzekeraar alle door
het verzekeringscontract voorqeschreven inlichtingen en
bescheiden verschaffen, De overige verzckerden moeten aan
de verzekeraar op zijn verzoek alle nodiqe inlichtinqen en
bescheiden verschaffen.

HOOFDSTUK III,

Rijtuigen toebehorend aan de Staat
of aan bepaalde openbare instellingen.

Art. 9.

§ 1. - De Staat, de Regie van telegrafie en telefonie,
de Regie der luchtweqen, de Regie der Rijkskoel- en vries-

.diensten, de Nationale Maatschappij der Belgische Spoor-
wegen en de Nationale Maatschappij van Buurtspoorweqen
hoeven geen verzekering aan te gaan voor motorrijtuigen die
hun toebehoren of op hun naam zijn ingeschreven,

Als er geen verzekerinq is, dekken zij zel], overeenkomstiq
deze wet, de burgerrechtelijke aansprakelijkheid waartoe
het motorrijtuig aanleidinq kan geven; daarbij zijn de in de



prévues aux articles 3 et 4 étant applicables si le Roi n'en
dispose autrement.

Lorsqu'ils ne sont pas obligés de réparer le dommage, en
raison de la responsabilité civile qui leur est propre, ils sont
tenus, à l'égard des personnes lésées, dans les mêmes condi-
tions que l'assureur. Ils peuvent en tout cas être mis en cause
devant la juridiction répressive, saisie de l'action civile
intentée contre l'auteur du dommage.

Ils ont, à l'égard de la personne lésée, les obligations
mises à charge du Fonds de garantie par l'article 20 si le
conducteur ou le détenteur du véhicule s'en est rendu maître
par vol ou violence ou utilise le véhicule sans motif légitime
sachant qu'on s'en est rendu maître de cette façon.

§ 2. ,.....,Le Roi peut autoriser les organismes d'intérêt
public de transport en commun qu'il désigne à bénéficier du
régime applicable à l'Etat.

Il fixe les conditions d'octroi et de retrait de cette auto-
rrsation. ainsi que les mesures de contrôle nécessaires.

L'autorisation peut notamment être subordonnée au dépôt
d'un cautionnement à la Caisse de dépôts et consignations.

CHAPITRE IV.

De l'action de la personne lésée contre l'assureur.

SECTION 1.

Dispositions relatilJes il l'introduction et à la poursuite
de l'eetion.

Art. 10.

L'assurance falt naître au profit de la personne lésée un
droit propre contre l'assureur.

S'il Y a plusieurs personnes lésées et si le total des indem-
nités dues èxcède la somme assurée, les' droits des person-
nes lésées contre l'assureur sont réduits proportionnellement
jusqu'à concurrence de cette somme. Cependant, l'assureur
qui a versé de bonne foi à. une personne lésée une somme
supérieure à la part lui revenant, parce qu'il ignorait l'exis-
tence d'autres prétentions, ne demeure tenu envers les autres
personnes lésées que jusqu'à concurrence du restant de la
somme assurée.

Art. Il.

Pour l'spphcàtion des dispositions de la présente loi, la
personne lésée peut assigner l'assureur, en Belgique, soit
devant le juge du lieu où s'est produit le fait générateur du
dommage, soit devant le juge de son propre domicile, soit
devant le juge du siège de l'assureur.

Art. 12.

§ 1••·. --- 'Le jugement rendu sur une contestation née
d'un préjudice causé par un véhicule automoteur n'est oppo-
sable à l'assureur, à l'assuré ou à la personne lésée; que
s' rls ont été présents ou appelés à l'installee.
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artikelen 3 en 4 bedoelde uitsluitingen en beperkingen van
toepassing, indien de Koning er niet anders over beschikt.

Wanneer zij niet verplicht ztjn de schade te vergoeden
wegens hun eigen burqerrechtelijke aansprakelijkhetd, zijn
z ij jegens de benadeelden gehouden onder dezelfde voor-
waerden als de verzekeraar. Zij kunnen in ieder geval in
de zaak betrokken worden voor het strafgerecht waarbij
de burqerlijke rechtsvorderinq tegen degene die de schade
heeft veroorzaakt, aanhangig ts.

Zij hebben jegens de benadeelde de verplichtinqen, die
artikel 20 aan het Waarborgfonds opleqt, als de bestuurder
of de houder van het motorrijtuiq zich door diefstalof
geweldpleging daarover de macht heeft verschaft, dan wel
het motorrijtuig zonder geldige reden gebruikt. wetende
dat men zich op die wijze daarover de macht heeft verschaft.

§ 2. ~ De Koning kan de instellinqen van openbaar nut
voor gemeenschappelijk vervoer die hij aanwijst, machtiqen
om de voor de Staat geldende regeling te genieten.

Hi] bepaalt de voorwaarden waaronder die .machtiging
wordt verleend en ingetrokken alsook de controle maat-
regelen die nodig zijn.

Aan de machtiging kan onder meer de eis worden ver-
bonden, dat een zekerheid wordt gesteld bi] de Deposito- en
Consiqnatlekas.

HOOFDSTUK IV,

Vordering van de benadeelde teqenover de verzekeraar,

AFDELING 1.

Bepelinqen betreffende het lnstellen en het veruoiqen
{Jan de oorderinq.

Art. 10.

De verzekering geeft aan de benadeelde een eigen recht
tegen de verzekeraar.

, Indierï er meer dan één benadeeldeis en het totaal bedraq
· val'! de vèrschuldiqde schadeloosstellinqen de verzekerde
som overschrijdt, worden de rechten van de benadeelden
tegen de veraekeraar naar evehrediqheld verminderd tot dat
bédraq. Niettemln blijft de verzekèraar die, onbekend met
het bestaan van vorderinqèn van andere benadeelden, te
göedèl' trouw aan een benadeelde een groter bedraq dan het
aan deze toekoraendé déel .heeft uitqekeerd, jegens die

· anderen slechts gebouden tot h~~ beloop van het overblij-
· vende gedeelte van de verzekerde som.

Art. 11.

Voor de toepassinq van deze wet kan de verzekeraar
door de benadeeldè in België worden gedagvaard, hetzij
voor de rechter van de plaats van het feit waaruit de schade
is ontstaan, hèrzi] voor de rechter van de woonplaats vande
benádeelde, hetzij voor de rechter van de zetel van de ver-
zekeraar.

Art. 12,

§ 1, --- Een vonnis, qewezen in een geschil fel' zake
van door een rnótorrijtuiq veroorzaakte schade, kan tegen
de verzekeraar, teqèn de verzekerde of tegen de benadeelde

. slechts worden inqeroepen, indien zij in het geding partij
zijn geweest of daarin zijn geroepen.
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Toutefois. le jugement rendu dans une instance entre la
personne lésée ct l'assuré est opposable à l'assureur. s'il est
établi qu'il a. en fait. assumé la direction du procès.

L'assureur peut mettre l'assuré en cause dans le procès
qui lui est intenté par la personne lésée.

~ 2. - Lorsque l'action civile en réparation du dom-
mage causé par un véhicule automoteur est intentée contre
l'assuré devant la juridiction répressive, l'assureur peut être
mis en cause par la partie lésée ou par l'assuré et peut
intervenir volontairement, dans les mêmes conditions que si
l'action était portée devant la juridiction civile. sans cepen-
dant que la juridiction répressive puisse statuer sur les
droits que l'assureur peut faire valoir contre J'assuré ou le
preneur d'assurance.

Si l'assuré est autre que le preneur d'assurance, ce der-
nier peut être appelé à la cause ou intervenir volontairement.

L' assureur et le preneur d'assurance peuvent se faire
représenter' dans les mêmes conditions que la partie civile-
ment responsable.

Art. 13.

§ }"". ~ Toute action de la personne lésée contre l'as-
sureur. dérivant de la présente loi, se prescrit par trois ans
à compter du fait générateur du dommage ou s'il y a in-
fraction. à compter du jour où celle-ci a été commise.

La prescription est interrompue par tous pourparlers en-
tre rassureur et la personne lésée. Un nouveau délai de
trois ans prendra cours au moment où rune des parties
aura notifié à l'autre, par exploit d'huissier, qu'elle rompt
les pourparlers; si la notification est faite par lettre recorn-
mandée. le nouveau délai prendra cours Je lendemain du
dépôt de celle-ci à la poste.

§ 2. - L'interruption ou la suspension de la prescrip-
tion de l'action de la personne lésée contre un assuré en-
traîne I'înterruption ou la suspension de son action contre
l'assureur. L'interruption ou la suspension de la prescription
de l'action de la personne lésée contre l'assureur entraîne
l'interruption ou la suspension de son action contre les
assurés.

§ 3: r: Si la décision mettant fin à l'instance contre
l'assureur et passée en force de chose jugée admet des
réserves, la demande tendant à faire statuer sur leur objet
sera recevable pendant trente, ans à partir du prononcé.

Art. 14.

Sans' préjudice des dispositions de l'article l ö, aucune
nullité, aucune exception ou déchéance dérivant de la loi
ou du contrat d'assurance ne peut être opposée par l'assu-
reur à la personne lésée. '

L'assureur peut se réserver un droit de recours contre
Je' preneur d'assurance et, s'il y a lieu, contre l'assuré autre
que lé 'preneur, dans la mesure où il aurait été autorisé
à refuser ou à réduire ses prestations d'après la loi ou le
contrat d'assurance.

Tout contrat d'assurance conclu en vue de l'exécution
de la présente loi est réputé de plein droit. couvrir, à l'égard
de la personne lésée, tous les risques 'qui doivent obliqa-
èoirement être assurés, '

[ 62 ]

Nietternin kan het vonnis dat is gewezen in een geschil
tussen de benadeelde en de verzekerde. worden ingeroepen
tegen de verzekcraar, indien vaststaat, dat deze laatste
in feite de leiding van het geding op zich heeft genomen.

De verzekeraar kan de verzekerde roepen in het geding,
dat door de benadeelde tegen hem wordt ingesteld.

§ 2. ~ Wanneer de burgerlijke vordering tot verqoe-
ding van de door een motorrijtuig veroorzaakte schade
tegen de verzekerde voor het strafgerecht wordt ingesteld,
kan de verzekeraar door de benadeelde parti] of door de
verzekerde in het geding worden geroepen en kan hi] ook
vrijwillig tussenkornen, onder dezelfde voorwaarden als
ware de vordering voor het burgerlijke gerecht gebracht;
het strafgerecht kan geen uitspraak doen over de rechten
die de verzekeraar tegen de verzekerde of de verzekering ..
nemer kan doen gelden.

Als de verzekerde niet de verzekeringnemer is, kan deze
in het geding geroepen worden of vrijwilllq tussenkomen.

De verzekeraar en de verzekerinqnerner kunnen zich
laten vertegenwoordigen onder dezelfde voorwaarden als
de burgerrechtelijk aansprakelijke parti],

Art. 13.

§ 1. --- Iedere rechtsvordering van de benadeelde tegen
de verzekeraar, die uit deze wet voortvloeit, verjaart door
verloop van dric [aar te rekenen van het Ieit waaruit de
schade is ontstaan, of, indien er misdrij ] is, te rekenen van
de dag waarop dit werd gepleegd.

De verjaring wordt gestuit door iedere onderhandeling
tussen de verzekeraar en de benadeelde, Een nieuwe ter-
mijn van drie jaar begint te lopen vanaf het tijdstip waarop
één van de partijen bij deurwaardersexploot aan de andere
partij kennis heeft gegeven dat zij de onderhandelingen
afbreekt: indien de kennisgeving hij aanqetekende brief
qeschiedt, begint de nieuwe termijn te lopen op de dag na
die waarop de brief ter post is afgegeven.

§ 2. - Stuiting of schorsinq van de verjaring van de
rechtsvordering yan de benadeelde tegen een verzekerde
heefr stuiting of schorsing van zijn rechtsvordering tegen
de verzekeraar tot gevolg. Stuiting of schorsing van de
verjaring van de rechtsvordering van de benadeelde tegen
de verzekeraar heeft stuiting of schorsing van zijn rechts-
vordering tegen de verzekerden tot gevolg,

§ 3. - Indien. in een geding tegen de verzekeraar.vde
eindbeslissing die in kracht van gewijsde is gegaan, vcot-
behoud voor later in aanmerking neernt, is de eis om over
het voorwerp daarvan te beslissen ontvankelijk gedurende

· dertig jaar na de uitspraak.

Art. 14.

Onverminderd het bepaalde in artikel 16, kan geen uit
· de wet of het verzekeringscontract voortvloeiende nietiq-
heid, exceptie of verval door een verzekeraar tegen een
benadeelde worden inqeroepen,

Een verzekeraar kan zich een recht van verhaal voorbe-
houden tegen de verzekeringnemer en. indien daartoe
gland bestaat, tegen een verzekerde die niet de verzeke-
ringnemer is, voor zover de verzekeraar volgens de wet of

· het verzekeringscontract gerechtigd mocht zijn de uitkering
· te weigeren of te verminderen,

Ieder verzekeringscontract met het oog op de uitvoering
van deze wet qesloten, wordt, ten opzichte van de bena ..
deelde, van rechtswege geacht elk risico te dekken dat ver-

"plicht verzekerd moet zijn,



SECTION II.

De ropposabilité
aux personnes lésées des événements

al! clauses mettant fin all contrat d'assurance,
suspendent celui-ci ou la qurentie <luien fait l'objet.

Art. 15.

En cas de transfert de propriété du véhicule, les stipu-
lations du contrat d'assurance qui ont pour objet de mettre
fin, par le seul effet du transfert, à l'assurance portant sur
ce véhicule, sont opposables à la personne lésée, sans qu'il
y ait lieu à l'application de l'article 16.

Toutefois, sous réserve des dispositions de l'article 16,
l'assureur du véhicule dont la propriété a été transférée
reste tenu à l'égard de la personne lésée. si le dommage
a été causé par:

Iole véhicule dont la propriété a été transférée, s'il cir-
cule même. illicitement sous la marque d'immatriculation
qu'il portait avant le transfert;

2" le véhicule utilisé en remplacement de celui dont la
propriété a été transférée, s'il circulè même illicitement sous
la marque d'immatriculation que ce dernier portait avant
le transfert.

Art. 16.

§ le". _ Pour être opposables à la personne lésée, l'ex-
piration, l'annulation ou la résiliation du contrat doivent
être notifiées par l'assureur à l'autorité ou à la personne
désignée par le Roi; le Roi fixe le mode de notification, le
moment à partir duquel elle peut être faite et le point de
départ du délai prévu au § 2.

§ 2, - Les obligations de l'assureur à l'égard de la
personne lésée subsistent pour les sinistres survenus avant
l'expiration d'un délai de seize jours suivant la notification
prévue au § 10'; ce délai ne peut prendre cours avant le
jour qui suit la fin du contrat.

~ 3. - Toutefois, ces obligations cessent de plein droit,
sans notification, en ce qui 'concerne les sinistres survenant:

1ù après l'entrée en vigueur d'une nouvelle assurance
couvrant le même risque;

2° après l'expiration d'un délai de seize jours qui suit
l'échéance du terme prévu par un contrat d'assurance r sous-
crit conformément à l'article 2. § 1"1', en vue de couvrir la
responsabilité civile à laquelle donne lieu un véhicule auto-
moteur ayant son stationnement habituel à l'étranger;

3" après l'expiration d'un délai de seize jours qui suit le
terme pour lequel GI été émis un certificat international
d'assurance, lorsque l'obligation assumée par le bureau,
conformément à l'article 2, ~ 2, est subordonnée à l'exis-
tence de ce certificat.

§ 4, - La suspension du contrat ou de la garantie n'est
pas opposable à la personne lésée, sauf si un autre assureur
est tenu à l'égard de celle-ci.
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AFDELING II.

Voonvaarden toneronder qebeurterüssen of clausules
die het verzekerinqscontrect beëlndlqen of schorsen,

dan urel de dneruan verbonden dekking schorsen,
teqen benedeelden kunnen u/ocden inqeroepen.

Art. 15.

In geval van overqanq van de eigendom van het rnotor-
rijtuig kunnen de bedingen van het verzekeringscontract
die ertoe strekken uit kracht van de overgang een einde
te maken aan de verzekerinq betreffende dit motorrijtuiq,
tegen de benadeelde worden inqeroepen, zonder dat arti-
kel J 6 hoeft te worden toegepast.

Niettemin blijft de verzekeraar van het motorrijtuig
waarvan de eigendom is overgegaan, behoudcns wat in ar-
tikel 16 is bepaald, jegens de benadeelde aansprakelijk,
wanneer de schade veroorzaakt is door:

l v het motorrijtuig waarvan de eigendom is overqeqaan.
als het, zelfs op ongeoorloofde wijze, aan het verkeer deel-
neemt onder de numrnerplaat die het vóór de overqanq
droeg;

20 het motorrijtuiq, gebruikt in vervanging van dat
waarvan de eigendom is overgegaan, als het, zelfs op onqe-
oorloofde wijze, aan het verkeer deelneernt onder de num-
merplaat die dit laatste vóór de overgang droeg.

Art. 16.

§ 1. - Om tegen de benadcelde te kunnen worden in-
geroepen, moet van het eindiqen, de nietigverklaring of de
ontbinding van het contract door de verzekeraar kennis
worden gegeven aan de overheid of de persoon door de
Koning aangewezen; de Koninq bepaalt op welke wijze de
kennisgeving moet worden gedaan, vanaf welk tijdstip zij
kan worden gedaan en wanneer de in § 2 bedoelde terrnijn
ingaat.

§ 2. De verplichtinqen van de verzekeraar jegens de
benadeelde blijven bestaan voor schadegevallen die plaats-
vinden binnen zestien dagen na de kennisqevinq bedoeld
in § 1; deze termijn kan niet ingaan vóór de dag na die
waarop het contract eindigt.

§ 3. - Deze verplichtingen eindlqen echter van rechts-
weqe, zonder kennisgeving, voor zover het schadegevallen
betreft die plaatsvinden:

10na het van kracht worden van een 'rueuwe verzekering
die hetzelfde risico dekt;

20 na verloop van een termijn van zestien dagen volqen-
de op de vervaltijd bepaald door een verzekeringscontract
dat overeenkomstig artikel 2, § I, is gesloten, tot dekking
van de burgerrechtelijke aansprakelijkheid waartoe een mo-
torrijtuig dat gewoonlijk in het buitenlandIs gestald, aan-
leiding geeft;

3'° na verlocp van een terrniin van zestien dagen vol-
gende op de tijd waarvoor een internationaal verzekerinqs-
bewijs is afgegeven, wanneer de verplichting die het ·Bu~
reau overeenkomstig artikel 2, § 2, op zich neernt, van het
bestaan van dit bewijs afhankelijk is gesteld.

§ 1. - De schorsing van het contract of van de dek-
king kan niet tegen de benadeelde worden ingeroepen, ten-
zij een ander verzekeraar jegens hem gehouden is,
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Art. 17.

Les articles 15 et 16 ne sont pas applicables aux cycle-
moteurs.

Ceux-ci sont soumis aux dispositions ci-après :

1. Par le seul fait de la délivrance de l'attestation pré-
vue it l'article 6, § ICI', l'assureur couvre à l'égard de la
personne lésée les dommages causés, avant la fin de l'année
dont la plaque provinciale porte le millésime, par tout
cyclomoteur muni de cette plaque avec l'autorisation du
titulaire de celle-ci.

Toutefois, l'assureur ne peut être tenu au-delà des dis-
positions du contrat d'assurance qu'en l'absence d'une autre
assurance conforme à Ja présente loi et couvrant effective-
ment les dommages.

2.. En ce qui concerne les contrats d'assurance souscrits
conformément à l'article 2, § 10', en vue de couvrir la res-
ponsabilité civile à laquelle donnent lieu les cyclomoteurs
ayant leur stationnement habituel à l'étranger, les obliga-
tions de l'assureur couvrent à l'égard de la personne lésée,
les dommages causés par le' cyclomoteur décrit au contrat
avant I'expiration d'un. délai de seize jours suivant le terme
fixé pm le contrat.

Art. 18.

Pai: dèroqation aux articles 15 et 16, lorsqu'un véhicule
automoteur fait l'objet d'une mesure de réquisition civile ou
militaire, en propriété ou en location, les stipulations du
contrat d'assurance qui ont pour objet de mettre fin à l'as-
surance ou de la suspendre par le seul effet de la réqui-
sition, sont de plein droit opposables à la personne lésée,
dès la prise en charge effective par l'autorité qui. a pris la
mesure de réquisition.

Parle seul fait de la prise en charge, la personne publi-
que au nom de laquelle la réquisition a eu lieu, couvre elle-
même, dans ln mesure prévue à l'article 9, § 101', la respon-
sabilité à laquelle le véhicule réquisitionné peut donner lieu.

CHAPITRE V.

Du Fonds commun de garantie.

Art .. 19.
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Art. 17.

De artikelen 15 en 16 zijn niet van toepassinq op rijwie-
len met hulpmotor.

Deze zijn aan de hiernavolgende bepalingen onderwor-
pen:

I. Alleen reeds door het afgeven van het in artikel 6.
§ I, bedoelde bewijs dekt de verzekeraar jegens de bena-
deelde de schade veroorzaakt vóór het einde van het [aar
dat voorkomt op de provinciale plaat, door ieder rijwiel
met hulpmotor dat voorzien is van deze plaat met toestem-
ming van de houder ervan.

De verzekeraar kan echter allcen tot meer dan het be-
paalde in het verzekeringscontract gehouden zijn bij het
ontbreken van een andere verzekering in overeenstemming
met deze wet, die werkelijk de schade dekt.

2. Voor verzekeringscontracten die overeenkomstig arti-
kel 2, § 1, zijn gesloten, tot dekking van de burqerrechte-
lijke aansprakelijkheid waartoe rijwielen met hulpmotor die
gewoonlijk in het buitenland zijn gestald aanleiding geven,
dekken de verplichtinqen van de verzekeraar, jeqens de be-
nadeelde, de schade die het in het contract beschreven
rijwiel met hülpmotor heeft veroorzaakt binnen zestien
dagen na de looptijd die in het contract is gesteld.

Art. 18.

Wanneer een motorrijtuig het voorwerp wordt van een
maatreqel van burqerlijke of militaire opeising in eigendom
of in huur, kunnen, in afwijking van de artlkélen 15 en 16,
de bedingen van het verzekeringscontract die bepalen dat
door ' de enkele opeising de verzekering eindigt of wordt
geschorst, van rechtswege tegen de benadeelde worden
lngeràepen, zodra de overheid van wie de opeisinqsmaat-

, regel uitgaat, het motorrijtuig werkelijk voor haar rekening
heeft genomen,

Alleen reeds doordat de publiekrechtelijke persoon in
, wiens naam de opeising is gedaan, het motorrijtuig voor

zijn rekening neernt, dekt hij zelf, in dezelfde mate als
: bepaald in artikel 9, § I , de aansprakeltjkheid waartoe het
! opqeèiste motorrijtuig aanleiding kan geven.

HOOFDSTUK V.

Gemeenschappelijk Waarborgfonds.

Art. 19.

§ i». _ Le Roi agrée, aux conditions qu'il déter~ine.! § 1. - De Koning laat, onder de voorwaarden die hij
ou selon les nécessités, crée un Fonds commun de garantie . bepaalt, een Gemeenschappelijk Waarborgfonds toe of
qui a. pour mission d'indemniser les personnes lésées dans . richt er zo nodig een op dat tot opdracht heeft benadeelden
les,cas prévus-à l'article 20, § I"', Il (1). approuve les statuts. in de gevallen als bedoeld in artikel 20, § 1, schadeloos te
réglemente le contrôle de ses activités et indique les actes' stellen, Hij keurt de statuten van dit Fonds goed, regelt
qui doivent faire ]'objet d'une publication au Moniteur . het toezicht op zijn werking en bepaalt welke akten in het
belge. . Belgisch Steetsbled bekend moeten worden gemaakt.

Il lui retire l'aqrèation s'il n'agit pas conformément à la I Hij trekt de toelating in indien het Fonds niet handelt
loi, aux règlements ou à ses statuts. I overeenkomstig de wet, de verordeninqen of zijn statuten.

§ 2. - Les assureurs sont solidairement tenus d'effec-
tuer à ce Fonds commun de garantie, les versements néces-
saires pour l'accomplissement de sa mission et pour assurer
ses frais de fonctionnement.

§ 2. - De verzekeraars zijn er hoofdelijk toe gehouden
aan dat Gemeenschappelijk Waarborqfonds de stortingen
te doen die voor het vervullen van zijn opdracht en voor
zijn werkingskosten nodig zljn.



Dans le cas où le Fonds est cree par le Roi, un arrêté
royal fixe chaque année la règle de caleul des versements
à effectuer par les assureurs.

~ 3. - En cas de cessation ou de retrait de l'aqréation
du fonds commun de garantie, le Roi peut prendre toutes
les mesures propres à sauvegarder les droits des preneurs
cl'assurance, des assurés et des personnes lésées.

Le Fonds reste soumis au contrôle pendant la durée de
la liquidation de ses opérations.

Le Roi nomme un liquidateur spécial chargé de la liqui-
dation du Fonds quant aux droits et obligations résultant
de la présente loi.

Pendant la durée de la liquidation le § 2, alinéa l"',
reste applicable,

Art. 20,

§ 1"", - La personne lésée, à laquelle un dommage cor-
porel a été causé par un véhicule automoteur, peut obtenir
du Fonds commun de garantie la .réparation de ce dom-
mage:

1" lorsque le véhicule qui a causé l'accident n'est pas
identifié; dans ce cas, le Fonds est substitué à la personne
rcsponsab le;

2" lorsque, J'obligation d'assurance- n'ayant pas été res-
pectée, aucun assureur agréé n'est obligé par la loi à ladite
réparation;

3° lorsque, en cas de vol ou de violence, la responsabilité
civile à laquelle le véhicule peut donner lieu n'est pas assu-
rée en vertu de l'exclusion prévue à l'article 3, § lel', ali-
néa 1eL';

4'0 lorsque l'assureur agréé, débiteur des' indemnités,
ayant renoncé à l'agréation ou ayant fait l'objet de la
mesure de retrait d'aqréatton prévue à l'article 23, § .1cr, est
en défaut d'exécuter ses obligations.

L'étendue et les conditi~ns d'octroi de ce droit à répara-
tion sont déterminées par le Roi.

Dans les cas prévus aux 2° et 4°, le Roi peut étendre les
obligations du Fonds. commun de garantie à I'indemnisa-
tion des dégâts matériels Clans les limites spéciales qu'il
détermine.

§ 2. - Dans les cas prévus au § 1Cl', le Fonds commun
de 'garanÙe est subrogé, dans la mesure où il a réparé le
dommage, aux droits de la personne lésée contre les per-
sonnes responsables et éventuellement contre leurs assu-
reurs.

Lorsqu'en application de l'article 32, alinéa 2, une cau-
tion est fournie ou un cautionnement est versé, le Fonds
commun de 'garantie est, à l'égard de la caution ou du cau-
tionnement, subrogé dans les droits des personnes lésées
qu'il a indemnisées des dommages causés par .le véhicule.
Il en est de même à l'égard du produit de la vente du
véhicule qui, en application de l'article 35, a été affecté à
la réparation des dommages,

La subroqation ne peut préjudicier aux droits que pour-
raient faire valoir personnellement des personnes lésées qui
seraient en concours avec le Fonds en raison de créances
de responsabilité civile faisant l'objet de la présente loi.
Ces personnes lésées, à l'exclusion des personnes qui leur
sciaient subrogées, exercent leurs droits par préférence au
Fonds.
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Inqeval het Fonds door de Koning Is opqericht, stelt een
koninklijk besluit ieder [aar de reqel vast voor het bereke-
nen van de stortingen die door de verzekeraars moeten
worden gedaan.

§ 3. - Ingeval de toelatinq van het Gemeenschappelijk
Waarborgfonds eindiqt of wordt ingetrokken, kan de Ko-
ning alle passendc maatreqclen nemen ter vrijwaring van
de rechten van de verzekerinqncmers, de verzekerden en de
benadeelden.

Zolang de vereffening van zijn verrichtingen duurt. blijft
het Fonds aan het toezicht onderworpen.

De Koning benoemt een speciale vereffenaar, die belast
is met de vereffeninq van het Fonds met betrekking tot de
rechten en verplichtingen die uit deze wet voortvloeien.

Zolang de vereffening duurt, blij It § 2, eerste lid. toepas-
selijk.

Art. 20.

§ I, - De benadeelde aan wie door een motorrijtuig
lichamelijke schade is veroorzaakt. kan van het Gerneen-
schappclijk Waarborgfonds de vergoeding van die schadc
bekornen :

1" wanneer de identiteit van het motorrijtuiq dat het
ongeval heeft veroorzaakt, niet is vastqesteld: in dit geval
wordt het Fonds in de plaats van de aansprakeliike per-
soon gesteld;

2" wanneer, doordat de verplichting tot verzekering niet
is naqekomen, geen toegelaten verzekeraar door de wet tot
bedoelde vergoeding is verplicht;

3° wanneer. in g~vaJ van diefstal of geweldpleging, de
burgerrechtelijke aansprakelijkheid waartoe het motorrij-
tuig aanleidinq kan geven, ingevolge de inurtikel 3. § 1.
eerste lld, gestelde uitsluiting niet is verzekerd:

4° wanneer de toeqelaten verzekeraar, die de schadeloos-
steIHng verschuldiqd is, z ijn verplichtingen niet nakornt,
terwijl hij van de toelating heeft afqezten of terwijl op hem
de in artikel 23, ~ .1, bedoelde maatregel van intrekking is
toegepast.

De omvang en de voorwaarden tot toekenning van dit
recht op vergoeding worden door de Koning vastgesteld.

In de gevallen bedoeld onder 2" en 4° kan de Koning de
verplichtingen van het Gemeenschappelijk Waarborg fonds
binnen de speciale grenzen die hij bepaalt, uitbreiden tot
de vergoeding van stoffelijke schade.

§ 2. - In de gevallen bepaald in § .1, wordt het Ge-
meenschappelijk Waarborgfonds, in de mate waarin het de
schade heeft vergoed, gesteld in de rechten van de bena-
deelde tegen de aansprakelijke personen en, eventueel, te-
gen hun verzekeraars.

Wanneer overeenkomstig artikel 32, tweede lid, een
borgtocht qesteld óf een zekerheid gestort is, treedt het
Gemeenschappelijk Waarborgfcnds ten aanzien van de
borg of de zekerheid in de rechten van de benadeelden aan
wie het de door het motorrijtuiq veroorzaakte schade heeft
vergoed. Hetzelfde geldt voór de opbrengst van de ver-
koop van het motorrijtuig, die krachtens artikel 35 is be-
steed aan de herstelling van de schade.

De indeplaatsstelling mag geen afbre~k. doen aan de
rechten die benadeelden persoonlijk kunnen doen gelden
wegens schuldvordermqen inzake burqerrechtelijke aan-
sprakelijkheid als bedoeld in deze wet, die met het Fonds
gelijkelijk opkornen, Deze benadeelden, maar niet zij die
in hun plaats zouden zijn gesteld, oefenen hun rechten ult
bij voorkeur boven het Fonds.
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~ 3. - Le jugement rendu sur une contestation née d'un
préjudice causé par un véhicule automoteur n'est opposable
au Fonds, à la personne responsable Oll à la personne
lésée que s'ils ont été présents ou appelés à l'instance.
Toutefois, le jugement est opposable au Fonds dans le cas
prévu au § le'. 4°. même s'il n'a pas été présent ou appelé
;1 l'instance.

Lorsqu'un assureur a renoncé à l'agréation ou a fait
J'objet d'une mesure de retrait d'aqréatlon, le Fonds peut
intervenir en tout état de cause dans les instances dirigées
contre cet assureur ou contre ses assurés.

Le Fonds peul mettre la personne responsable en cause
dans le procès qui lui est intenté par la personne lésée.

~ 4. - Lorsque l'action civile en réparation du dom-
mage causé par un véhicule automoteur est intentée devant
hl juridiction répressive. le Fonds peut être mis en cause
par la personne lésée et peut intervenir volontairement dans
les mêmes conditions que si l'action était portée devant la
juridiction civile, sans cependant que la juridiction répres-
sive puisse statuer sur les droits: que le Fonds peut faire
valoir contre J'assuré ou le preneur à l'assurance dans
J'éventualité prévue par le § 1°", 4°.

Le Fonds et la personne responsable peuvent se faire
représenter dans les mêmes conditions que la partie civile-
ment responsable.

CHAPITRE VI.

Du bureau chargé de régler les dommages
causés par des véhicules

ayant leur stationnement habituel à l'étranger.

Art. 21.

§ It". _ Le Roi agrée aux conditions qu'il détermine.
un bureau qui a pour mission de régler les dommages causés
en Belgique par les véhicules mentionnés à l'article 2, § 2.

Dans les limites de cette mission. le Roi approuve les
statuts de ce bureau, réglemente le contrôle de ses activités
et indique les actes qui doivent faire l'objet d'une publica-
tian au Moniteur helge.

Il lui retire l'agréation si le bureau n'agit pas conformé,
ment à la loi, aux règlements ou à ses statuts.
. Les assureurs sont cautions solidaires des engagements
qui incombent à ce bureau dans les limites de sa mission.

'§ 2.- En cas de cessation ou de retrait de l'agréation
du bureau, sa mission est assurée pour une période que le
Roi détermine par le Fonds commun de garantie prévu à
rarticle 19.

Le Roi peut prendre toutes les mesures propres à sauve-
garder les droits des preneurs d'assurance, des assurés et
des personnes lésées. Il nomme un liquidateur spécial char-
Hé de la liquidation du bureau quant aux droits et obliqa-
tiens résultant de la présente loi.

Le Bureau reste soumis au contrôle pendant la durée de
la liquidation de ses opérations:

Pendant la durée de la liquidation. le § l·r, alinéa 4, reste
d'application.
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~ 3. - Een vonnis. gewezen in een geschil ter zake
van door een motorrijtuiq veroorzaakte schade. kan tegen
het Fonds. tegen de aansprakelijke persoon of tegen de
benadeelde slechts worden inqeroepen. indien zij in het
geding partij zijn geweest of zijn geroepen. Nochtans, in
het geval bedoeld onder § I. ""'. kan het vonnis tegen het
Fonds worden ingeroepen zelfs wanneer het in het geding
noch parti] is geweest. noch daarin werd geroepen.

Wanneer cen verzekeraar van de toelating heeft alqe-
zien of wanneer zijn toelating is inqetrokken. kan het Fonds
in elke stand van het geding tussenkomen in gedingen tegen
die verzekeraar of tegen zijn verzekerden.

Het Fonds kan de aansprakelijke persoon betrekken in
het geding dat door de benadeelde tegen dit Fonds worrlt
gevoerd.

§ 4. - Wanneer de burgerlijke vordering tot verqoe-
ding van de door een motorrijtuig veröorzaakte schade voor
het strafgerecht wordt ingesteld, kan het Fonds door de
benadeelde in het geding worden geroepen en ook vrijwil-
lig tussenkornen onder dezelfde voorwaarden als ware de
vorderinq voor het burqerlijk gerecht qebracht: het straj-
gerecht kan geen uitspraak doen over de rechten die het
Fonds tegen de verzekerde of de verzekeringnemer in het
bij § l , 4°. voorziene moqelijk geval kan doen gelden.

Het Fonds en de aansprakelijke persoon kunnen zich
laten vertegenwoordigen onder dezelfde voorwaarden als
de burgerrechtelijk aansprakelijke parti].

HOOFDSTUK VI.

Bureau voor afwikkeling van schade
veroorzaakt door motorrijtuigen

die gewoonlijk in het buitenland zijn qestald.

Art. 21.

§ l. - De Koning laat. onder de voorwaarden die hij
bepaalt, een bureau toe, dat tot opdracht heeft de schade
af te wikkelen, die in Belqlë is veroorzaakt door de in
artikel 2, § 2, bedoelde motorrijtuigen.

Bmnen de perken van die opdracht keurt de Koning de
statuten van dit bureau goed, reqelt hij het toezicht op zijn
wer kinq en bepaalt hi] welke akten in het Belgisch Staets-
blad bekend moeten worden gef!1aakt.

Hij trekt de toelating in indien het bureau niet handelt
overeenkomstig de wet, de verordeningen of zijn statuten.

De verzekeraars staan hoofdelijk borg voor de verbinte-
nlssen die dit bureau binnen de perken van zijn opdracht op
zich te nemen heeft.

§ 2. - Inqeval de toelating van het bureau eindigt of
wordt ingetrokken, wordt zijn opdracht vervuld door het
in artikel 19 genoemde Gemeenschappelijk Waarborq-
fonds, voor een tijd die de Koning bepaalt,

De Koning kan alle passende maatreqelen nernen ter
vrijwaring van de rechten van de verzekerinqnemers, de
verzekerden en de benadeelden. Hij henoemt een speciale
vereffenaar, die belast is met de vereffening van het bureau
met betrekkinq tot de rcchten en verplichtingen die uit deze
wet voortvloeien,

Zolang de vereffening van zijn verrichtingen duurt,
blijft het bureau aan het toezicht onderworpen,

, Zolang de vereffening duurt, blijft § l , vierde lid, van
toepassinq.



CHAPITRE VII.

Des entreprises d'assurances et des mesures
tendant à garantir l'exécution de leurs obligations.

Art. 22.

Nul ne peut souscrire. en qualité d'assureur, des contrats
d'assurance de la responsabilité civile prévue à l'article 2,
~ 1P", s'il n'est agréé par le Roi. La liste des entreprises
d'assurances agréées est publiée au' moins une fois l'an au
Moniteur belge,

Il est interdit à tout agent, courtier ou intermédiaire, de
proposer la souscription d'un contrat d'assurance de la res-
ponsabilité civile visée par l'article 2. § l "l', auprès d'un
assureur non agréé, de faire souscrire un tel contrat ou
d'intervenir à sa souscription.

Art. 23.

§ l "'. ~ Le Roi détermine les conditions d'aqrèation,
de cessation et de retrait daqréation des assureurs.

Il réglemente leur activité et en organise le contrôle. Il
détermine notamment les normes auxquelles doivent satis-
faire les tarifs. ainsi que les taux maxima des primes.

§ 2. - Aux conditions que le Roi détermine, les assu-
reurs déposent un cautionnement, calculent et comptabili-
sent les engagements découlant des obligations qui leur in-
combent. tant en vertu des contrats d'assurance qu'ils ont
souscrits, qu'en vertu des dispositions de la présente loi et
de ses règlements d'exécution,

Ils doivent disposer en tout temps de garanties corres-
pondant au montant de ces engagements.

Les bie~ls constituant le cautionnement et les garanties
doivent appartenir en pleine propriété à J'assureur.

Dans toute entreprise d'assurance doit être tenu un in-
ventaire spécial des biens constituant ces garanties.

Sans égard à leur montant nominal ou au montant pour
lequel ils sont estimés ou figurent dans les livres de l'assu-
reur, 'les biens' déposés à titre de cautionnement et les biens
meubles compris dans ces garanties ne peuvent être affectés
qu'au paiement des indemnités d'Ltes aux personnes lésées.
De même, les biens susceptibles d'hypothèque, compris dans
ces garanties, sont grevés d'une hypothèque légale garan-
tissant le paiement de ces indemnités.

Toutefo'is, en ce qui concerne les Indemnités dues pour
la réparation des dégâts matériels, le droit exclusif ou l'hy-
pothèque légale ne peuvent .s'exercer gue sur les sommes et
biens' qui subsistent après le règlement de l'ensemble des
créances du chef des dommages résultant de lésions corpo-
relles.

§ 3. - L'inscription de l'hypothèque légale est requise
par le Ministre ayant le contrôle de l'assurance dans ses
attributions ou par son délégué au profit de la masse des
créanéiers ou des futurs créanciers des indemnités et à
concurrence du montant des garanties que les biens repré-
sentent: les immeubles sur' lesquels l'Inscription est requise
sont désignés individuellement dans les bordereaux à pro-
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HOOFDSTUK VII.

Verzekerinqsonderneminqen en maatreqelen
om de uitvoerinq van hun verplichtinqen te waarborgen.

Art. 22.

Niemand mag als verzckeraar contracten sluiten tot ver-
zekerinq van de burqerrechtelijke aansprakehjkheid bedoeld
in artikel 2, § I. zo hi] niet door de Koning is toegelaten.
De lijst van de toegelaten verzekeringsondernemingen
wordt ten minste eenrnaal per jaar in het Belgisch Steets-
blad bekerïdqemaakt.

Het is ieder agent, makelaar of tussenpersoon verboden
het sluiten van een contract ter verzekering van de in arti-
kei 2, § 1, bedoelde burqerrechtelijke aansprakelijkheid bij
een niet toegelaten vcrzekcraar voor te stellen, een zodanig
contract te doen sluiten of b.] het sluiten daarvan op te
treden.

Art. 23.

§ 1. - De Korunq bepaalt de voorwaarden voor de
toelating van verzekeraars en voor het eindiqen en het
intrekken van die toelating.

Hij stelt reqelen voor hun werking en orqaniseert het tee-
zicht daarop. Hij stelt onder meer de norrnen vast waaraan
de tarieven moeren voldoen. alsrnede de maximumbedragen
van de prernies.

§ 2. - Onder door de Koning te bepalcn voorwaarden,
stellen de verzekeraars zekerheid, berekenen en comptabili-
seren zij de verbintentssen die voortvloeien uit de verplich-
tingen waartoe zij gehouden zijn, zowe! krachtens verzeke-
ringscontracten die zij hebben gesloten als krachtens de
bepalingen van deze wet en haar uitvoeringsverordeningen.

Te allen tijde moeten zij beschikken over waarborqen
welke met het bedrag val) die verhintenissen overeenstem-
men.

De qoederen die de zekerheid ·uitmaken en de waarbor-
gen moeten in volle eigendom aan de verzekeraar toebe-
horen.

Iedere verzekeringsonderneming moet een speciale inven-
taris bijhouden van de goederen waaruit deze waarborgen
bestaan.

De als zekerheid neergelegde goederen en de roerendc
goederen welke zijn beqrepen in die waarborgen, mogen,
ongeacht hun nominaal bedrag of het bedrag waarop ze
zijn geschat of waarvoor ze in de boeken van 'de verzeke-
raar voorkomen, slechts tot betaling van aan de benadeel-
den verschuldiqde schadeloosstelling worden aangewend.
Evenzo wordt op de voor hypotheek vatbare goederen die
in deze waarborgen begrepen zijn, een wettelijke hypotheek

, gevestigd als waarborg voor de betaling van die schade-
loosstelling.

Wat echter de schadeloosstelling betreft die voor de
herstellinq van stoffelijke schade 'verschuldiqd is, kan het
uitsluitend recht of de wettelijke hypotheek alleen uitqeoe-
fend worden op de sommen en goederen die overhlijven na
de regeling van de gezamenlijke schuldvorderingen wegens
schade die voortvlóeit uit licharnelijke letsels,

§ 3. - De Minister tot wiens bevoegdheid het toezicht
op de verzekering behoort. of zijn gemachtigde. vordert de
inschrijving van de wettelijke hypotheek ten voordele van
de massa van de schuldeisers of toekomstige schuldeisers

;van de schadeloosstellingen en tot het bedrag van de waar-
'borqen die de goederen vertegenwoordigen: de onroerende
goederen waarop de Inschnjvinq wordt gevorderd, worden
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duire au conservateur des hypothèques, par la mention de
leur nature, de l'arrondissement, de la commune et du lieu
où ils sont situés ainsi que de leurs indications cadastrales.
Les inscriptions sont radiées ou réduites du consentement
du Ministre Oll de son délégué dans les conditions prévues
aux articles 92 à 95 de la loi du 16 décembre 1851 sur la
revision du régime hypothécaire. Les frais relatifs à l'in-
scription et à la mainlevée sont à charge de l'Etat.

En cas de liquidation des opérations de l'assureur au~
cunc action en revendication ne pourra être exercée sur les
valeurs mobilières faisant partie des garanties aussi lonq-
temps qLle les obligations de l'assureur relatives au paie-
ment des indemnités dues aux personnes lésées n'auront
pas été entièrement exécutées.

Art. 24.

Lorsque le Ministre qui a le contrôle de J'assurance dans
ses attributions juge que les garanties financières présentées
par un assureur sont insuffisantes. il peut prendre toutes
mesures utiles et, notamment. imposer le versement. en
numèraire, de tout ou partie du capital social. de fond
social. ou de fonds -de garantie souscrit et 'non encore versé.
ainsi qu'interdire toute. attribution et toute: distribution de
bénéfices tant aux actionnaires qu'aux assurés.

Art. 25.

Sauf autorisation, dans les conditions fixées par le Roi,
dt! Ministre qui a le contrôle de J'assurance dans ses attri-
butions, il est interdit aux assureurs de 'disposer de tout
bien affe.cté· au cautionnement ou à la constitution des
garanties prévues à l'article 23, § 2, ou d'apporter à ce bien
des transformations qui auraient pour effet d'en diminuer
la valeur.

Art. 26.

En cas' de cessation ou de retrait de l'agréa tian d'un
assureur; -le Roi peut prendre toutes les mesures 'propres
à sauvegarder les droits des preneurs d'assurances, des
assurés et cie personne lésées.

Lorsque les' biens mentionnés à l'inventaire prévu à l' ar-
ticle 23. § 2, alinéa 4, sont insuffisants pour constituer les
qaranties définies à l'article 23, § 2, alinéa 2, le Roi corn-
plète cet inventaire .en choisissant des biens dans l'actif de
l'çntreprise\ en vue de permettre l'exercice du droit exclusif
et de l'hypothèque légale prévus au même article 23, § 2,
alinéa 5.

L'assureur restera soumis au contrôle pendant la durée
de la liquidation de ses opérations.

Art. 27.

Les entreprises d'assurance sont tenues de procéder par
la .voie du Moniteur belge aux publications prescrites par
le Roi.

Art. 28.

Les f~ais de contrôle sont supportés par les assureurs,
ti concurrence de 5 %0 au plus des primes encaissées pour
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in de borderellen die aan de hypotheekbewaarder dienen
te worden overgelegd afzonderlijk aangewezen door hun
aard, het arrondissement. de gemeente en de plaats waar
ze gelegen zijn, alsook hun kadastrale aanduiding te ver-
melden. De inschrijvingen worden doorgehaald of vermin-
derd met de toestemming van de Minister of van zijn ge~
machtiqde, zoals bepaald in de artikelen 92 tot 95 van de
wet van 16 december 1851 houdende herziening van de wet
op de hypotheken. De kesten betreffende de inschrijvinq
en de opheffing komen ten laste van de Staat.

.Bij vereffening van de verrichtingen van een verzekeraar
kan geen vordering tot teruggave van de roerende waarden
die van de waarborgen deel uitmaken, worden uitgeoefend
zolang aan de verplichtinqen van de verzekeraar inzake
betaling van aan benadeelden verschuldigde schadeloosstel-
ling niet ten velle is voldaan.

Art. 24.

Wanneer de Minister tot wiens bevoeqdheid het toezicht
op de verzekering behoort, oordeelt dat de door een verze-
keraar geboden financiële waarborqen ontoereikend zijn,
kan hij alle dienstiqe maatregelen nernen en, onder meer,
voorschrijven dat het ingetekend maar niet gestort maat-
schappelijk kapitaal, vennootschappelijk fonds of waarborg-
fonds geheel of gedeeltelijk wordt bijgestort in geldspeciën,
en ook verbieden dat winsten zowel aan aandeelhouders als
aan verzekerden worden toegewezen of over hen verdeeld.

Art. 25.

Behoudens toestcmminq van de Minister tot wiens be-
voeqdheid het toezicht op de verzekering behoort, verleend
onder de door de Koning gestelde voorwaarden, is het de
verzekeraars verboden te beschikken over enig goed dat
bestemd is voor de aekerheidstellinq of voor de vestiging
van de in artikel 23, § 2, bedoelde waarborgen, dan wel
aan dat goed veranderingen aan te brengen die de waarde
ervan verminderen.

Art. 26.

Ingeval de toelating van een verzekeraar eindigt of wordt
inqetrokken. kan de Koninq alle passende maatregelen
nemen ter vrijwaring van de rechten van de verzekerinq-
nemers, van de verzekerden en van de benadeelden.

Wanneer de goederen verrneld in de inventaris als be-
doeld in artikel 23, § 2, vierde lid, niet voldoende zijn tot
vestiqing van de in artikel 23, § 2, tweede lid, bepaalde
waarhorq, vult de Koninq- déze inventaris aan met goedè~
ren. te kiezen uit de activa van de onderneming, zodat het
uitsluitend recht ende: wettelijke hypotheek, een en ander
bedoeld in hetzelfde artikel 23. § 2, vijfde lid, kunnen wor-
den uitgeoefend.

De verzekeraar blij ft, tijdens de duur van de vereffening
van zijn verrichtinqen, aan toezicht onderworpen.

Art. 27.

De verzekeringsondernemingen zijn verplicht, door mid-
del van het Belgisch Steetsbled, de door de Koning voor-
qeschreven bekendmakingen te doen.

Art. 28.

De kesten van het toezicht worden door de verzekeraars
qedraqen, tot een beloop van ten hoogste 5 %0 van de pre-



assurance prévue par la présente loi. Un arrêté royal fixe.
à la fin de chaque exercice, la répartition des frais entre
les assureurs au prorata du montant des primes encaissées.

Art. 29.

Les administrateurs ou gérants d'une société par actions,
d'une société coopérative et d'une association d'assurance
mutuelle agréées en qualité d'assureur, ainsi que les fondés
de pouvoir en Belgique d'une entreprise d'assurance étran-
gère agréée. sont solidairement responsables envers les per-
sonnes lésées, de tous dommages résultant de la violation
des obligations imposées aux assureurs par le présent chapi-
tre et par les arrêtés pris pour son exécution.

Ils ne sont déchargés de cette responsabilité solidaire
quant aux violations auxquelles ils n'ont pas pris part, que
si aucune faute ne leur est imputable et si l'on ne peut leur
reprocher de n'avoir pas mis en œuvre tous les moyens à
leur disposition pour empêcher ou limiter le dommage.

Art. 30,

Sans préjudice de l'application éventuelle de toutes autres
sanctions, le Roi peut prévoir que les assureurs qui contre-
viennent aux dispositions du présent chapitre et de ses arrê-
té~ d'exécution, énumérées par lui sont, à défaut de réqula-
risation dans le délai fixé p.ar le Ministre ayant le contrôle
de l'assurance dens ses attributions, passibles d'astreintes
calculées à raison de cinq cents francs par jour de retard;
les astreintes sont recouvrées comme en matière d'enregis-
trement sur la demande de ce Ministre.

CHAPITRE VIII.

Dispositions pénales.

SECTION l'".

De la saisie des véhicules,

Art. 31.

Tout vèhicule automoteur mis en circulation sur la voie
publique ou sur un des terrains visés à l'article 2, § I·",
est saisi lorsqu'il y a lieu de croire que la responsabilité
civile à laquelle il peut donner lieu n'est pas couverte con-
formément áux dispositions de la présente loi. Sans prêju-
dice des pouvoirs accordés par le Code d'instruction crimi-
nelle, cette saisie peut être effectuée par tout officier de
police judiciaire et par tout fonctionnaire ou agent de l'au-
torité publique qualifié pour dresser des procès-verbaux
du chef d'infraction à la présente loi.

Une copie du procès-verbal est adressée au propriétaire
du véhicule dans les deux jours à compter de celui où son
identité a pu être établie.

Le véhicule reste aux risques du propriétaire pendant
la durée de la saisie.
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mies, geïnd voor de verzekering door deze wet bedoeld.
Op het einde van elk dienstjaar worden de kosten bij ko-
ninklijk besluit onder de verzekeraars omgeslagen naar
evcnrediqheid van het bedrag der geïnde prernies.

Art. 29.

De beheerders of zaakvoerders van een als verzekeraar
toegelaten vennootschap op aandelen, coöperatieve ven-
nootschap en vereniging voor onderlinge verzekering, als-
mede de gevolmachtigden in België van een toeqelaten bui-
tenlandse verzekeringsonderneming, zijn jegens de bena-
deelden hoofdelijk aansprakelijk voor iedere schade die
voortvloeit uit de schending van verplichtingen die door dit
hoofdstuk en door de ter uitvoering daarvan vastgestelde
besluiten aan de verzekeraars zijn opgelegd.

Met betrekking tot schendingen waarbij zij niet betrok-
ken waren, zijn zij van die hoofdelijke aansprakelijkheid
alleen dan ontslaqen, als hun geen schuld kan worden toe-
gerekend en als tegen hen niet kan worden aangevoerd.
dat zij niet alle te hunner beschikking staande mlddelen
hebben aangewend om de schade te verhinderen of te be-
perken.

Art. 30.

Onverminderd de eventuele toepassinq van enige andere
sanctie kan de Koning voorschrijven, dat aan de verzeke-
raars die de door hem genoemde bepalingen van dit hoofd-
stuk en van de besluiten tot uitvoering daarvan overtreden,
een dwangsom naar rata van vijfhonderd frank per dag
vertraging zal worden opgelegd als zi] niet het nodiqe doen
binnen de terrnijn, vastqesteld door de Minister tot wiens
bevoeqdheid het toezicht op de verzekering behoort; de
dwangsommen worden ingevorderd zoals inzake registra-
tie, op verzoek van dezelfde Minister.

HOOFDSTUK VIII.

Strafbepalinqen.

AFDELING I.

Beslet; op motorriituiqen,

Art. 31.

Ieder rnotorrijtulq dat op de openbare weg of op een
der in artikel 2, § l , bedoelde terreinen in het verkeer
wordt gebracht, wordt in beslaq qenomen wanneer er rede-
nen zijn om aan te nemen dat de burqerrechtelijke aanspra-
kelijkheid waartoe het aanlèidinq kan geven, niet gedekt
is overeenkomstig de bepalingen van deze wet. Onvermln-
derd de bevoeqdhcden verleend door het Wetboek van
strafvordering, kan dit beslag worden gelegd door ieder
officier van gerechtelijke politie en door ieder ambtenaar of"
agent van de openbare macht die bevoegd is om procès-
verbaal op te maken wegens overtredinq van. deze wet.

Een afschrtft van het proces-verbaal wordt aan de eiqe-
naar van het motorrijtuig gezondeil binnen twee dagen na
de dag waarop diens identiteit kon worden vastgesteld.

'I'ijdens de duur van het be:slag blijft het rijtuig voor
risico van de eiqenaar,
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Art, 32,

Lorsqu'il est justifié i quau moment où la saisie a été
faite, la responsabilité civile à laquelle le véhicule pouvait
donner lieu était couverte par une assurance répondant aux
dispositions, de la 'présente loi ou lorsque aucune infraction
à l'article 33 n'est retenue à charge du propriétaire du
véhicule, la saisie est levée par le ministère public ou le
juge d'instruction, à moins que son maintien ne soit exigé
pour un autre motif que le défaut d'assurance.

Dans les autres cas, il faut, pour que la saisie puisse
être levée, qu'il soit justifié de la conclusion d'un contrat
d'assurance répondant aux dispositions de la présente loi
aux dispositions .dc la présente loi ainsi que du paiement
des frais de saisie et de conservation du véhicule. La levée
de la saisie peut, en .outre, être subordonnée à la fourniture
d'une caution ou au .versement d'un cautionnement à la
Caisse des dépôts et consignations, en vue de garantir la
réparation. des dommages causés par le véhicule. Le mon-
tant de rengagement de, la caution ou du cautionnement
est déterminé par le ministère public ou par le juge d'in-
struction; cette garantie ne peut excéder la valeur du véhi-
cule.

Si la saisie se prolonge pendant plus de trois mois, le
président du tribunal de première instance siégeant en référé
peut autoriser le greffier à faire procéder à la vente du
véhicule par l'administration de l'enregistrement et des
domaines, le propriétaire ayant été dûment cité à la requête
du 'ministère' .public. L'ordonnance n'est susceptible d'aucun
recours. Si' l'autorisation n'est pas donnée, le ministère
public peut citer à nouveau un mois après que l'ordonnance
a été rendue.

Après prélèvement par l'Etat des frais de saisie et de
conservation du véhicule. le produit net de la vente auto-
risée par le président du tribunal, est substitué' au véhicule
saisie en ce qui concerne la confiscation ou la restitution,

SECTION II.

Des peines.,

Art. 33.

'§ 1el': ...- Letpropriétaire OU le détenteur d'un véhicule
automoteur rqui ,le met en circulation ou tolère qu'il soit mis
en' circulation dans l'un des endroits prévus à l'article 2,
§ I H, 'sans que la responsabilité civile à laquelle il peut
donner lieu soit couverte conformément à la présente loi,
ainsi 'que' le conducteur de ce véhicule, sont .punis d'un
emprisonnement de huit jours à six mois et d'une amende
de cerrt francs à mille francs. ou d'une de ces peines seule-
ment.

Le détenteur et le conducteur du véhicule ne sont punis-
sables, en vertu de l'alinéa I el', que s'ils savent que la
responsabilité civile à laquelle le véhicule peut donner lieu
n'est pas couverte conformément à la présente loi ou si les
conditions auxquelles l'article 6, § 2, subordonne la mise en
circulation d'un véhicule automoteur sur la voie publique ou
sur un terrain ouvert au public ne sont pas remplies.

- §2,' ...- Est puni des' peines prévues au § l "l', alinéa l ?",
quiconque organise -des courses ou concours de vitesse, de
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Art. 32.

Wanneer bewezen is dat de burqerrechteltjke aanspra-
kelijkheid waartoe het motorrijtuig aanleidinq kon geven
ten tijde van het beslag gedekt was dcor een verzekering
die aan de bepalingen van deze wet beantwoordt. of wan-
neer de eiqenaar van het motorr ijtuiq geen overtredinq van
artikel 33 ten laste wordt gelegd, wordt het beslag door
het openbaar minlsterie of door de onderzoeksrechter opge-
heven tenzij de handhaving daarvan orn een andere reden
dan het ontbreken van een verzekering vereist is,

In de andere gevallen moet voor opheffing van het beslag
bewezen zijn dat een verzekeringscontract overeenkornstiq
deze wet is gesloten, en dat de beslaq- en bewaringskosten
voor het motorrijtuig betaald zijn, Aan de opheffing van
het beslag lean bovendien de voorwaarde worden verbon-
den, dat een borgtocht wordt gesteld of een zekerheld in
de Deposito- en Consiqnatiekas wordt gestort als waar-
borg voor de vergoeding van de door het motorrijtuig ver-
oorzaakte schade. Het bedrag tot hetwelk de borg is ver-
bonden. of dat van de zekerheid. wordt vastgesteld door
het openbaar ministerie of door de onderzoeksrechter: die
waarborq mag niet hoger zijn dan de waarde van het mo-
torri j tuig.

Indien het beslaq langer dan drie maanden duurt, kan
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, zitting
houdend in Ieort geding, de griffier ertoe machtiqen het
bestuur der registratie en domeinen met de verkoop van het
motorrijtuiq te belasten, nadat de eigenaar behoorlijk is
gedagvaard ten verzoeke van het openbaar ministerie. Te-
gen deze beslissing kan geen enkel rechrsrniddel worden
aangewend. Als de machtiging niet is verleend, kan het
openbaar ministerie, èên maand nadat de beslissing werd
gewezen opnieuw daqvaarden, ,

Na afhouding door de Staat van de beslaq- en bewarings-
kesten voor het motorrijtuig komt, wat de verbeurdverkla-
ring of de teruggave betreft, de netto-opbrenqst van de
verkoop van het motorrijtuiq, waartoe de voorzitter van de
rechtbank machtiging heeft verleend, in de plaats van het
in beslaq genomen motorrijtuig.

AFDELING II.

Straffen.

Art. 33.

§ I . ...- De eigenaar of de bouder van het motorrijtuig
'die dit in het verkeer brengt of toelaat dat het in het ver-
keer wordt gebracht op een van de in artikel 2, § l , bedoel-

,de plaatsen zonder dat de burqerrechtelijke aansprakelijk-
heid waartoe het aanleiding kan qeven, gedekt is overeen-
kornstiq deze wet, alsmede de bestuurder van dat rnotor-
rijtuig, worden gestraft met gevangenisstraf van acht dagen

.tot zes maanden en met geldboete van honderd frank tot
duizend frank. of met een van die straffen allèen.

De houder en de bestuurder van het motorrijtuig zijn
.krachtens het eerste lid alleen strafbaar. als zij weten dat
~de burqerrechtelïjke aansprakelijkheid waartoe het motor-
rijtuiq aanleiding kan qèven, niet gedekt is overeenkomstig
deze wet, of als niet is voldaan aan de voorwaarden waar-
aan artikel 6, § 2, het in het verkeer brengen van een motor-
,rijtuig op de openbare weg of op een voor het publiek toe-
;qankelijk terrein heeft verbondcn.
I

, § 2, - Hi] die snelheids-, reqelrnatiqhelds- of behen-
digheidsritten of -wedstrijden organiseert of eraan deel-



régularité ou d'adresse 0\1 y participe, sans être couvert par
l'assurance spéciale prévue à l'article 7.

~ 3. - Si le propriétaire ou le détenteur est une société,
une association ou un organisme jouissant de la personna-
lité juridique. les peines sont applicables aux administra-
tCUlS. gérants ou associés coupables et la société, l'associa-
tion ou l'organisme propriétaire est civilement responsable
du paiement des condamnations pécuniaires.

•

Art. 34.

Dans les cas prévus à l'article 33. les tribunaux peuvent,
en outre. prononcer la déchéance du droit de conduire un
véhicule automoteur, soit à titre définitif, soit pour une
durée de hu it jours au moins et de deux ans au plus.

Les dispositions relatives àIa déchéance du droit de con-
duire contenues clans la législation sur la police de la circu-
lation routière sont applicables à la déchéance clu droit de
conduire prévue à l'alinéa 1"".

Art. 35.

En condamnant le propriétaire du véhicule pour infrac-
tion à l'article 33, les tribunaux peuvent ordonner que Je
véhicule saisi soit vendu par l'administration des domaines
et que tout ou partie du produit net de la vente recueilli
pm le greffier soit, après déduction des frais de saisie et
de conservation du véhicule, affecté 'à la réparation des
dommages causés par celui-ci par préférence à toute autre
créance. Si le véhicule a déjà été vendu en application de
l'article 32. alinéa 3, la même affectation peut être donnée
à tout ou partie du produit de la vente.

Lorsque 1,,1 confiscation du véhicule est prononcêe, la
partie du produit net de la vente, qui n'est pas affectée à
la réparation des dommages causés par le véhicule. est attri-
buée au Trésor.

Art. 36.

Est puni des peines prévues par l'article 21 de la loi du
l '" août 1899, le titulaire de la marque d'immatriculation
qui, après. l'expiration du délai fixé par le Roi, resle en
défaut de satisfaire à l'obligation imposée par l'article 6,
~ J .'. alinéa 2.

Les mêmes peines sont applicables en cas d'infraction aux
dispositions de l'article 6, ~ 2, ou à celles des règlements
pris -en exécution de ces dispositions.

Art. 37,

Sont punies d'un emprisonnement d'un mois à cinq ans
et d'une amende de mille francs à dix mille francs, ou d'une
<J-eces peines seulement:

1" toute infraction aux articles 22 et 25;
2" toute infraction aux obligations imposées aux assu-

reurs en vertu des articles 23 et 24 et aux obligations impo-
sées au Fonds commun de garantie ou au Bureau en vertu.
des articles 19 et 21.
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neernt. zonder dar hi] geclekt is door de in artikel 7 be-
doelde bijzondere verzekering, wordt gestraft met de straf-
fen gesteld in ~ l. eerste lid,

§ 3. - Als de eigenaar of de houder een vennootschap.
een vereniging of cen instcllmq met rechtspersoonlijkheid
is, zijn de straffen toepasselijk op de schuldiqe beheerders.
zaakvoerders of vennoten, en is de vennootschap, de ver-
en:ging of de instelling. die eiqenaar is. burgerrechtelijk
aansprakclijk voor de betaling van de qeldelijke veroor-
delingen .

Art. 34.

Bovendien kunnen de rechtbanken, in de gevallen bedocld
in artikel 33, voorgoed of voor een duur van ten minste
acht dagen en van ten hooqste twee jaar vervallen verkla-
ren van het recht om een motorrijtuiq te besturen.

De bepalingen betreffende de vervallenverklaring van
hct recht tot sturen, vervat in de wetgeving op de politie
van het weqverkeer, zijn van toepassing op de in het eerste
tel bedoelde vervallenverklaring van het recht tot sturen.

Art. 35.

Bij veroordeling van de eigenaar van het motorciituiq
wegens overtreding van artikel 33, kunnen de rechtbanken
bcvelcn clat het in beslag genomen motorrijtuiq door het
bestuur der dorneinen zal worden verkocht en dat. na aftrek
van de beslaq- en bewaringskosten voor het rnotorrijtuiq.
de nctto-opbrenqst van de verkoop die de griffier heeft ont-
vangen, geheel of ten dele. met voorrang boven iedere
andere schuldvorderinq, bestemd zal worden voor de ver-
qoedinq van de cloor dat rijtuig veroorzaakte schade. Als
het motorrijtuig reeds verkocht is ovcreenkomstiq artikel 32.
derde lid, kan dezelfde bestemming .gegeven worden aan
het geheel of een gedeelte van de opbrengst van de verkoop.

Bij verbeurdverklaring van het motorrijtuig wordt het
gedeelte van de netto-opbrenqst van de verkoop dat niet
gebruikt is voor de vergoeding van de door het motorrijtuig
veroorzaakte schade. aan de Schatkist toegewezen.

Art, 36.

Met de straffen gesteld in artikel 2' van de wet van
1 auqustus 1899, wordt gestraft de houder van cle numrner-
plaat, die, na verloop vande door de Koning bepaalde tijd,
in gebreke: blijft te voldoen aan de verplichting. door arti-
kel 6, § 1. tweecle lid, opgelegd.

Dezelfde straffen zijn tocpasselijk in geval van over-
tredinq van de bepalingen van artikel 6. ~ 2, of van de
verordeningen ter uitvoering van die bepalingen.

Art. 37.

Met gevangenisstraf van één maand tot vijf jaar en met
geldboete. van duizend franktot tienduizend frank of met
een van die straffen alleen, worden gestraft :

1" overtredingen van de artikelen 22 en 25:
2" overtredingen van de verplichtingen aan verzekeraars

opgelegd krachtens de artikelen 23 en 24, en van de ver-
plichtinqen aan het Gemeenschappelijk Waarborgfonds
of aan het Bureau opgelegd krachtens de artikelen 19 en 21,
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Art. 38.

Si. dans les cas prévus aux articles 36 et 37, l'auteur de
J'infraction est une société. une association ou un organisme
jouissant de la personnalité juridique, les peines sont appli-
cables aux administrateurs, gérants ou associés coupables
et la société. l'association ou l'organisme est civilement res-
ponsable du paiement des condamnations pécuniaires.

Art. 39.

Les dispositions du livre I"' du' Code pénal, y compris
le chapitre VII et l'article 85, mais à l'exception de I'arn-
cie 43. alinéa 1'". sont applicables aux infractions prévues
par la présente 101.

Art. 40.

Sans préjudice des devoirs incombant aux officiers de
police judiciaire. sont qualifiés pour constater les infractions
aux dispositions de la presente loi et des règlements pris
pour son exécution, les fonctionnaires et agents de l'autorité
publique délégués pour surveiller l'exécution de la législa-
tion et des règlements sur la police du roulage, ainsi que
ceux qui seront spécialement désignés par le Roi.

Les procès-verbaux dressés. par ces fonctionnaires et
agents font foi jusqu'à preuve contraire.

CHAPITRE IX.

Dispositions transitoires,

Art. 41.

Pendant une période transitoire dont le début et la fin
seront fixés par le' Roi, le propriétaire d'un véhicule auto-
moteur est considéré comme ayant contracté avec un ass\!-

,reur agréé, s'il justifie de l'existence d'une police d'assu-
rance couvrant les risques visés par la présente loi et sous-
crite auprès d'un assureur pratiquant en Belgique l'assu-
rance de la, responsabilité civile.

Il en est de même des personnes et exploitants qui ont
contracté une assurance de responsabilité civile auprès d'un
assureur agréé aux£ins de l'exécution des obligations d'as-
surance prévues en exécution de l'arrêté-loi du 30 décembre
1946 portant revision et coordination de la législation rela-
tive au transport rémunéré de personnes par véhicules auto-
mobiles, modifié par les lois du 20 décembre 1957 et du
26 avril 1962, de l'arrêté-loi du 24 février 1947 étendant
l'obligation du contrôle technique aux véhicules automobiles
servant au transport de choses pour le compte propre de
leur propriétaire, modifié par la loi du 20 décembre 1957,
et de la loi du le" août 1960 relative au transport rémunéré
de choses par véhicules automobiles.

La réglementation prise en vertu des arrêtés-lois et de la
loi précités reste d'application jusqu'au moment de l'entrée
en viqueur des dispositions prises pour l'exécution de la
présente loi.
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Art. 38.

Als. in de gevallen bepaald in de artikelcn 36 en 37,
de overtreder een vennootschap. cen vereniging of een
instelling met rechtspersoonlijkhelci is. zijn de straffen toe-
passelijk op de schuldiqe beheerders, zaakvoerders of ven-
noten en is de vennoo.schap, de vereniging of de instelling
burqerrcchtelijk aansprakelijk voor de betaling van de
geldelijke veroordelinqen.

Art. 39.

De bepalinqen van boek I van het Strafwetboek. met
inbegrip van hoof dstuk VII en artikel 85. doch met uit-
zondering van artikel 4.3, cerste lid, z ijn toepasselijk op de
misdrijven bedoeld door deze wet,

Art. 40.

Tot vaststelling van de overtredingen van deze wet en
van de ter uitvoerinq daarvan vastgestelde verordeningen
zijn bevoegd, onverminderd de bevoegdheid der officleren
van gerechtelijke politie, de arnbtenàren en agenten van de
openbarc macht die ermede belast zijn toe te zien op de uit-
voering van de wetten en verordeningen op de politie van
het weqverkeer, alsrnede zij die door de Koning speciaal
daartoe worden aangewezen.

Processen-verbaal, door die arnbtenaren en aqenten opge-
maakt, leveren bewijs op tot aan het tegenbewijs.

HOOFDSTUK IX.

Overqanqsbepalinqen.

Art. 41.

Tijdens een overgangsperiode, waarvan de Koning de
aanvang en het einde bepaalt, wordt de eigenaar van een
motorrijtuiq geacht een verzekeringscontract te hebben ge~
sloten met een toegelaten verzekeraar. indien hij het be-
staan bewijst van een verzekerinqspolis die de door deze
wet bedoelde risico's dekt en gesloten is met een verzeke-
raar die in België het bedrijf van de verzekering der burqer-
rechtelijke aansprakelijkheid uitoefent. ,

Dit geldt ook voor personen en exploitanten die een ver-
zekeringscontract inzake burgerrechtelijke aansprakelijkheîd
hebben gesloten met een verzekeraar, toegelaten met het
oog op de uitvoering van verzekeringsverplichtingen voor-
geschreven ter uitvoering van de besluitwet van 30 decem-
ber 1946 houdende herziening en coördinatie van de wet-
geving betreffende het bezoldigd vervoer van personen
door middel van automobielen, gewijzigd bij de wetten van
20 december J 957 en van 26april 1962, van de besluitwet
van 21 februari 1947 waarbij de verplichtinq van de tech-
nische controle uitgebreid wordt tot de autornobielen die-
nende tot het vervoer van zaken voor rekening van hun
eigenaar, gewijzigd bij de wet van 20 december 1957, en
van de wet van 1 auqustus 1960 betreffende het vervoer
van zaken met motorvoertuiqen tegen verqoedinq.

De regeling, krachtens de evengenoemde besluitwetten en
wet getreffen. blij ft van toepassinq totdat de bepalingen tot
uitvoering van deze wet in werking treden,



Art. 42.

A I'expiration du dixième pour après la publication au
Moniteur belge de la liste des assureurs ayant introduit leur
demande d'agréatton dans les conditions et le délai fixés
par le Roi, l'article 41, alinéas 1e t et 2, n'est applicable aux
contrats souscrits après cette date que si l'assureur figure
sur cette liste.

A l'expiration du dixième jour après la publication de
l'arrêté contenant la liste des agréations, l'article 41, ali-
néas I·" et 2, n'est plus applicable aux contrats souscrits
après cette date auprès d'un assureur qui ne figure pas sur
cette liste.

Art. 43.

Les contrats régulièrement souscrits auprès des assu-
reurs qui n'ont pas demandé l'aqréation ou qui l'ayant de-
mandé ne l'ont pas obtenue sont résiliés de plein droit à
l'expiration de la période transitoire prévue à l'article 41.

La prime est remboursée par l'assureur, sous déduction
de 25 ~/o,au prorata de la partie non recouverte du risque.

Art. 44,

Le Roi peut, à l'égard des assureurs gui n'ont pas
demandé l'aqréation ou qui l'ayant demandée ne l'ont pas
obtenue, prendre toutes lès mesures propres à sauvegarder
les droits des preneurs d'assurance, des assurés et des per-
sonnes lésées.

Il peut notamment autoriser les assurés à résilier avant
la fin de la période transitoire, les contrats souscrits
auprès de' ces assureurs. Dans ce cas, l'article 43, alinéa 2,
est applicable.

Art. 45,

La fin de la période transitoire ne peut justifier la rési-
liation des contrats en cours auprès des assureurs gui ont
obtenu l'aqréation. ni aucune modification de la prime de
ces contrats.

Art. 46.

L'entrée en vigueur de la présente loi a pour effet de
modifier de plein droit, dans les limites fixées par ses
dispositions, les obligations des assureurs telles qu'elles
résultent des conditions générales des contrats en cours.

Ces modifications ne peuvent justifier aucune majora-
tion ou réduction du montant de la prime fixée par le contrat,
ni la résiliation de celui-ci.

Art. 47.

§ ,I·". _ Les plaques provinciales pour cyclomoteurs qui
porteront le millésime de l'année qui suit celle de l'entrée
en vigueur de la présente loi ne seront délivrées que sur la
production d'une attestation d'un assureur agréé portant
sur l'existence d'un contrat d'assurance valable jusqu'au
31 décembre de cette année.
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Art. 42.

Na het verstrijken van de tiende dag na dé bekendma-
king in het Belgische Staatsblad van de lijst der verzeke-
raars die hun aanvraag 0II1 toelating hebben ingediend met
inachtneming van de voorwaarden en de terrnijn door de
Koning bepaald, vindt artikel 41, eerste en tweede lid, op
de na die bekendmaking gesloten contracten alleen toe-
passing als de verzekeraar op genoemde lijst voorkomt.

Na het verstrijken van de tiende dag na de bekendma-
king van het besluit met de lijst van de toelatinqen, vindt
artikel 41, eerste en tweede lid, geen toepassing meer op
contracten welke na die datum mochten zijn gesloten met
een verzekeraar die niet op de lijst staat.

Art. 43.

De regelmatig gesloten contr~cten met verzekeraars die
de toelating niet hebben aangevraagd, of die ze aange-
vraagd maar niet verkregen hebben, zijn van rechtswege
ontbonden bij het verstrijken van de overgangsperiode be-
paald in artikel 41.

De premie wordt door de verzekeraar, na aftrek van
25 %, terugbetaald naar rata van het niet gedekte ge-
deelte van het risico.

Art. 44.

De Koning kan ten aanzien van de verzckeraars die de
toelating niet hebben aanqevraaqd, of die ze aangevraagd
rnaar niet verkregen hebben, alle passende maatregelen
treffen ter vrijwaring van de rechten van de verzekerinq-
nemers, de verzekerden en de benadeelden. '

Hij kan onder meer aan de verzekerden toestaan, vóór
het verstrijken van deoverqanqsperiode de met die verze-
keraars gesloten contracten te ontbinden. In dit geval vindt
artikel 43, tweede Iid, toepassin q.

Art. 45.

Het verstrijken van de overgangsperiode kan geen recht-
vaardigingsgrond zijn voor de ontbindiriq van de lopende
contracten met verzekeraars die de toelating hebben ver-
kreqen, noch voor enige wijziging van de premie van die
contracten.

Art. 46.

Het in werking treden van deze wet leidt, binnen de gren ..
zen welke haar bepalingen stellen, van .rechtsweqe tot wij-
ziging van de verplichtingen van de verzekeraars, zoals die
voortvloeien uit de algemene voorwaarden van de lopende
verzekerinq scontracten.

Die, wijzigingen kunnen geen rechtvaardigingsgrond
zijn voor enige verhoqmq of vermindering van het bedraq
van de bij het verzekeringscontract vastgestelde premle,
noch voor de ontbinding van dit contract.

Art. 47.

§ I. ~. De provinciale platen voor rljwielen .met hulp-
motor waarop het [aartal voorkomt van het [aar volgend
op dat waarin deze wet in werking is getreden, worden
slechts afgegeven na overleqqlnq van een bewijs van een
toegelaten verzekeraar betreHende het bestaan van een
tot 31 december van dat jaar geldig verzekertnqscontract.
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Cette artcstat.on devra être fournie par l'assureur sur
demande de tout titulaire d'un contrat d'assurance en cours
au \,., janvier (!e cette même année. La période d'assurance
qui prend fin au cours de l'année sera prolongée jusqu'au
31 décembre. un supplément étant dû il l'assureur au pro-
rata de la prolongation.

~ 2. ~ Si le contrat se poursuit au-delà de cette date,
les périodes annuelles d'assurances couvrent l'année civile.
l'échéance annuelle étant fixée au ] vr décembre qui pré-
cède la dite année et la date de l'expiration du contrat
reportée au 31 décembre de l' année où il doit prendre fin.

CHAPITRE X.

Dispositions finales .:

Art. 48.

Il ne peut être dérogé aux dispositions de la présente loi
par des conventions particulières qui porteraient atteinte
aux droits des personnes lésées.

Art. 49.

Le l<oi peut. aux fins d'exécution de la présente loi,
créer une commission consultative ou donner compétence
à cet effet à une commission créée en vertu des lois exis-
tantes. Il en précise la mission.

Art. 50.

Sortiront leur plein et entier effet, les traités que le Roi
fera en vue de régler les conditions auxquelles peuvent être
admis à circuler en Belgique, sans qu'ils soient couverts par
une assurance, les véhicules automoteurs appartenant à des
Etats étrangers ainsi que ceux à l'égard desquels ils se por-
tent garants,

Ces traités comporteront de la part de l'Etat étranger,
notamment la reconnaissance de la compétence des tribu-
naux belges et l'engagement de l'Etat étranger de garantir
le paiement des indemnités résultant des dommages causés
par ces véhicules dans les conditions où l'Etat belge serait
tenu s'il s'agissait de ses propres véhicules.

Pal' ces traités, des obligations correspondantes pourront
être mises à charge de l'Etat belge en vue de g~rantir la
réparation des dommages causés à l'étranger par des vêhi-
cules automoteurs lui appartenant ou immatriculés en son
nom. Il peut en être de même en ce qui concerne la répara-
tion des dommages causés à l'étranger par des véhicules
appartenant ou immatriculés au nom d'autorités publiques
ou de personnes juridiques dispensées de l'obligation d'assu-
rance.

Art, 51.

§ l '". __ La loi du 1'''- juillet I956-reJative à l'assurance
obligatoire de la responsabilité civile en matière de véhicules
automoteurs est abrogée .

. § -2. - Les dispositions relatives à l'assurance de la res-
ponsabilité civile en matière de véhicules automoteurs fiqu-
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De verzekeraar moet, desgevraagd. zodanig bewijs ver-
strekken aan iedere houder van een op 1 januari van dat-
zelfde [aar lopcnd verzekeringscontract. Het verzekerings-
tijdvak dat gedurende het jaar teri einde loopt, wordt ver-
lengd tot 31 december en een met de verlenging evenredig
premietoeslag is aan de verz ekcraar verschuldigd.

~ 2. ~ Indien het contract tot na die daturn voortduurt.
dekken de jaarlijkse verzekertnqstijdvakken het kalender-
jaar. terwijl de jaarlijkse vervaldag wordt vastqesteld op
de ] Ht" december die aan genoemd [aar voorafqaat en ter-
wijl de datum waarop het contract eindiqt, wordt verscho-
ven tot de 31 "te december van het jaar waarin het contract
een einde moet nemcn.

HOOFDSTUK X.

Slorbepalinqen.

Art. 48.

Van de bepalingen van deze wet mag niet worden afqe-
weken door bijzondere overeenkomsten die aan de rechten
van benadeelden afbreuk mochten doen.

Art. 49.

De Koning kan ter u.itvoering van deze wet een commis ..
sie van advies instellen of met dat doel bevoeqdheid verle-
nen aan een krachtens de bestaande wetten inqestelde
cornrnissie. Hi] omschrijft de opdracht van die comrnissie.

Art, 50.

Volkornen uitwerking zullen hebben, de verdragen die
de Koning zul sluiten met het oog op het bepalen van de
voorwaarden waarorider motorrijtuigen die toebehoren aan
vreemde Staten. en motorrijtuigen waarvoor deze Staten
instaan, tot het verkeer in België kunnen worden toegelaten
zonder dat zij door een verzekerinq zijn gedekt.

Die verdraqen zullen bepaaldelijk inhouden, dat de
vreemde Staten de bevoegdheid yan de Belgische qerechten

_erkennen en de verplichting op zich nernen de betaling van
: de schadeloosstelling 'wegens schade veroorzaakt door
bedoelde motorrijtuiqen te waarborqen, in de omstandiq-

.Iieden waarin de Belgische Staat tot vergoeding zou zijn
gehouden indien het zijn eigen motorrijtuigen betrof.

Door die verdragen kunnen aan de Belgische Staat over ..
eenkomstige verplichtingen opgelegd, worden, voor het
waarborgèn van de vergoeding van schade, in het buitenland
veroorzaakt door motorrijtuigen die hem. toebehonen of op
zijn naarn zijn inqeschreven. Hetzelfde kan gelden voor de
vergoeding van schade, in het buitenland veroorzaakt door
motorrijtuiqen, die toebehoren aan of ingeschreven zijn op
naam van overheîdslichamen of rechtspersonen die van de
verzekerlnqsplicht zijn vrijqesteld.

Art. 51.

§ 1. - De wet van 1 juli 1956 betreffende de verplichte
aansprakelijkheidsverzekeclnq inzake motorrijtuigen wordt
opgeheven.

§ 2. - De bepalingen betreffende de verplichte aanspra ..
kelijkheidsverzekerinq inzake motorrijtuiqen die voorkomen



rant dans l'article 28 de l'arrêté-loi du 30 décembre 1946
portant revision et coordination de la législation relative au
transport rémunéré de personnes par véhicule automobile.
tel qu'il a été modifié par la loi du 20 décembre 1957. sont
abrogées dans la mesure où cette responsabilité fait l'objet
d'une assurance obligatoire conformément à la présente
loi.

§ 3. ~ L'article 3 de l'arrêté-loi du 24 février 1947 éten-
dant l'obligation du contrôle technique aux véhicules auto-
mobiles servant au transport de choses pour le compte pro-
pre de leur propriétaire est abrogé.

Art. 52.

Les dispositions de la présente loi entreront en vigueur
aux dates fixées par le Roi.

Le Roi peut fixer une date particulière en ce qui concerne
certaines catégories de véhicules qu'il détermine.

Donné à Bruxelles, le 6 juillet 1964.
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in artikel 28 van de besluitwet van 30 decernber 1946 hou-
dende herzieninq en coördinatie van de wetgeving betref-
fende het bezoldigd vervoer van personen door middel van
automobielen. zoals het is gewijzigd door de wet van
20 december 1957, worden opgeheven voor zover voor die
aansprakelijkheid overeenkomstiq deze wet een verplichte
verzekering is gesloten.

§ 3. ~ Artikel 3 van de besluitwet van 21 februari 1947
waarbij de verplichting van de technische controle uitqe-
breid wordt tot de automobielen dienende tot het vervoer
van zaken voor rekening van hun eigenaar wordt opgeheven.

Art. 52.

De bepalingen van deze wet treden in werking op de
door de Koning te bepalen tijdstippen.

De Koning kan een bijzonder tijdstip bepalen wat som-
mige door hem aan te wijzen cateqorieën van rijtuigen
betreft. .

Gegeven te Brussel, 6 juli 1964.
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